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Battery art. no. U C W Ic t
RO BP18/2 1000001652 18 V 2,0 Ah 400 g 3 A 40 min
RO BP18/4 1000001653 18 V 4,0 Ah 670 g 3 A 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 18 V 4,0 Ah 584 g 3 A 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 18 V 8,0 Ah 977 g 3 A 160 min

Charger art. no. U1 f1 P1 U2 I2 Nc W

RO BC14/36 EU 1000001654 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 AUS 1000001655 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 USA CND 1000001656 115V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 UK 1000001691 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 JP 1000003033 100V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

fi g. charger and battery similar
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Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Änderungen vorbehalten! 
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ENGLISH 
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not 
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications! 
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FRANÇAIS 
Lire attentivement le mode d9emploi et le ranger à un endroit sûr! Ne pas le jeter! La garantie est 
annulée lors de dommages dûs à une manipulation erronée! Sous réserve de modifications 
techniques! 
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¡Por favor, lea y conserve el manual de instrucciones! ¡No lo tire! ¡En caso de daños por errores de 
manejo, la garantía queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas! 
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ITALIANO 
Per favore leggere e conservare le istruzioni per l´uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad 
errori nell´uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche! 
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Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door 
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden! 
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incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alterações técnicas! 
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Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään! 
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Navod k obsluze si prosim pYe
t�te a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poakozeni 
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zm�ny jsou vyhrazeny! 

Stránky 88 

TÜRKÇE 
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Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschäden. 

ø Aufforderung zu Handlungen 

 
 

  



 DEUTSCH  3 

1 Hinweise zur Sicherheit 
 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die Ladegeräte sind ausschließlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet. 
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr! 
Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geräten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Geräte wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geräte. 
Für Schäden durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch haftet allein der Benutzer. Allgemein 
anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und die Sicherheitshinweise müssen beachtet werden. 

 

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 
 

 

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel). 
1) Arbeitsplatzsicherheit 
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-

tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in 

der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren. 

2) Elektrische Sicherheit 
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der 

Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen 
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 

die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen. 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Si-
cherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges 
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. 

Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird. 

b) 

 

WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr führen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. 

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen. 

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte oder veränder-
te Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen. 

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130°C/265°F können eine Explosion hervorrufen. 

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen. 

6) Service 
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-

ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rätes erhalten bleibt. 

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen. 

 

1.3 Spezielle Sicherheitshinweise 
 

Dieses Ladegerät ist nicht vorgesehen für die Benutzung durch 
Kinder und Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen. Dieses Ladegerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im 
sicheren Umgang mit dem Ladegerät eingewiesen worden sind 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls 
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. 
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Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerät spielen! 
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien! 

 
Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung! 

 
Verwenden Sie das Ladegerät nur in Räumen! 

 
Schützen Sie Ihr Ladegerät vor Nässe! 

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerät sofort den Netzstecker! 
Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsschlitze des Ladegerätes - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses! 
Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden! 

 
Akkupacks vor Nässe schützen! 

 
Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen! 

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden! 
In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeräten 
laden. 
Akkupacks nicht öffnen! 
Kontakte der Akkupacks nicht berühren oder kurzschließen! 

 

Aus defekten Li-Ion-Akkupacks kann eine leicht saure, 
brennbare Flüssigkeit austreten! 

 
 
 

Falls Akkuflüssigkeit austritt und mit der Haut in Berüh-
rung kommt, spülen Sie sofort mit reichlich Wasser. 
Falls Akkuflüssigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich 
unverzüglich in ärztliche Behandlung! 

Transport von Li-Ion-Akkupacks: Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf 
der Straße transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition) 
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden. 
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten 
Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vorschriften. 
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2 Technische Daten (A) 
 Pos : 11 /BA/00 PG unabhängig/Ladegerät und Aät 0820 @ 29\m od_1598017249790_6.docx @ 121346 @  @ 1 

Akku: Ladegerät: 

U = Spannung U1  = Eingangsspannung 

C = Nennkapazität f1  = Eingangsfrequenz 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung 

t = Ladedauer (90% voll) I2 = Max. Ladestrom 

Ladespannung .....................20,75 V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen 

Ladetemperatur ...................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. Entladetemperatur. ......5° - 50°C 

 

Beachten Sie die Netzspannung! Siehe 
Typenschild Ladegerät! Akku vor der ersten Anwendung aufladen! 

 
 

3 Funktion des Gerätes 

3.1 Übersicht (A) 

1 Akkupack 4 Warnanzeige 

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitätsanzeige 

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitäts- und Signalanzeige 
3.2 Inbetriebnahme 

 

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene 
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten Ihres Stromnetzes überein-
stimmen! 

Geräte wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, könnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslösestrom von max. 30 mA. 

 

Vor Inbetriebnahme des Ladegerätes sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze 
frei sind. Mindestabstand zu anderen Gegenständen min. 5 cm! 

Selbsttest: 
ø Netzstecker einstecken. 
Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander für ca. 1 Sekunde, der 
eingebaute Lüfter läuft für ca. 5 Sekunden. 
Akkupack: 
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen. 
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf. 
Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulässige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C. 
Li-Ion-Akkupacks haben eine Kapazitäts- und Signalanzeige (6): 
ø Taste (5) drücken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt. 
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden. 
3.3 Bedienung 

Akkupack laden: 
ø Akkupack vollständig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben. 

 
Die Betriebsanzeige (3) blinkt. 
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Erhaltungsladung: 
Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerät automatisch auf Erhaltungsladung um. 
Der Akkupack kann im Ladegerät verbleiben und ist somit immer betriebsbereit. 

 
Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd. 
Störung: 
ï Warnanzeige (4) leuchtet dauernd. 

 
Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch. 
ï Warnanzeige (4) blinkt. 

 
Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerät entnehmen. 
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben. 

 

4 Pflege und Wartung 

Reparaturen am Ladegerät dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden. 

 

5 Kundendienst 

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfügung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben 
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehör- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhändler oder 
online über RO SERVICE+: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Entsorgung 

Teile des Gerätes sind Wertstoffe und können der Wiederverwertung zugeführt werden. Hierfür 
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfügung. Zur umweltverträglichen 
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustän-
dige Abfallbehörde. 
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. Ihr Fachhändler bietet 
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an. 
Nur für EU-Länder: 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! Gemäß der Europäischen Richt-
linie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 
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Markings in this document: 

 

Danger! 

This sign warns against the danger of personal injuries. 

 

Caution! 

This sign warns against the danger of property damage and damage to the envi-
ronment. 

ø Call for action 
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1 Safety Notes 
 

1.1 Intended use 

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs. 

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with 
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible 
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person. 

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion! 

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the 
relevant instructions for the devices used.  

The user bears sole responsibility for damage caused by improper use. Generally accepted ac-
cident-prevention regulations and accompanying safety instructions should be observed. 

 

1.2 General Power Tool Safety Warnings 
 

 

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool. 

1) Work area safety 

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents. 

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes. 

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control. 

2) Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result 
in serious personal injury. 
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b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards. 

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second. 

4) Power tool use and care 

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation. 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations. 

5) Battery tool use and care 

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery 
pack. 

b) 

 

WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs 
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk 
of explosions, injury and fire. 

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
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tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire. 

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. 

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave 
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries. 

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C 
(265°F) can cause an explosion. 

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless 
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect 
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and 
increase the fire risk. 

6) Service 

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out 
by the manufacturer or authorised customer service points. 

 

1.3 Special safety instructions 
 

This charger is not intended for use by children and persons 
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged 
8 and above and by persons who have physical, sensory or 
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of 
operating errors and injuries. 

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This 
will ensure that children do not play with the charger. 

Do not charge non-rechargeable batteries. 

 
Danger - electrical voltage!! 

 
Only use the charger indoors! 

 
Protect the charger from moisture! 

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the tool. 

Keep children away from the battery charger and the working area! 

Keep your battery charger out of reach of children! 

Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge! 

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger – there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits! 

Do not recharge a fully charged battery pack! 
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Protect battery packs from water and moisture! 

 
Do not expose battery packs to naked flame! 

Do not use faulty or deformed battery packs! 

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED 
chargers. 

Do not open battery packs! 

Do not touch or short-circuit battery packs! 

 

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective 
Li-ion battery packs! 

 
 

 

 

If battery fluid leaks out and comes into contact with 
your skin, rinse immediately with plenty of water. If bat-
tery fluid leaks out and comes into contact with your 
eyes, wash them with clean water and seek medical 
attention immediately! 

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding 
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of 
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the 
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the 
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape). 

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and 
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also 
observe possibly more detailed national regulations. 

 
 
 

2 Technical Data (A) 
 

Battery: Charger: 

U = Voltage U1  = Input voltage 

C = Capacity f1  = Input frequency 

W = Weight P1 = Input power 

Ic = Charge current U2 = Charging voltage 

t = Approx. charging time (90% full) I2 = Max. charge current 

Charging voltage............20,75 V DC Nc = No. of battery cells 

Charging temperature .. 0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight 

Max. discharging 

temperature. ..................

 

5° - 50° C, 41° - 122° F  

Pay attention to the electrical outlet 
voltage! Check the label on the 
bottom of the charger! 

Recharge battery pack before first use! 
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3 Function of the Unit 

3.1 Overview (A) 

1 Battery pack 4 Warning display 

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button 

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator 
    

3.2 Start of operation 

 

Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains fre-
quency, as specified on the rating label, match your power supply. 

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA. 

 

Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum 
distance to other objects is 5 cm. 

Self-test: 

ø Insert mains supply plug. 

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1 
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds. 

Battery pack: 

Charge the battery pack before use (1). 

If performance diminishes, recharge the battery pack. 

The ideal storage temperature is between 10°C and 30°C. The permissible storage temperature 
is between 0°C and 50°C. 

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6) 

ø Press the button (5), the LEDs indicate the charge level. 

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged. 

3.3 Handling 

Charging battery pack: 

ø Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2). 

 
The operating indicator (3) flashes. 

Conservation charge: 

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode. 

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use. 

 
The operating display (3) lights up continuously. 

Fault: 

ï Warning display (4) lights up continuously. 

 
Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery 
pack is between 0 °C and 50 °C, the charging process begins automatically. 

ï Warning display (4) flashes. 

 
Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger. 

The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2). 
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4 Care and Maintenance 

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians. 

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel 
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person. 

 

5 Customer service 

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations. 
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+ 

online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Disposal 

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose 
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal 
authority. 

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with 
environmental regulations. 

For EU countries only: 

 

Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European 
Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
tion as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected 
separately and utilised for environmentally compatible recycling. 
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Pictogrammes contenus dans ce document: 

 

Danger! 

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes. 

 

Attention! 

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour 
l’environnement. 

ø Nécessité d’exécuter une action 
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1 Consignes de sécurité 
 

1.1 Utilisation conforme aux dispositions 

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et 
CAS (Cordless Alliance System). 

Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles reçoivent des instruc-
tions sur l'utilisation de l'outil. 

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion! 

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless 
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser à votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés. 

L'utilisateur est entièrement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions. Il est impératif de respecter les règlements généraux en matière de 
prévention contre les accidents ainsi que les consignes de sécurité. 

 

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour l’outil 
 

 

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, 
les illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. 

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse. 

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement. 

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation). 

1) Sécurité de la zone de travail 

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents. 

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées. 

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l'outil. 

2) Sécurité électrique 

a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à 
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque 
de choc électrique. 

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre 
corps serait relié à la terre. 

c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau dans 
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique. 

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l'outil électrique. Maintenir le cordon à l'écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique. 

e) Lorsqu'on utilise un outil électrique à l'extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté à l'utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique. 
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f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique. 

3) Sécurité des personnes 

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant l’outil 
électroportatif. N’utilisez pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou après avoir con-
sommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut entraîner de graves blessures sur les per-
sonnes. 

b) Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le 
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussières, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail à effectuer, réduit le risque de blessures. 

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le 
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents. 

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de l'outil électrique peut donner lieu à des blessures. 

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situations inattendues. 

f) S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement. 

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour l'extraction 
et la récupération des poussières, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement 
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières. 

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que 
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer 
une blessure grave. 

4) Utilisation et entretien de l'outil électrique 

a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil électrique adapté à votre application. 
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour le-
quel il a été construit. 

b) Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de passer de l'état de 
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par 
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer. 

c) Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il 
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger l'outil 
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de l'outil électrique. 

d) Conserver les outils électriques à l'arrêt hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices. 

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l'outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l'outil électrique avant de l'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entretenus. 

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler. 
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g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L'utilisa-
tion de l'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu à 
des situations dangereuses. 

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues. 

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi 

a) Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. 
Un chargeur approprié à un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque 
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs. 

b) 

 

AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accu-
mulateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L’utilisation de 
tout autre accumulateur peut entraîner des explosions, blessures et des risques 
d’incendie. 

c) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels 
qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage 
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer 
des brûlures ou un incendie. 

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de l’accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de 
l’eau. Au cas où le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le 
liquide qui sort de l’accumulateur peut entraîner des irritations de la peau ou causer des brû-
lures. 

e) Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés 
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un 
risque de blessure. 

f) Ne pas exposer les accus au feu ou à des températures trop élevées. Le feu et les 
températures supérieures à 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion. 

g) Suivre toutes les instructions pour charger l’accu et ne jamais charger l’accu ou 
l’outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si 
l’accu est chargé de manière incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, l’accu risque d’être détruit et le risque d’incendie augmente. 

6) Service 

a) Faire entretenir l'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l'outil électrique. 

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier 
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou à un service après-vente 
autorisé. 

 

1.3 Instructions de sécurité 
 

Ce chargeur n’est pas prévu pour être utilisé par des enfants ni 
par des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel 
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce 
chargeur peut être utilisé par les enfants (âgés d’au moins 8 
ans) et par les personnes souffrant d’un handicap physique, 
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou après avoir reçu des ins-
tructions sur la façon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et 
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après avoir bien compris les dangers inhérents à son utilisation. 
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée. 

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l’utilisation, 
du nettoyage et de l’entretien. Faites en sorte que les enfants 
ne jouent pas avec le chargeur. 

Ne rechargez pas de piles non rechargeables. 

 
Attention : risque de choc électrique!! 

 
Ce chargeur doit exclusivement être utilisé à l'intérieur! 

 

Protégez le chargeur contre l'humidité! 

Ne jamais laisser les enfants utiliser l'appareil. Les enfants doivent être mis sous surveillance 
pour veiller à ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil. 

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail. 

Rangez votre chargeur à un endroit inaccessible aux enfants! 

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu à l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation! 

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur – risque d'électrocution ou de 
courtcircuit! 

Ne pas recharger un bloc batterie entièrement chargé! 

 
Protéger les blocs batteries de l'humidité! 

 
Ne pas exposer les blocs batteries au feu! 

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés ! 

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussières métalliques. 

Ne pas ouvrir les blocs batteries ! 

Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie! 

 

Un bloc batterie défectueux Li-Ion peut occasionner une 
fuite de liquide légèrement acide et inflammable! 

 
 

 

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact 
avec la peau, rincer immédiatement à grande eau. En 
cas de projection dans les yeux, les laver à l'eau propre 
et consulter immédiatement un médecin ! 

Transport de blocs batteries Li-Ion : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements 
de transport des matières dangereuses. L’utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tière sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien 
ou entreprise de transport), les mesures à prendre spécifiques à l’emballage et au marquage 
doivent être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de l’envoi, il est impératif de faire 
appel à un expert en transport des matières dangereuses. 
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N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez l’accu de manière à ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans l’emballage. Veuil-
lez également respecter les règlementations supplémentaires éventuellement en vigueur. 

 
 
 

2 Données techniques (A) 
 
 

Accumulateur: Chargeur: 

U = Tension U1  = Tension d'entrée 

C = Capacité nominale f1  = Fréquence d'entrée 

W = Poids P1 = Puissance d'entrée 

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge 

t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max 

Tension de charge ..............................20,75 V DC Nc = Nombre cellules de batteries 

Température de charge ......................0° - 50° C W = Poids 

Température de déchar-gement max. .5° - 50° C 

 

Tenir compte de la tension du réseau! 
Voir la plaque signalétique du char-
geur! 

Recharger entièrement l’accumulateur avant la 
ère utilisation! 

 
 

3 Fonctionnement de l'appareil 

3.1 Vue d'ensemble (A) 

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte 

2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité 

3 Témoin de contrôle 6 Indicateur de capacité et de signalisation 
    

3.2 Mise en marche 

 

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence sec-
teur indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques 
de votre réseau de courant. 

Les appareils comme celui-ci, qui génèrent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement 
max. de 30 mA. 

 

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération 
sont bien dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport à 
tout autre objet. 

Autotest: 

ø Brancher le cordon d'alimentation. 

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant 
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes. 

Bloc batterie : 

Charger le bloc batterie (1) avant utilisation. 

En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie. 

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge 
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C. 

Les blocs batteries Li-Ion sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :  

ø Presser la touche (5) pour afficher l'état de charge par le biais des voyants DEL. 

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit être rechargé 
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3.3 Maniement 

Charge du bloc batterie: 

ø Insérer le bloc batterie entièrement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2). 

 
Le témoin de fonctionnement (3) clignote. 

Mode entretien: 

A la fin de l'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien. 

Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel à tout moment. 

 
Le témoin de contrôle (3) s'allume en fixe. 

Dépannage: 

ï Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence. 

 
Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du 
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement. 

ï Le témoin d'avertissement (4) clignote. 

 
Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur. 

Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2). 
 

4 Entretien et révision 

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent être effectués que par un spécialiste! 

Au cas où le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque. 

 

5 Service à la clientèle 

Les centres de service clientèle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste 
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pièces, ainsi que pour la révision. 
Commandez vos accessoires et pièces de rechange auprès de votre revendeur spécialisé ou 

RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Elimination des déchets 

Certaines pièces de l’appareil sont recyclables et peuvent donc faire l’objet d’un traitement de 
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles à cet effet. Ren-
seignez-vous auprès de votre administration de déchets compétente pour l’élimination non pol-
luante des pièces non recyclables (par ex. déchets électroniques). 

Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménagères. Votre 
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme à l’environnement! 

Pour les pays européens uniquement: 

 

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères! Conformément à 
la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques 
et électroniques et sa transposition dans la législation nationale, les appareils élec-
triques usagés doivent faire l‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage 
respectueux de l‘environnement. 
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Marcaciones en este documento: 

 

Peligro! 

Este símbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse. 

 

Atención! 

Este símbolo avisa de que hay peligro de causar daños materiales o medioam-
bientales. 

ø Requerimiento de actuar 
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1 Indicaciones de seguridad 
 

1.1 Utilización exclusiva con los fines especificados 

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterías de ROTHENBERGER y 
CAS (Cordless Alliance System). 
Esta herramienta no está pensada para ser utilizada por personas con limitaciones físicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que 
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilización de la herramienta. 
No intente en ningún caso cargar baterías no recargables. ¡Existe peligro de explosión! 
Con las baterías con marcación CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos 
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados. 
Los posibles daños derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario. 
Se deben tener en cuenta los reglamentos para la prevención de accidentes y las indicaciones 
de seguridad estipuladas. 

 

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas 
 

 
ADVERTENCIA! Lea íntegramente las advertencias de peligro, las instruccio-
nes, las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta 
eléctrica. 

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesión grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. 
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 
1) Seguridad del puesto de trabajo 
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminación 

deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar accidentes. 
b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión, en el que 

se encuentren combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores. 

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica. 

2) Seguridad eléctrica 
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-

zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores 
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar 
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca. 

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberías, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si 
su cuerpo tiene contacto con tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la 
herramienta eléctrica. 

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de 
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del 
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables de red dañados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica. 
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e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en exteriores. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 

f) Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicación de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas 
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice 

la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones. 

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
vos. 

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté 
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador, 
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el in-
terruptor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente. 

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir 
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica. 

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en 
todo momento. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situación inesperada. 

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento. 

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiración o captación de polvo, 
asegúrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo 
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo. 

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica 
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una acción negligente puede 
causar lesiones graves en una fracción de segundo. 

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas 
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el 

trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y más segu-
ro dentro del margen de potencia indicado. 

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar. 

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta 
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica. 

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permita la utili-
zación de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas 
con su uso o que no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas. 

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes móviles de la herramienta eléctrica, y si existen 
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
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mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un 
mantenimiento deficiente. 

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos correctamente se dejan 
guiar y controlar mejor. 

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso. 

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas 

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador 
a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-

cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador. 

b) 

 
ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la 
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar 
daños e incluso un incendio e explosiones. 

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demás objetos metálicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito 
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio. 

d) La utilización inadecuada del acumulador puede provocar fugas de líquido. Evite el 
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el área afectada con 
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra además inmediatamen-
te a un médico. El líquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras. 

e) No utilice acumuladores dañados o modificados. Los acumuladores dañados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosión o pe-
ligro de lesiones. 

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosión del acumulador. 

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la 
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible 
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio. 

6) Servicio 
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-

clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguridad de 
la herramienta eléctrica. 

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos 
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o 
un servicio técnico autorizado. 

 

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad 
 

Este cargador no está previsto para la utilización por niños y 
personas con limitadas capacidades físicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por niños desde 8 años y por perso-
nas con limitadas capacidades físicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
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dad o hayan sido instruidos en la utilización segura del cargador 
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el 
peligro de un manejo erróneo y lesiones. 
Vigíle a los niños durante la utilización, la limpieza y el mante-
nimiento. Así se asegura, que los niños no jueguen con el car-
gador. 
No cargue baterías no recargables. 

 
Aviso ante una tensión eléctrica peligrosa!! 

 
Utilice el cargador únicamente en lugares cerrados! 

 

Mantenga el cargador alejado de la humedad! 
Bajo ningún concepto está permitido que los niños utilicen la herramienta. 
Vigile a los niños para asegurarse de que no juegan con la herramienta. 
Mantenga a los niños fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo. 
Guarde el cargador fuera del alcance de los niños. 
En caso de emisión de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red 
eléctrica. 
No sitúe ningún objeto en la rejilla de ventilación del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito. 
No recargue un acumulador completamente cargado! 

 
Mantenga los acumuladores alejados de la humedad! 

 
No ponga el acumulador en contacto con el fuego! 

No use acumuladores defectuosos o deformados. 
No cargar baterías utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentración de pol-
vo metálico. 
No abra el acumulador. 
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la batería! 

 
De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a 
salir un líquido ligeramente ácido e inflamable! 

 
 
 
 
 

En caso de que salga algo del líquido del acumulador y 
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con 
agua abundante. En caso de contacto del líquido con 
los ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediata-
mente a un centro médico! 
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Transporte de acumuladores de Li-Ion: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tán sujetos a los requerimientos estipulados en la legislación sobre mercancías peligrosas. Los 
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin más imposiciones. En 
el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberán considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificación. En este caso deberá re-
currirse a los servicios de un experto en mercancías peligrosas al preparar la pieza para su en-
vío. 
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está dañada. Si los contactos no van protegi-
dos cúbralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al 
respecto en su país. 

 
 
 

2 Datos técnicos (A) 
 
 

Acumulador: Cargador: 

U = Tensión U1  = Tensión de entrada 

C = Amperaje f1  = Potencia de entrada 

W = Peso P1 = Potencia de entrada 

Ic = Corriente de carga U2 = Tensión de carga 

t = Tiempo de carga (90%) I2 = Corriente de carga máx 

Tensión de carga .................20,75 V DC Nc = Nº de celdas 

Temperatura de carga .........0° - 50° C W = Peso 

Temp. de descarga máx. .....5° - 50° C 

 

¡Preste atención a la tensión de red! Antes 
del véase la placa de carac-terísticas del 
cargador! 

Cargar la batería completamente primer uso! 
 
 

3 Función del aparato 

3.1 Vista general (A) 

1 Acumulador 4 Indicador de aviso 

2 Asiento corredizo 5 Botón del indicador de capacidad 

3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de señal 
    

3.2 Puesta en marcha 

 

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensión y la frecuencia de 
red que se indican en la placa de identificación se corresponden con las ca-
racterísticas de la red eléctrica. 

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrían influir sobre los interruptores 
de protección diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexión 
máxima de 30 mA. 

 

Antes de poner en marcha el cargador, asegúrese de que las rejillas de venti-
lación no estén cubiertas. La separación mínima con otros objetos debe ser 
superior a 5 cm. 

Autoverificación: 
ø Introduzca el enchufe. 
El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante 
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos. 
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Batería: 
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador. 
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador. 
A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissível é de 0 °C a 50 °C. 
Las baterías de ion litio (Li-Ion) y poseen un indicador de capacidad y de señal: (6) 
ø Pulsar (5) botón y el nivel de carga será indicado por medio de LEDs. 
En caso de que un LED esté tintineando el acumulador está casi descargado y necesita ser 
cargado. 
3.3 Manejo 

Carga del acumulador: 
ø Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2). 

 
El indicador de servicio (3) parpadea. 
Carga de compensación: 
Cuando la batería termina de cargarse, el cargador pasa automáticamente al estado de carga 
de compensación. 
El acumulador puede permanecer en el cargador y estar así siempre listo para el funcionamien-
to. 

 
El indicador de servicio (3) está encendido continuamente. 
Fallo: 
ï El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua. 

 
El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la batería está entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzará automáticamente. 
ï El indicador de aviso (4) parpadea. 

 
Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente. 
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2). 

 

4 Cuidado y mantenimiento 

Todas las reparaciones en el cargador deberán llevarse a cabo exclusivamente por técnicos 
especialistas. 
En caso de que el cable de alimentación de red de esta herramienta está dañado, sólo el fabri-
cante, su servicio de atención al cliente o una persona debidamente cualificada deberá sustituir-
lo con el propósito de evitar situaciones que entrañen peligro para el usuario. 

 

5 Atención al cliente 

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catálogo o en internet) es-
tán a su disposición para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice 
RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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6 Eliminación 

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sición centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminación ecológica de las 
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrónico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. 
No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado 
le ofrece una eliminación correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente. 
Sólo para países UE: 

 

No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la direc-
tiva europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
transposición a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no 
deben ser más recolectadas por separado y recicladas. 
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d´uso: 

 

Pericolo! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone. 

 

Attenzione! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente. 

ø Seguire le istruzioni 
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1 Misure di sicurezza 
 

1.1 Uso conforme 

I caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS 
(Cordless Alliance System). 
Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacità fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno 
che ciò non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che 
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare l'apparecchio. 
Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione! 
Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless 
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.  
Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell’elettroutensile sono di esclusiva responsabilità 
dell’utilizzatore. È obbligatorio rispettare le norme antinfortunistiche generali, nonché le relative 
avvertenze di sicurezza. 

 

1.2 Avvertenze generali 
 

 
AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le 
figure e le specifiche qui accluse. 

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra. 
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento). 
1) Sicurezza della postazione di lavoro 
a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone 

della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti. 
b) Non impiegare l’utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-

no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile. 

2) Sicurezza 
a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa. 

Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche. 

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a massa. 

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione 
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per 
trasportare o per appendere l’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa 
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

e) Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di 
prolunga omologati per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 
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f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elettroutensile in ambiente umido, 
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio 
di una scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone 
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a maneggiare con giudizio 

l’utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l’uso dell’utensile potrà causare lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite. 

c) Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di 
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito 
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione 
di corrente con l’interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti. 

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina può 
provocare seri incidenti. 

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e 
di mantenere l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo è possibile controllare meglio 
l’elettroutensile in caso di situazioni inaspettate. 

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i 
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento. 

g) In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute 
alla polvere. 

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di secondo. 

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili 
a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-

vamente l’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile 
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione. 

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si 
può più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato. 

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire 
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre 
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente. 

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di 
accesso di bambini. Non fare usare l’elettroutensile a persone che non siano abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza. 

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile 
stesso. Prima di iniziare l’impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti 
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco accuratamen-
te. 
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f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da con-
durre. 

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere sempre 
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo. 

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare l'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate. 

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili 
a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal 

produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste 
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso. 

b) 

 
ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le 
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L’uso di batterie di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi. 

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potrà dare origine a bruciatu-
re o ad incendi. 

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria. 
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrà causare irritazioni cutanee o bruciature. 

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni. 

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare l’esplosione. 

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o 
l’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle 
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato può 
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio. 

6) Assistenza 
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-

lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’elettroutensile. 

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza 
autorizzato. 

 

1.3 Misure speciali di sicurezza 
 

Il presente caricabatteria non è inteso per l’utilizzo da parte di 
bambini, persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te caricabatteria può essere utilizzato da bambini a partire dagli 
8 anni di età, da persone con limitate capacità fisiche, sensoriali 
o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza, 
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro 
sicurezza o siano stati istruiti in merito all’impiego sicuro del ca-
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ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni. 
Sorvegliare i bambini durante l’utilizzo e le operazioni di pulizia 
e manutenzione. In questo modo si può evitare che i bambini 
giochino con il caricabatteria. 
Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili. 

 

Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!! 

 

Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi! 

 

Proteggere il caricabatteria dall'umidità! 
Non consentire mai ai bambini di utilizzare l'utensile. I bambini devono essere sorvegliati al fine 
di garantire che non giochino con l'apparecchio. 
Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro! 
Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini! 
In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria! 
Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria – Pericolo di scossa elettrica o 
di cortocircuito! 
Non ricaricare le batterie già cariche! 

 

Proteggere la batteria dall'umidità! 

 

Non esporre le batterie al fuoco! 

Non utilizzare batterie difettose o deformate! 
Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie 
con i caricabatteria AIR COOLED. 
Non aprire le batterie! 
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie! 

 

Dalle batterie al litio difettose può fuoriuscire un liquido 
leggermente acido e infiammabile! 

 
 
 
 
 
 

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della 
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il li-
quido della batteria dovesse entrare in contatto con gli 
occhi, risciacquare con acqua pulita ed affidarsi imme-
diatamente alle cure di un medico! 

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai 
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su 
strada tramite l’utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire è necessario ricorrere 
ad un esperto per merce pericolosa. 
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Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non è danneggiata. Coprire con nastro 
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova 
nell’imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali. 

 
 
 

2 Dati tecnici (A) 
 
 

Batteria: Caricabatteria: 

U = Tensione U1  = Tensione di ingresso 

C = Capacità nominale f1  = Frequenza di ingresso 

W = Peso P1 = Potenza di ingresso 

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica 

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max 

Tensione di carica .........................20,75 V DC Nc = Nr elementi batteria 

Temperatura di carica ...................0° - 50° C W = Peso 

Temperatura di scarico massima. .5° - 50° C 

 

Rispettare la tensione di rete! Vedere 
indicazioni sul caricabatteria! Caricare completamente la batteria prima del 

primo utilizzo! 
 
 

3 Funzionamento dell'attrezzo 

3.1 Panoramica (A) 

1 Batteria 4 Spia di avvertimento 

2 Accoppiamento di scorrimento 5 Tasto dell'indicatore di capacità 

3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacità e segnalazione 
livello di carica 

    

3.2 Messa in funzione 

 

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di 
alimentazione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla 
targhetta di identificazione. 

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un 
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con 
corrente di apertura max. di 30 mA. 

 

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di 
aerazione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm! 

Autotest: 
ø Inserire la spina di alimentazione. 
La spia di avvertimento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secondo, la 
ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi. 
Batteria: 
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1). 
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza. 
La temperatura di magazzinaggio ottimale è compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di ca-
rica consentita è compresa fra 0 °C e 50 °C. 
Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacità e di segnalazione del livello di carica 
(6): 
ø Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED. 
Se lampeggia un LED, la batteria è quasi scarica e dovrà essere ricaricata. 
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3.3 Uso 

Caricare la batteria: 
ø Inserire l'intera batteria, fino in fondo sull'accoppiamento di scorrimento (2). 

 
La spia di funzionamento (3) lampeggia. 
Carica di compensazione: 
Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di compensazione. 
La batteria può rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, è sempre pronta per 
l'uso. 

 
La spia di funzionamento (3) rimane accesa. 
Malfunzionamento: 
ï Spia di avvertimento (4) costantemente accesa. 

 
La batteria non viene ricaricata. Temperatura tropo alta/troppo bassa. Se la temperatura della 
batteria è compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente. 
ï Spia di avvertimento (4) lampeggiante. 

 
La batteria è guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria. 
La batteria non è stata inserita correttamente nell'accoppiamento di scorrimento (2). 

 

4 Cura e manutenzione 

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche! 
Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio è 
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata. 

 

5 Servizio clienti 

ROTHENBERGER è a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+:  
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Smaltimento 

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e 
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti 
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.  
Non gettare le batterie usate nel fuoco o nei rifiuti domestici. Il rivenditore offre la possibilità di 
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie. 
Solo per Paesi UE: 

 

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
alla sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettri-
che non più utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo 
criteri di ecocompatibilità. 
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document: 

 

Gevaar! 

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel. 

 

Let op! 

Dit teken waarschuwt voor materiële schade en schade aan het milieu. 

ø Verzoek te handelen 
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid 
 

1.1 Doelmating gebruik 

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en 
CAS (Cordless Alliance System). 

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. 

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie! 

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance 
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de 
handleiding van de gebruikte apparaten in acht. 

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk. Algemeen erkende 
ongevallenpreventievoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsaanwijzingen dienen in acht ge-
nomen worden. 

 

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen 
 

 

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd. 

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik. 

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer). 

1) Veiligheid van de werkomgeving 

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden. 

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen 
brengen. 

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap 
verliezen. 

2) Elektrische veiligheid 

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok. 

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een 
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is. 

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen 
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok. 

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok. 

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een 
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok. 
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f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen 

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het 
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden. 

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen. 

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en 
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden. 

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden. 

e) Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en 
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden. 

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen. 

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, 
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof. 

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen 
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken. 

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen 

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik. 

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd. 

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het 
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires 
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap. 

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat 
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden gebruikt. 

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het 
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen. 
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f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden. 

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke 
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te 
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend. 

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen 

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd. 
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar 
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt. 

b) 

 

WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type 
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot 
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden. 

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of 
brand tot gevolg hebben. 

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen 
leiden. 

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden. 

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken. 

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen. 

6) Service 

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft. 

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice. 

 

1.3 Veiligheidsinstructies 
 

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen 
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of 
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder 
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke 
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat geïn-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
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staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen. 

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. 
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat .spelen. 

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn. 

 

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!! 

 

Gebruik de acculader alleen binnenshuis! 

 

Bescherm de acculader tegen vocht! 

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om 
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen. 

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik! 

Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek! 

Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact! 

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische 
schok resp. kortsluiting! 

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden! 

 

Accupacks tegen vocht beschermen! 

 

Accupacks niet aan vuur blootstellen! 

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken! 

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders. 

Accupacks niet openen! 

Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten! 

 

Uit defecte Li-Ion-accupacks kan een licht zure, brand-
bare vloeistof lopen! 

 
 

 

 

 

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in 
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvloedig 
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was 
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een 
arts op voor behandeling! 

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het 
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder 
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in 
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd. 

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en 
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige 
nationale voorschriften in acht. 
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2 Technische gegevens (A) 
 
 

Accu: Acculader: 

U = Spanning U1  = Ingangsspanning 

C = Kapaciteit f1  = Ingangsfrequentie 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning 

t = Oplaadduur (90% voll) I2 = Max. laadstroom 

Laadspanning ......................20,75 V DC Nc = Aantal accucellen 

Laadtemperatuur .................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. ontlaadtemperatuur. ....5° - 50° C 

 

Let op de netspanning! Zien type-
plaatje van het oplaadapparaat! 

De accu vóór het eerste gebruik volledig opladen! 
 
 

3 Werking van de machine 

3.1 Overzicht (A) 

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED 

2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit 

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie 
    

3.2 In gebruik nehmen 

 

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het type-
plaatje aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning. 

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars 
beïnvloeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA. 

 

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleu-
ven vrij zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm! 

Zelftest: 

ø Netstekker insteken. 

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden. 

Accupack: 

Het accupack (1) voor gebruik opladen. 

Laad het accupack bij vermogensverlies weer op. 

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt 
tussen 0 °C en 50 °C. 

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6): 

ø Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven. 

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen 
worden. 

3.3 Bediening 

Accupack laden: 

ø Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven. 

 
De bedrijfs-LED (3) knippert. 

Conditieladen: 

Wanneer het laden is beëindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen. 
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Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik. 

 
De bedrijfs-LED (3) brandt continu. 

Storing: 

ï Waarschuwings-LED (4) brandt continu. 

 
Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch. 

ï Waarschuwings-LED (4) knippert. 

 
Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen. 

Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven. 
 

4 Instandhouding en onderhoud 

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur! 

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van 
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te 
worden vervangen. 

 

5 Klantenservice 

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online). 
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires 
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

6 Afvalverwijdering 

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt. 
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de 
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. 

Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden. 
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge. 

Alleen voor de EU-landen: 

 

Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk 
worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld. 
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1 Indicações sobre a segurança 
 

1.1 Utilização correcta 

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS 
(Cordless Alliance System). 
Este aparelho não é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiências físicas, 
sensoriais ou mentais, ou com práticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a não 
ser que sejam controladas por uma pessoa responsável por sua segurança, ou que tenham 
recebido instruções desta pessoa sobre a utilização do aparelho. 
As baterias identificadas com CAS são 100% compatíveis com aparelhos CAS (Cordless 
Alliance System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. 
Observar as Instruções de Serviço da ferramenta utilizada. 
O utilizador é inteiramente responsável por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido. 
Deve sempre cumprir-se toda a regulamentação aplicável à prevenção de acidentes, assim 
como as informações sobre a segurança. 

 

1.2 Indicações gerais de advertência para ferramentas eléctricas 
 

 
ATENÇÃO! Devem ser lidas todas as indicações de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações desta ferramenta elétrica. 

O desrespeito das instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência. 
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicações de advertência, refere-se a 
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas 
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede). 
1) Segurança da área de trabalho 
a) Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas 

de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes. 
b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas com risco de explosão, nas quais 

se encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem iprovocar a ignição de pó e vapores. 

c) Manter crianças e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a 
utilização. No caso de distração é possível que perca o controlo sobre o aparelho. 

2) Segurança eléctrica 
a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha não deve ser 

modificada de modo algum. Não utilize quaisquer fiches de adaptação junto com 
ferramentas eléctricas ligadas à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos. 

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas à terra, como por 
exemplo tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra. 

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva nem humidade. A penetração de 
água na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos. 

d) Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para 
transportar a ferramenta elétrica, para pendurá-la, nem para puxar a ficha da tomada. 
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes do aparelho em 
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico. 

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, só deverá utilizar cabos de 
extensão apropriados para áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão 
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um choque elétrico. 

f) Se não for possível evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em áreas 
húmidas, deverá ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilização de um 
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico. 
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3) Segurança de pessoas 
a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a 

ferramenta eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar graves lesões. 

b) Usar um equipamento pessoal de protecção. Sempre utilizar um óculos de protecção. 
Equipamento de segurança, como por exemplo, máscara de protecção contra pó, sapatos 
de segurança anti-derrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo 
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões. 

c) Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. Assegure-se de que a 
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conectá-la à alimentação de rede e/ou 
ao acumulador, antes de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado à alimentação de rede 
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes. 

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta 
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento 
pode levar a lesões. 

e) Evite uma posição anormal. Mantenha uma posição firme e mantenha sempre o 
equilíbrio. Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas. 

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, roupa e 
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos podem 
ser agarradas por partes em movimento. 

g) Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de recolha, assegure-se de que 
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilização de uma aspiração de pó 
pode reduzir o perigo devido ao pó. 

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma utilização frequente de ferramentas 
permita que você se torne complacente e ignore os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar ferimentos graves numa fração de 
segundo. 

4) Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas 
a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta 

eléctrica correcta. É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada 
na área de potência indicada. 

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não puder ser ligado nem 
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser controlada através do 
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada. 

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovível, antes de executar 
ajustes no aparelho, de substituir acessórios ou de guardar o aparelho. Esta medida 
de segurança evita o arranque involuntário da ferramenta elétrica. 

d) Guardar ferramentas elétricas não utilizadas fora do alcance de crianças. Não permita 
que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não tenham lido 
estas instruções, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas são perigosas se forem 
utilizadas por pessoas inesperientes. 

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessórios com cuidado. Controlar se as partes 
móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não emperram, e se há peças 
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta 
elétrica. Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes da utilização. Muitos 
acidentes têm como causa, a manutenção insuficiente de ferramentas elétricas. 

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes 
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequência e podem ser 
controladas com maior facilidade. 

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. conforme 
estas instruções. Considerar as condições de trabalho e a tarefa a ser executada. A 
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utilização de ferramentas elétricas para outras tarefas a não ser as aplicações previstas, 
pode levar a situações perigosas. 

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas, limpas e livres de óleo e 
massa consistente. Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não permitem o 
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações inesperadas. 

5) Utilização e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores 
a) Apenas deverá carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo 

fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um 
incêndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores. 

b) 

 
ATENÇÃO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou 
tipo de acumuladores previstos. A utilização de outros acumuladores pode 
levar a explosões, lesões e riscos de incêndio. 

c) Quando o acumulador não estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos 
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros 
pequenos objectos metálicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto 
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incêndio. 

d) Aplicações inadequadas podem provocar fugas do líquido do acumulador. Evite o 
contacto com este líquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente 
com água fresca. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxílio 
médico. O líquido que escapa do acumulador pode levar a irritações ou queimaduras da 
pele. 

e) Não utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas 
podem ter comportamentos inesperados e provocar incêndios, explosões ou ferimentos. 

f) Não expor a bateria a qualquer incêndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas 
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosões. 

g) Siga todas as instruções de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta 
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instruções. O 
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode 
avariar a bateria e aumenta o risco de incêndio. 

6) Serviço 
a) Só permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado 

e só com peças de reposição originais. Desta forma é assegurado o funcionamento 
seguro do aparelho. 

b) Não proceda à manutenção das baterias danificadas. A manutenção da bateria só deve 
ser efetuada pelo fabricante ou serviços de apoio ao cliente competentes. 

 

1.3 Instruções de segurança 
 

Este carregador não pode ser utilizado por crianças e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com insuficiente experiência e conhecimentos. Este carregador 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, assim como 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, desde 
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instruções 
acerca da utilização segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrário há perigo de operação erra-
da e ferimentos. 
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Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a manu-
tenção. Desta forma garante que nenhuma criança brinca com 
o carregador. 
Não carregue baterias não recarregáveis. 

 

Aviso diante de tensão eléctrica perigosa!! 

 

Utilizar o carregador somente em recintos fechados! 

 

Proteger o seu carregador diante da humidade! 
Nunca deverá permitir a utilização do aparelho a crianças. Crianças devem ser vigiadas para 
certificar-se de que não brinquem com o aparelho. 
Manter crianças afastadas do carregador resp. da área de trabalho! 
Guardar o seu carregador longe do alcance das crianças! 
Quando há formação de fumaça ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede! 
Nunca inserir nenhum objecto nas saídas do ar do carregador – perigo de um choque eléctrico 
resp. curto-circuito! 
Não recarregar acumuladores já carregados! 

 

Proteger os acumuladores diante da humidade! 

 

Não expor os acumuladores ao fogo! 

Não utilizar acumuladores defeituosos ou deformados! 
Não carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de 
pó de metal. 
Não abrir acumuladores! 
Não mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores! 

 

De acumuladores defeituosos de Li-Ion pode sair um 
líquido levemente ácido, inflamável! 

 
 
 
 
 

Caso escapar líquido dos acumuladores e entrar em 
contacto com a pele, enxaguar imediatamente com mui-
ta água. Se o líquido dos acumuladores entrar em con-
tacto com os olhos, lave-os com água limpa e consulte 
imediatamente um médico! 

Transporte de acumuladores de iões de lítio: Os acumuladores de iões de lítio, contidos, 
estão sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na 
rua pelo utilizador, sem mais obrigações. Na expedição por terceiros (por ex.: transporte aéreo 
ou expedição), devem ser observadas as especiais exigências quanto à embalagem e à 
designação. Neste caso é necessário consultar um especialista de materiais perigosos ao 
preparar a peça a ser trabalhada. 
Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar 
o acumulador de modo que não possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe 
também eventuais diretivas nacionais suplementares. 

 
 

  



50  PORTUGUES 

2 Dados técnicos (A) 

Acumulador: Carregador: 

U = Voltem U1  = Tensão de entrada 

C = Capacidade f1  = Frequência de entrada 

W = Peso P1 = Potência de entrada 

Ic = Corrente de carga U2 = Tensão de carga 

t = Tempos de carga (90%) I2 = Corrente de carga máx 

Tensão de carga ............................. 20,75 V DC Nc = Número de elementos do acumulador 

Temperatura de carga .................... 0° - 50° C W = Peso 

Temperatura máxima de descarga. 5° - 50° C 

 

Observar a tensão de rede! Ver chapa 
de identificação do carregador! Carregar totalmente as pilhas antes da primeira 

utilização! 
 
 

3 Função do aparelho 

3.1 Vista geral (A) 

1 Acumulador 4 Indicador de aviso 

2 Assento corrediço 5 Tecla da indicação de capacidade 

3 Indicador de funcionamento 6 Indicação de capacidade e sinalizador 
3.2 Colocação em funcionamento 

 

Antes de ligar o cabo de alimentação, deve verificar se voltagem e frequência 
da rede de alimentação se adequam aos valores inscritos na placa técnica da 
ferramenta. 

Aparelhos deste tipo, que geram corrente contínua, podem influenciar interruptores diferenciais 
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activação de no máx. 30 mA. 

 

Antes de iniciar a utilização do carregador, deve certificar-se de que as 
aberturas de ventilação estão livres.Distância mínima aos outros objectos 5 
cm! 

Autoteste: 
ø Inserir a ficha da rede. 
O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um após outro por cerca 
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos. 
Acumulador: 
Antes da sua utilização, deve carregar o acumulador (1). 
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento. 
A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de 
carregamento admissível é de 0 °C a 50 °C. 
Acumuladores Li-Ion possuem uma indicação de capacidade e sinalizador (6): 
ø Premer a tecla (5), e o estado de carga será indicado pelas lâmpadas LED. 
Assim que uma lâmpada LED piscar, o acumulador está quase vazio e deve ser recarregado. 
3.3 Operação 

Carregar o acumulador: 
ø Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corrediço (2). 

 
O indicador de funcionamento (3) pisca. 
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Carga de manutenção: 
Após finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de 
manutenção. 
O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para 
funcionar. 

 
O indicador de funcionamento (3) acende continuamente. 
Avaria: 
ï O indicador de aviso (4) permanece aceso. 

 
O acumulador não está sendo carregado. A temperatura está demasiado alta/demasiado baixa. 
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia 
automaticamente. 
ï O indicador de aviso (4) pisca. 

 
Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador. 
O acumulador não tem sido inserido devidamente sobre o assento corrediço. 

 

4 Conservação e manutenção 

As reparações no carregador só devem ser efectuadas por pessoal qualificado! 
Se o cabo de conexão à rede da ferramenta for danificado, deverá ser substituído pelo 
fabricante ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoal com qualificação 
semelhante, para evitar-se perigos.  

 

5 Serviço de apoio ao cliente 

As instalações de assistência da ROTHENBERGER estão disponíveis para ajudá-lo (consulte a 
lista no catálogo ou online). Estas instalações de assistência colocam também ao seu dispor 
peças de substituição e assistência. Encomende os seus acessórios e peças sobresselentes a 
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Eliminação 

Algumas partes do equipamento são materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim, 
há empresas de reciclagem autorizadas e certificadas à sua disposição. Para eliminar as partes 
não-recicláveis (p. ex. Sucata electrónica) de modo compatível com o ambiente, por favor, entre 
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. 
Não deite para o lume ou para o lixo doméstico os acumuladores para substituição, já gastos. O 
seu vendedor especializado oferece um serviço de reciclagem, de acordo com o direito em 
matéria do ambiente. 
Só para países UE: 

 

Não deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva 
Europeia 2012/19/EU relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos 
e a sua transposição para Direito nacional é obrigatório recolher separadamente 
ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las à reciclagem. 
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1 Henvisninger til sikkerheden 
 

1.1 Formålsbestemt anvendelse 

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS 
(Cordless Alliance System). 
Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har fået 
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes. 
Prøv aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare! 
Batteripakker, der er mærket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Følg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater. 
Brugeren hæfter fuldt ud for skader som følge af brug til ikke tiltænkte formål. Alment anerkend-
te bestemmelser om forebyggelse af ulykker og sikkerhedsanvisningerne skal overholdes. 

 

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-værktøj 
 

 
ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som følger med el-værktøjet. 

I tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader. 
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug. 

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb „el-værktøj“ refererer til netdrevet el-værktøj 
(med netkabel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel). 
1) Sikkerhed på arbejdspladsen 

a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-
der øger faren for uheld. 

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv eller dampe. 

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen. 

2) Elektrisk sikkerhed 

a) El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
ændres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, 
der passer til kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød. 

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød. 

c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i maskinen øger ri-
sikoen for elektrisk stød. 

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til. Du må aldrig bære el-værktøjet 
i ledningen, hænge el-værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at trække 
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevægelse. Beskadigede eller indviklede ledninger øger risikoen for elek-
trisk stød. 

e) Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen for 
elektrisk stød. 

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i fugtige omgivelser, skal der bruges 
et HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød. 

3) Personlig sikkerhed 

a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge el-værktøjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol eller er påvirket af 
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medikamenter eller euforiserende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af el-
værktøjet kan føre til alvorlige personskader. 

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af 
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen for personskader. 

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at el-værktøjet er slukket, før du tilslutter 
det til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer det. Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til net-
tet, da dette øger risikoen for personskader. 

d) Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko 
for personskader. 

e) Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom 
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-værktøjet, hvis 
der skulle opstå uventede situationer. 

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår. 

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan reducere støvmængden og 
dermed den fare, der er forbundet støv. 

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel være 
opmærksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uopmærksomhed kan 
medføre alvorlige personskader. 

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj 

a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et el-værktøj, der er beregnet til det 
stykke arbejde, der skal udføres. Med det passende el-værktøj arbejder man bedst og 
mest sikkert inden for det angivne effektområde. 

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres. 

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, før ma-
skinen indstilles, før skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til opbevaring. 
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet. 

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer. 

e) Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. Kontroller, om bevægelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-værktøjer. 

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktø-
jer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at føre. 

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af el-værktøjet til formål, 
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer. 

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag og 
gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet. 

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- værktøj 

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, 
der er egnet til en bestemt type akku’er, må ikke benyttes med andre akku’er – brandfare. 
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b) 

 
ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
værktøjet. Brug af andre akku’er øger risikoen for eksplosioner, personskader og 
er forbundet med brandfare. 

c) Ikke benyttede akku’er må ikke komme i berøring med kontorclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små  metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne øger risikoen for personskader i form af forbrændin-
ger. 

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe væske ud af akku’en. Undgå at komme 
i kontakt med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Søg læ-
ge, hvis væsken kommer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation eller forbrændinger. 

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller ændrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og føre til brand, eksplosion eller kvæstelsesfare. 

f) Udsæt ikke et batteri for brand eller for høje temperaturer. Brand eller temperaturer over 
130 °C (265 °F) kan føre til eksplosion. 

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne værktøj under for temperaturområdet, der er nævnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet 
og øge brandfaren. 

6) Service 

a) Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed. 

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier må kun gennem-
føres af producenten eller befuldmægtigede kundeservicesteder. 

 

1.3 Sikkerhedsinstruktioner 
 

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af børn eller per-
soner med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader må 
kun bruges af børn fra 8 år samt af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager 
anvisninger på sikker omgang med laderen og således forstår 
de farer, der er forbundet hermed. I modsats fald er der risiko 
for fejlbetjening og personskader. 
Hold børn under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse. 
Derved sikres det, at børn ikke bruger laderen som legetøj. 
Oplad ikke genopladelige batterier. 

 

Advarsel mod farlig elektrisk spænding!! 

 

Brug kun opladeren indendøre! 

 

Beskyt opladeren mod fugtighed! 
Lad aldrig børn bruge maskinen. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. 
Hold børn væk fra opladeren eller arbejdsområdet! 
Opbevar opladeren utilgængeligt for børn! 
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Opstår der røg eller ild i opladeren, skal netstikket straks trækkes ud! 
Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter – Fare for elektrisk stød eller kortslut-
ning! 
Forsøg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker! 

 

Beskyt batteripakker mod fugtighed! 

 

Udsæt ikke batteripakker for ild! 

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker! 
I områder med højt indhold af metalstøv må batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere. 
Åbn ikke batteripakker! 
Berør eller kortslut ikke batteripakkens kontakter! 

 

Der kan sive let sur, brændbar væske ud af defekte Li-
ion-batteripakker! 

 
 
 
 

Hvis der kommer batterivæske ud og væsken kommer i 
berøring med huden, skal huden omgående skylles med 
rigeligt vand. Skyl øjnene med rent vand og søg straks 
læge, hvis batterivæsken kommer i øjnene! 

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder bestemmelserne om 
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren på offentlig vej uden yderligere pålæg. Ved 
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal særlige krav vedr. Em-
ballage og mærkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før forsendelses-
stykket forberedes. 
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne kontakter og indpak akkuen på en 
sådan måde, at den ikke kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle, viderefø-
rende, nationale forskrifter. 

 

2 Tekniske data (A) 
 
 

Batteri: Ladeapparatet: 

U = Spænding U1  = Indgangsspænding 

C = Kapacitet f1  = Indgangsfrekvens 

W = Vægt P1 = Indgangseffekt 

Ic = Opladningsstrøm U2 = Opladningsspænding 

t = Opladningstid (90% opl.) I2 = Maks. Opladningsstrøm 

Opladningsspænding ..............20,75 V DC Nc = Antal akkuceller 

Opladningstemperatur ............0° - 50° C W = Vægt 

Maks. Afladningsspænding .....5° - 50° C 

 

Kontrollér netspændingen! Se ladeaggrega-
tets typeskilt! Den genoladedige batteri skal aflades komplet! 

 
 

3 Apparatets funktion 

3.1 Oversigt (A) 

1 Batteripakke 4 Advarselslampe 

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator 

3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator 
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3.2 Idriftsættelse 

 

Før De tager opladeren i brug, bør De kontrollere, at den på mærkepladen 
oplyste netspænding og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres 
strømforsyning. 

Apparater som dette, der genererer jævnstrøm, kan påvirke enkle fejlstrømsafbrydere. Anvend 
type F eller bedre, med en udløsningsstrøm på maks. 30 mA. 

 
Før De tager opladeren i brug, bør De sikre Dem, at ventilationsspalterne er 
frie. Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm! 

Selvtest: 

ø Tilslut netstikket. 
Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede 
ventilator kører i ca. 5 sekunder. 
Batteripakke: 

Batteripakken (1) skal oplades før den første ibrugtagning. 
Genoplad batteripakken, når kapaciteten aftager. 
Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur 
ligger mellem 0 °C og 50 °C. 
Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6): 
ø Tryk på knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne. 
Blinker en lysdiode, er batteripakken næsten tom og skal genoplades. 
3.3 Betjening 

Opladning af batteripakke: 

ø Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag. 

 
Driftslampen (3) blinker. 
Vedligeholdelsesladning: 

Når batteripakken er færdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning. 
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar. 

 
Driftslampen (3) lyser konstant. 
Fejl: 

ï Advarselslampen (4) lyser konstant. 

 
Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for høj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk. 
ï Advarselslampen (4) blinker. 

 
Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren. 
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2). 

 

4 Pleje og eftersyn 

Reparationer på opladeren må kun foretages af faguddannede elektrikere! 
Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice 
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer. 
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5 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesteder er til rådighed til at hjælpe dig (se listen i kataloget eller online) 
og reservedele og service er også tilgængelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hør og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:  
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Affaldsbehandling 

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil står autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til rådighed. Til miljøvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vær venlig at spørg den myndighed, hvorunder det sorterer. 
Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til 
miljøforskrifterne. 
Kun til EU-lande: 

 

Elektrisk værktøj må ikke smides ud med det almindelige affald! I henhold til det Euro-
pæiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfø-
relsen i national lovgivning skal ikke længere brugbart elektrisk værktøj indsamles 
separat og tilføres en recyclingsproces. 
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1 Anvisningar om säkerhet 
 

1.1 Föreskriven användning 

Laddarna är endast avsedda för laddning av batteripaket från ROTHENBERGER och CAS 
(Cordless Alliance System). 
Enheten är inte avsedd för användning av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller men-
tal färdighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. någon som kräver hjälp med 
anvisningar för att använda enheten eller står under överinseende av någon som ansvarar för 
säkerheten. 
Försök aldrig ladda batterier som inte är avsedda för uppladdning. Explosionsrisk! 
Med CAS-märkta batteripaket är till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behöver du hjälp att hitta rätt maskin, kontakta din återförsäljare. Följ bruksanvisningen 
till maskinen du använder. 
Användaren ansvarar för skador som uppstår pga. ej avsedd användning. Följ gällande arbets-
skyddsföreskrifter för skadeprevention samt säkerhetsanvisningarna. 

 

1.2 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg 
 

 

VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingår med detta elverktyg. 

Fel som uppstår till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador. 
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk. 
Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlösa). 
1) Arbetsplatssäkerhet 
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och dåligt belyst arbets-

område kan leda till olyckor. 
b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brännbara vätskor, gaser 

eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antända dammet eller gaserna. 
c) Håll under arbetet med elverktyget barn och obehöriga personer på betryggande av-

stånd. Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över elverktyget. 
2) Elektrisk säkerhet 
a) Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 

förändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag reducerar risken för elektriskt slag. 

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör, värmeelement, spisar och kyl-
skåp. Det finns en större risk för elektriskt slag om din kropp är jordad. 

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för 
elektriskt slag. 

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte för att bära eller hänga upp elverkty-
get och inte heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd 
från värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ökar risken för elstöt. 

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd endast förlängningssladdar som är 
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för utomhusbruk används 
minskar risken för elstöt. 

f) Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att undvika elverktygets användning 
i fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar risken för elstöt. 

3) Personsäkerhet 
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd elverktyget med förnuft. Använd 

inte elverktyget när du är trött eller om du är påverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under användning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador. 
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b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd – med 
beaktande av elverktygets modell och driftsätt – reducerar risken för kroppsskada. 

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att elverktyget är frånkopplat innan du 
ansluter stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller 
bär elverktyget. Om du bär elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter påkopp-
lat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå. 

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar på elverktyget. Ett 
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medföra kroppsskada. 

e) Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du står stadigt och håller balansen. I 
detta fallkan du lätttare kontrollera elverktyget i oväntade situationer. 

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna 
och handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken och långt 
hår kann dras in av roterande delar. 

g) När elverktyg används med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att 
dessa är rätt monterade och används på korrekt sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar. 

h) Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till allvarlig personskada inom 
bråkdelen av en sekund. 

4) Korrekt användning och hantering av elverktyg 
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lämp-

ligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektområde. 
b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre användas. Ett elverktyg som inte 

kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras. 
c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-

verktyget, innan inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget. 

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt elverktyget inte användas av personer 
som inte är förtrogna med dess användning eller inte läst denna anvisning. Elverkty-
gen är farliga om de används av oerfarna personer. 

e) Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga komponenter 
fungerar felfritt och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker 
som kan leda till att elverktygets funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg. 

f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa eggar 
kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra. 

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn 
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget används på ett sätt som det inte 
är avsett för kan farliga situationer uppstå. 

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor ger ingen säker hantering och kontroll över verktyget i oväntade situationer. 

5) Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg 
a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare 

som är avsedd för en viss typ av batterier används för andra batterityper finns risk för brand. 
b) 

 

VARNING! Använd endast batterier eller batterityp som är avsedda för 
aktuellt elverktyg. Används andra batterier finns risk för explosioner, kropsskada 
och brand. 

c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallföremål på avstånd från 
reservbatterier för att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets 
kontakter kan leda till brännskador eller brand. 

d) Om batteriet används på fel sätt finns risk för att vätska rinner ur batteriet. Undvik 
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vätska kommer i 
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kontakt med ögonen uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra hudirritation 
eller brännskada. 

e) Använd aldrig ett skadat eller förändrat batteri. Skadade eller förändrade batterier kan 
förhålla sig på ett oväntat sätt och leda till brand, explosion eller skaderisker. 

f) Utsätt aldrig ett batteri för eld eller höga temperaturer. Eld och temperaturer över 130 °C 
(265 °F) kan framkalla en explosion. 

g) Följ alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna 
verktyget utanför det temperaturområde som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanför det tillåtna temperaturområdet kan förstöra batteriet och 
öka brandrisken. 

6) Service 
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-

servdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls. 
b) Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier får endast utföras av tillver-

karen eller av auktoriserad kundtjänstverkstad. 
 

1.3 Säkerhetsanvisningar 
 

Denna laddare är inte avsedd för användning av barn eller per-
soner med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare får 
användas av barn från 8 år och personer med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller med bristande kunskap och 
erfarenhet om de övervakas av en person som ansvarar för de-
ras säkerhet, eller som instruerar dem i säker hantering av lad-
daren och gör att de förstår riskerna. I annat fall föreligger fara 
för felanvändning och skador. 
Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och under-
håll. På så sätt säkerställs att barn inte leker med laddaren. 
Ladda inga engångsbatterier. 

 

Varning för livsfarlig elspänning!! 

 

Använd bara laddaren inomhus! 

 

Skydda laddaren mot fukt! 

Tillåt aldrig att barn använder enheten. Håll barnen under uppsikt, så att de inte leker med en-
heten. 
Håll barn borta från laddaren och arbetsområdet! 
Förvara laddaren oåtkomlig för barn! 
Dra genast ur kontakten vid rökutveckling eller brand i laddaren! 
Stick aldrig in föremål i laddarens ventilationsöppningar - risk för stötar resp. kortslutning! 
Ladda inte fulladdade batterier! 

 

Skydda batterierna mot fukt! 

 

Skydda batterierna mot brand! 
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Använd aldrig trasiga eller deformerade batterier! 
Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i områden med mycket metalldamm. 
Öppna aldrig batterierna! 
Rör eller kortslut aldrig batteripolerna! 

 

Trasiga litiumjonbatterier kan läcka en något sur, 
brännbar vätska! 

 
 

Om du får läckande batterivätska på huden, spola direkt 
med rikligt med vatten. Får du batterivätska i ögonen, 
skölj med rent vatten och sök omedelbart läkarvård! 

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kraven för 
farligt gods. Användaren kan utan ytterligare förpliktelser transportera batterierna på allmän väg. 
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor för för-
packning och märkning beaktas. I detta fall bör vid förberedelse av transport en expert för farligt 
gods konsulteras. 
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa öppna kontakter och förpacka batte-
riet så att det inte kan röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella föreskrifter. 

 

2 Teknisk data (A) 
 
 

Batteri: Laddare: 

U = Spänning U1  = Inspänning 

C = Kapacitet f1  = Ingångsfrekvens 

W = Vikt P1 = Ineffekt 

Ic = Laddningsström U2 = Laddningsspänning 

t = Laddningstid (90% fullt) I2 = Max. laddningsström 

Laddningsspänning ..............20,75 V DC Nc = Antal battericeller 

Laddningstemperatur ...........0° - 50° C W = Vikt 

Max. temperatur laddning. ...5° - 50° C 

 

Beakta nätspänningen! Se laddarens 
typskylt! Ladda upp batteriet helt före första användningen! 

 
 

3 Apparatens funktion 

3.1 Översikt (A) 

1 Batteri 4 Varningslampa 

2 Skjutfäste 5 Knapp till laddindikeringen 

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering 
    

3.2 Idrifttagning 

 
Kontrollera först att spänningen och frekvensen på märkskylten stämmer 
överens med nätströmmen du ska använda. 

Maskiner av den här typen som kan generera likström, kan påverka enklare jordfelsbrytare. An-
vänd typ F eller bättre med brytström på max. 30 mA. 

 
Se till så att ventilationsöppningarna på laddaren inte är igensatta innan du 
använder den. Håll ett avstånd om minst 5 cm till andra föremål! 
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Självtest: 
ø Sätta i kontakten. 
(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhållsladdindikeringen tänds efter varandra i 
ca (3)1 sekund, den inbyggda fläkten går på i ca 5 sekunder. 
Batteri: 
Ladda batteriet (1) före användning. 
Ladda batteriet när effekten avtar. 
Optimal förvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillåten förvaringstemperatur ligger 
mellan 0 och 50°C. 
Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6): 
ø Tryck på knappen (5), så ger lysdioderna laddindikering. 
Om en lysdiod blinkar, så är batteriet nästan urladdat och kräver laddning igen. 
3.3 Användning 

Ladda batteriet: 
ø Skjut på batteriet tills det tar emot på skjutfästet (2). 

 
Laddindikeringen (3) blinkar. 
Underhållsladdning: 
Laddaren slår automatiskt om till underhållsladdning när laddningen är klar. 
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, så att det är klart att använda. 

 
Laddindikeringen (3) lyser fast. 
Fel: 
ï Varningslampan (4) lyser fast. 

 
Batteriet laddar inte. Temperaturen är för hög/låg. 
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, så börjar laddningen automatiskt. 
ï Varningsindikeringen (4) blinkar. 

 
Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren. 
Batteriet är inte ordentligt påskjutet på skjutfästet (2). 

 

4 Skötsel och underhåll 

Laddaren får bara repareras av elektriker! 
Blir sladden på maskinen skadad, så måste du låta tillverkaren, service eller behörig elektriker 
byta den för att undvika risk för fara. 

 

5 Kundservice 

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgängliga för att hjälpa dig (se listan i katalogen eller 
online) och reservdelar och service finns också tillgängligt via samma serviceplatser. 
Beställ dina tillbehör och reservdelar från din specialiståterförsäljare eller använd RO SERVICE+ 
online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  
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6 Avfallshantering 

Vissa delar i detta verktyg innehåller ämnen som kan återvinnas. Detta kan utföras av certifie-
rade återvinningsföretag. Vid skrotning av icke återvinningsbara ämnen (t.ex. elektronikskrot) 
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. 
Kasta inte förbrukade batterier i elden eller i hushållssoporna. Lämna dem istället hos återförsäl-
jaren som tar hand om dem på ett miljöriktigt sätt. 
Gäller endast EU-länder: 

 

Kasta inte elektriska verktyg bland hushållsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter och nationell 
lagstiftning genom vilken direktivet införlivats ska elektriska verktyg som inte längre är 
användbara samlas in separat och tillföras miljövänlig återvinning. 
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1 Sikkerhetsmerknader 
 

1.1 Forskriftsmessig bruk 

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System) 
batterier. 

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner 
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en 
person med ansvar for sikkerheten eller de har fått opplæring av denne i hvordan maskinen skal 
brukes. 

Forsøk aldri å lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare! 

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn 
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes. 

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstår pga. ikke-forskriftsmessig bruk. Generelt 
gjeldende forskrifter til forebygging av ulykker og sikkerhetsanvisninger må overholdes. 

 

1.2 Generelle advarsler for elektroverktøy 
 

 

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene 
og spesifikasjonene som følger med dette elektroverktøyet. 

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/eller al-
vorlige personskader. 

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse. 

Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy » gjelder for strømdrevne elektroverktøy 
(med ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten ledning). 

1) Sikkerhet på arbeidsplassen 

a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg for bra belysning. Rotete arbeidsområder 
eller arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker. 

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsutsatte omgivelser – der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan antenne 
støv eller damper. 

c) Hold barn og andre personer unna når elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet. 

2) Elektrisk sikkerhet 

a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen med jordede 
elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt. 

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet. 

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktøy, øker risikoen for elektriske støt. 

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til å bære elektroverktøyet, henge det opp 
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktøydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risi-
koen for elektrisk støt. 

e) Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må du kun bruke en skjøteledning 
som er egnet til utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt. 

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du bruke 
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske støt. 

3) Personsikkerhet 

a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
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alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader. 

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselvern - avhengig av type og 
bruk av elektroverktøyet - reduserer risikoen for skader. 

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktøyet er 
slått av før du kobler det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp eller bærer det. 
Hvis du holder fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet eller kobler 
elektroverktøyet til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell. 

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til personskader. 

e) Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du 
kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner. 

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og hansker 
unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i 
deler som beveger seg. 

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg 
om at disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer farer 
på grunn av støv. 

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du ikke bli sløv og ignorere 
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade 
i løpet av et brøkdels sekund. 

4) Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy 

a) Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det angitte 
effektområdet. 

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
slås av eller på, er farlig og må repareres. 

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller legger maskinen bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet. 

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse 
anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer. 

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller om bevege-
lige verktøydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller 
skadet slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. Få disse skadde delene 
reparert før elektroverktøyet brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell. 

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte skjæreverktøy med skarpe skjær 
setter seg ikke så ofte fast og er lettere å føre. 

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner. 

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner. 

5) Omhyggelig bruk og håndtering av batteridrevne verktøy 

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier. 

b) 

 

ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktøyene. Bruk 
av andre batterier kan eksplosjoner, medføre skader og brannfare. 
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c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann. 

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteriet. Unngå kontakt med denne væsken. 
Ved tilfeldig kontakt må det skylles med vann. Hvis det kommervæske i øynene, må 
du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger n. 

e) Ikke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde 
seg uforutsigbart og føre til brann, eksplosjon eller fare for skader. 

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for høye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C 
(265 °F) kan forårsake en eksplosjon. 

g) Følg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktøyet aldri opp 
utenfor temperaturområdet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading 
utenfor det tillatte temperaturområdet kan ødelegge batteriet og øke brannfaren. 

6) Service 

a) Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet. 

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bør bare utføres av 
produsenten eller autorisert kundeservice. 

 

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger 
 

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med 
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra 
åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis 
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fått opplæring i sikker bruk av 
plagget av denne personen, og forstår farene som er forbundet 
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader. 

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjøring og vedlikehold. Der-
med er du sikker på at barn ikke leker med laderen. 

Du må ikke lade batterier som ikke er oppladbare. 

 

Varsel om farlig, elektrisk spenning!! 

 

Laderen skal bare brukes innendørs! 

 

Beskytt laderen mot fuktighet! 

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for å unngå at de leker med ma-
skinen. 

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsområdet. 

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn. 

Hvis det oppstår røykutvikling eller brann i laderen, må du straks trekke ut nettstøpselet. 

Ikke stikk gjenstander inn i lufteåpningene på laderen - fare for elektrisk støt eller kortslutning! 

Ikke lad en fulladet batteripakke på nytt! 
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Batteripakkene må beskyttes mot fuktighet! 

 

Ikke utsett batteripakkene for åpen ild! 

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier. 

I områder med høy metallstøvbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for å lade 
opp batteriene. 

Ikke åpne batteriene. 

Kontaktene i batteriene må ikke berøres eller kortsluttes! 

 

Det kan lekke en lett sur, brennbar væske fra ødelagte 
litium-ion-batteripakker! 

 
 

 

Hvis batterivæske kommer i kontakt med huden, må du 
straks skylle med rikelig med vann. Hvis du får batteri-
væske i øynene, må du skylle med rent vann og straks 
oppsøke lege! 

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktøyet underligger kravene for farlig 
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse 
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav til 
emballasje og merking. Du må da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av 
forsendelsen. 

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de åpne kontaktene og pakk batteriet slik 
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta også hensyn til eventuelle videreførende nasjonale 
forskrifter. 

 

2 Tekniske data (A) 
 
 

Akkumulator: Ladeapparat: 

U = Spenning U1  = Inngangsspenning 

C = Nominell kapasitet f1  = Input Frequency 

W = Vekt P1 = Inngangseffekt 

Ic = Ladestrøm U2 = Ladespenning 

t = Ladetid (90% full) I2 = Max. Ladestrøm 

Ladespenning ......................20,75 V DC Nc = Antall battericeller 

Lading temperatur ................0° - 50° C W = Vekt 

Max. utladet temperatur. ......5° - 50° C 

 

Ta hensyn til strømspenningen! Se 
ladeapparatets typeskilt! 

Batteriet må lades helt opp før første gangs bruk! 
 
 

3 Apparatets funksjon 

3.1 Oversikt (A) 

1 Batteripakke 4 Advarsel 

2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator 

3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon 
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3.2 Igangsetting 

 

Kontroller før bruk at nettspenningen og nettfrekvensen på typeskiltet 
stemmer overens med strømnettets spesifikasjoner. 

Apparater som dette, som danner likestrøm, kann påvirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller 
bedre, med en utløserstrøm på maks. 30 mA. 

 
Se til at ventilasjonsåpningene på laderen ikke er tilstoppet før du bruker den. 
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst være 5 cm. 

Selvtest: 

ø Sett støpselet i stikkontakten. 

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde 
viften går i ca. 5 sekunder. 

Batteri: 

Før bruk må batteriet (1) lades opp. 

Lad opp batteriet på nytt hvis effekten avtar. 

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur 
ligger mellom 0 °C og 50 °C. 

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):  

ø Trykk på tasten (5) for å lese av ladenivået ved hjelp av LED-lampene. 

Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og må lades opp igjen. 

3.3 Betjening 

Opplading av batteripakke: 

ø Batteripakken skyves helt inn til anslag på skyvesporet (2). 

 
Ladeindikatoren (3) blinker. 

Vedlikeholdslading: 

Når ladingen er fullført, kobles laderen automatisk om på vedlikeholdslading. 

Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift. 

 
Driftsindikatoren (3) lyser konstant. 

Feil: 

ï Varselindikatoren (4) lyser konstan. 

 
Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for høy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk. 

ï Varselindikatoren (4) blinker. 

 
Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen. 

Batteripakken ble ikke skjøvet riktig på skyvesporet (2). 
 

4 Pleie og vedlikehold 

Laderen må kun repareres av elektrofagfolk. 

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, må den erstattes av produsenten eller dennes 
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for å unngå skader. 
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5 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller på nettet) og reser-
vedeler/service kan du også få fra de samme stedene. Bestill tilbehør og reservedeler fra din 
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

6 Avfallsdumping 

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilføres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og 
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljøvennlig avfallsdumping av de delene som 
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksøppel) spør du vennligst etter hos ansvarlige for 
avfallsdumping. 

Brukte akkumulatorer må ikke brennes eller fjernes med husholdningssøppelet. Fagforhandleren 
din tilbyr en miljøvennlig deponering av gamle akkumulatorer. 

Kun for EU-land: 

 

Elektroverktøy må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet! Iht. Europeisk 
direktiv 2012/19/EU angående gamle elektro og elektronikkapparater, og deres 
omsetning til nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke brukes lenger samles og 
tilføres et miljøvennlig gjenbruksdeponi. 
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1 Turvallisuus 
 

1.1 Määräystenmukainen käyttö 

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen. 
Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi, joilla on fyysisiä, aistimellisia tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole käytön vaatimaa kokemusta ja/tai tietämystä, paitsi jos käyttö 
tapahtuu käyttäjän turvallisuudesta vastuussa olevan henkilön valvonnassa tai jos hän on neu-
vonut, miten laitetta tulee käyttää. 
Älä missään tapauksessa yritä ladata sellaisia paristoja, jotka eivät ole uudelleenladattavia. Rä-
jähdysvaara! 
CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi käänny lähimmän jälleenmyyjän puoleen. 
Noudata käytettävien laitteiden käyttöohjeita. 
Käyttäjä vastaa kaikista määräysten vastaisesta käytöstä johtuvista vaurioista. Yleisesti hyväk-
syttyjä tapaturmantorjuntamääräyksiä ja turvallisuusohjeita on noudatettava. 

 

1.2 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet 
 

 

VAROITUS! Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut varoitukset, 
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan loukkaantumisen. 
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten. 
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa). 
1) Työpaikan turvallisuus 
a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaise-

mattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin. 
b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on palavaa nes-

tettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai 
höyryt. 

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle. 

2) Sähköturvallisuus 
a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-

lään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät säh-
köiskun vaaraa. 

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai jääkaap-
peja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. 

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkö-
työkalun sisään kasvattaa sähköiskun riskiä. 

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä sähkötyökalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä johto loitolla kuu-
muudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa. 

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa. 

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. 

3) Henkilöturvallisuus 
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 

käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
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lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pölynsuojanaamari, 
luistamattomat turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet pienentävät, tilanteen mukaan oikein 
käytettyinä, loukkaantumisriskiä. 

c) Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että käynnistyskytkin on kytketty pois päältä 
ennen kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun käteen tai 
kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille. 

d) Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain ennen kuin käynnistät sähkötyöka-
lun. Kiinnitysavain tai säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun pyörivään 
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman. 

e) Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa. 

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin. 

g) Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pölynpoistojärjestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja. 

h) Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja. 

4) Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely 
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivan 

tehoisella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin. 
b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 

Sähkötyökalu, jota ei voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja täytyy korjaut-
taa. 

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, en-
nen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. Nämä 
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen. 

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellais-
ten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökokemusta tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttä-
vät kokemattomat henkilöt. 

e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sähkö-
työkalu ennen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista. 

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leik-
kausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi hallita. 

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne. näiden ohjeiden, käyttöolosuh-
teiden ja työtehtävän mukaisesti. Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita. 

h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat 
ja kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työka-
lua turvallisesti. 

5) Akkukäyttöisten työkalujen huolellinen käsittely ja käyttö 
a) Lataa akku vain valmistajan määräämässä latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 

määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa. 
b) 

 

VAROITUS! Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkötyökaluun 
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa 
räjähdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon. 
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c) Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, kuten paperinliittimistä, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat oikosulkea 
akun koskettimet. Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai 
johtaa tulipaloon. 

d) Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa .  Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pää-
see silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa ärsytystä ja palovammoja. 

e) Älä käytä vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat käyttäy-
tyä ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai loukkaantumisvaaraan. 

f) Älä aseta akkua tulen tai korkean lämpötilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C 
(265 °F) lämpötilat saattavat aiheuttaa räjähdyksen. 

g) Noudata latauksessa kaikkia määräyksiä äläkä lataa akkua tai akkutyökalua koskaan 
käyttöohjeessa annetun lämpötila-alueen ulkopuolella. Vääränlainen lataus tai lataus 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisätä tulipalovaaraa. 

6) Huolto 
a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 

korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallise-
na. 

b) Älä koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettää ainoastaan 
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissä. 

 

1.3 Turvallisuusohjeet 
 

Tätä latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eikä fyysisiltä, aistilli-
silta tai henkisiltä kyvyiltään rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietämyksen omaavien henkilöiden käyttöön. Lap-
set ja henkilöt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensä, kokemattomuutensa tai tietämättömyytensä takia 
eivät turvallisesti voi käyttää latauslaitetta, eivät saa käyttää sitä 
ilman vastuullisen henkilön valvontaa tai neuvontaa. Muutoin 
syntyy virheellisen käytön ja onnettomuuksien vaara. 
Valvo lapsia laitteen käytön, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sä. Näin saat varmistettua sen, etteivät lapset leiki latauslaitteen 
kanssa. 
Älä lataa uudelleenladattavia paristoja. 

 

Varoitus vaarallisesta sähköjännitteestä!! 

 

Käytä latauslaitetta vain sisätiloissa! 

 

Suojaa latauslaitetta kosteudelta! 

Älä missään tapauksessa anna lasten käyttää laitetta. Huolehdi siitä, että lapset eivät pääse 
leikkimään koneen kanssa. 
Älä päästä lapsia latauslaitteen ja työskentelyalueen lähelle! 
Säilytä latauslaite lasten ulottumattomissa! 
Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkejä! 
Älä laita mitään esineitä latauslaitteen tuuletusrakoihin - sähköiskun tai oikosulun vaara! 
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Älä lataa täyteenladattua akkua uudelleen! 

 

Suojaa akut kosteudelta! 

 

Älä altista akkuja tulelle! 

Älä käytä viallisia tai vääntyneitä akkuja! 
Tiloissa, joissa on paljon metallipölyä, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla. 
Älä avaa akkuja! 
Älä koske akun koskettimiin äläkä oikosulje niitä! 

 

Viallisesta Li-Ion-akusta voi valua ulos lievästi hapanta, 
palonarkaa nestettä! 

 
 
 

Jos akkunestettä valuu ulos ja sitä joutuu iholle, huuhte-
le heti runsaalla vedellä. Jos akkunestettä joutuu silmiin, 
pese ne puhtaalla vedellä ja hakeudu välittömästi lääkä-
rin hoitoon! 

Li-Ion-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain määräysten 
alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteitä. Toimitettaessa sivullisen 
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintää koskevia erikois-
vaatimuksia. Tällöin on lähetyksen valmistelussa ehdottomasti käytettävä vaara-
aineasiantuntijaa. 
Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku 
niin, että se ei pääse liikkumaan pakkauksessa. Ota myös huomioon mahdolliset tarkemmat 
kansalliset määräykset. 

 

2 Tekniset tiedot (A) 
 
 

Akun: Laturia: 

U = Jännite U1  = Tulojännite 

C = Kapasiteetti f1  = Tulotaajuus 

W = Paino P1 = Ottoteho 

Ic = Latausvirta U2 = Latausjännite 

t = Latausaika (90% täynnä) I2 = Maks. latausvirta 

Latausjännite .............................20,75 V DC Nc = Akkukennojen lukumäärä 

Latauslämpötila .........................0° - 50° C W = Paino 

Maks. käyttölämpötila. ...............5° - 50° C 

 

Ota huomioon verkkojännite! Katso 
laitteen tyyppikilvessä! Akku tulee ladata täyteen ennen ensimmäistä käyt-

tökertaa! 
 
 

3 Laitteen toiminta 

3.1 Yhteenveto (A) 

1 Akku 4 Varoitusvalo 

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinäytön painike 

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinäyttö 
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3.2 Käyttöönotto 

 

Ennen käyttöönottoa on verrattava, vastaako konekilvessä ilmoitettu verkko-
jännite ja verkkotaajuus paikallisen sähköverkon arvoja. 

Tämänkaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa häiriöitä yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Käytä tyypin F tai sitä parempaa kytkintä, jonka laukaisuvirta on enintään 
30 mA. 

 
Varmista ennen latauslaitteen käyttöönottoa, että tuuletusraot ovat vapaana. 
Vähimmäisetäisyys muihin esineisiin väh. 5 cm! 

Itsetesti: 
ø Kytke verkkopistoke paikalleen. 
Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat perätysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu 
tuuletin käy n. 5 sekunnin ajan. 
Akku: 
Lataa akku (1) ennen käyttöä. 
Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa. 
Optimaalinen säilytyslämpötila on 10...30 °C. Sallittu latauslämpötila on 0...50 °C. 
Li-Ion-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinäytöllä (6): 
ø Paina painiketta (5), jolloin varaustila näytetään LED-valoilla. 
Jos LED-valo vilkkuu, akku on lähes tyhjä ja täytyy ladata uudelleen. 
3.3 Käyttö 

Akun lataaminen: 
ø Työnnä akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2). 

 
Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu. 
Ylläpitolataus: 
Kun lataus on päättynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti ylläpitolataukselle. 
Akku voidaan jättää latauslaitteeseen, jolloin se on aina käyttövalmis. 

 
Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti. 
Häiriö: 
ï Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti. 

 
Akku ei lataannu. Lämpötila liian korkea / liian matala. Kun akun lämpötila on 0 °C ja 50 °C välil-
lä, lataus alkaa automaattisesti. 
ï Varoitusvalo (4) vilkkuu. 

 
Akku viallinen. Ota akku välittömästi pois latauslaitteesta. 
Akkua ei ole työnnetty oikein latausaukkoon (2). 

 

4 Hoito ja huolto 

Latauslaitteen korjaustöitä saavat suorittaa ainoastaan sähköalan ammattilaiset! 
Jos tämän laitteen verkkoliitäntäjohto vaurioituu, se täytyy turvallisuussyistä korvata uudella. 
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkilö. 
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5 Asiakaspalvelu 

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teitä eri toimipaikoissa (katso tiedot katalo-gista tai 
internetistä) ja samoja yhteystietoja käyttäen käytettävissänne on myös vara-osia- sekä huolto-
palvelu. Voitte tilata lisävarusteita ja varaosia paikalliselta jälleenmyyjäl-tä tai RO SERVICE+ 
online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Kierrätys 

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokäyttöön. Tätä varten on hyväksynnän ja sertifi-
kaatin saaneita kierrätysyrityksiä. Uusiokäyttöön soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ympäristöystävällisistä jätehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jätehuoltoviran-
omaisilta. 
Älä heitä käytöstä poistettuja akkuja tuleen tai talousjätteisiin. Myyjäliikkeestä saat tietää, miten 
vanhat akut voidaan hävittää ympäristöystävällisesti. 
Koskee vain EU-maita: 

 

Älä heitä sähkötyökaluja sekajätteisiin! Eurooppalaisen sähkö- ja elektroniikkaromusta 
annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten säädösten 
mukaisesti tulee käytöstä poistetut sähkötyökalut kerätä erikseen uudelleenkäyttöä 
varten. 
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Oznakowanie w tym dokumencie: 

 

NiebezpieczeEstwo! 

Ten znak ostrzega przed zagro}eniem dla ludzi. 

 

Uwaga! 

Ten znak ostrzega przed mo}liwo[ci� powstania zagro}enia dla dóbr materialnych 
i [rodowiska naturalnego. 

ø Wezwanie do działania 

 
 

  



 POLSKI  81 

1 Wskazówki dotycz�ce bezpieczeEstwa 
 

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczenie 

Ładowarki s� przeznaczone wył�cznie do ładowania akumulatorów ROTHENBERGER oraz 
CAS (Cordless Alliance System). 

Niniejsze urz�dzenie nie mo}e by� u}ywane przez osoby o ograniczonych zdolno[ciach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych ani osoby nie posiadaj�ce odpowiedniego 
do[wiadczenia i/lub wiedzy, chyba }e, b�d� nadzorowane przez osob� odpowiedzialn� za ich 
bezpieczeEstwo lub otrzymały od niej instrukcje, w jaki sposób nale}y u}ytkowa� urz�dzenie. 

W }adnym wypadku nie wolno próbowa� ładowa� baterii, które nie s� przewidziane do 
ładowania. NiebezpieczeEstwo wybuchu! 

Akumulatory oznaczone symbolem CAS s� w pełni kompatybilne z urz�dzeniami CAS (Cordless 
Alliance System). W sprawie wyboru prawidłowych urz�dzeE nale}y zwróci� si� do sprzedawcy. 
Nale}y przestrzega� instrukcji obsługi stosowanych urz�dzeE. 

Za szkody powstałe w wyniku u}ytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada 
wył�cznie u}ytkownik. Nale}y przestrzega� ogólnie obowi�zuj�cych przepisów bezpieczeEstwa i 
higieny pracy oraz zaleceE dotycz�cych bezpieczeEstwa pracy. 

 

1.2 Ogólne przepisy bezpieczeEstwa 
 

 

OSTRZE{ENIE! Nale}y przeczyta� wszystkie ostrze}enia i wskazówki dotycz�ce 
bezpieczeEstwa u}ytkowania oraz przestudiowa� wszystkie rysunki i parametry 
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarz�dziem. 

Nieprzestrzeganie poni}szych wskazówek mo}e sta� si� przyczyn� pora}enia pr�dem 
elektrycznym, po}aru lub/i powa}nych obra}eE ciała. 

Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeEstwa celem 
dalszego zastosowania. 

U}yte w poni}szym tek[cie poj�cie „elektronarz�dzie“ odnosi si� do elektronarz�dzi zasilanych 
energi� elektryczn� z sieci (z przewodem zasilaj�cym) i do elektronarz�dzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilaj�cego). 

1) BezpieczeEstwo miejsca pracy 

a) Miejsce pracy nale}y utrzymywa� w czysto[ci i dobrze o[wietlone. Nieporz�dek i 
nieo[wietlone miejsce pracy mog� doprowadzi� do wypadków. 

b) Nie nale}y pracowa� tym narz�dziem w otoczeniu zagro}onym wybuchem, w którym 
znajduj� si� np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarz�dzia wywołuj� iskry, które 
mog� podpali� ten pył lub pary. 

c) Podczas u}ytkowania urz�dzenia nale}y zwróci� uwag� na to, aby dzieci i inne osoby 
postronne znajdowały si� w bezpiecznej odległo[ci. Czynniki rozpraszaj�ce mog� 
spowodowa� utrat� panowania nad elektronarz�dziem. 

2) BezpieczeEstwo elektryczne 

a) Wtyczka urz�dzenia musi pasowa� do gniazda. Nie wolno zmienia� wtyczki w 
jakikolwiek sposób. Nie nale}y u}ywa� wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi 
narz�dziami.  Niezmienione wtyczki i pasuj�ce gniazda zmniejszaj� ryzyko pora}enia 
pr�dem. 

b) Nale}y unika� kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Istnieje zwi�kszone ryzyko pora}enia pr�dem, gdy PaEstwa ciało jest uziemnione. 

c) Urz�dzenie nale}y trzyma� zabezpieczone przed deszczem i wilgoci�. Wnikni�cie wody 
do elektronarz�dzia podwy}sza ryzyko pora}enia pr�dem. 

d) Nigdy nie nale}y u}ywa� przewodu do innych czynno[ci. Nigdy nie nale}y nosi� 
elektronarz�dzia, trzymaj�c je za przewód, ani u}ywa� przewodu do zawieszenia 
urz�dzenia; nie wolno te} wyci�ga� wtyczki z gniazda poci�gaj�c za przewód. 
Przewód nale}y chroni� przed wysokimi temperaturami, nale}y go trzyma� z dala od 
oleju, ostrych kraw�dzi i ruchomych cz�[ci urz�dzenia. Uszkodzone lub spl�tane 
przewody zwi�kszaj� ryzyko pora}enia pr�dem elektrycznym. 
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e) W przypadku pracy elektronarz�dziem na wolnym powietrzu, nale}y u}ywa� 
przewodu przedłu}aj�cego, dostosowanego równie} do zastosowaE zewn�trznych. 
U}ycie przedłu}acza dostosowanego do pracy na zewn�trz zmniejsza ryzyko pora}enia 
pr�dem elektrycznym. 

f) Je}eli nie da si� unikn�� zastosowania elektronarz�dzia w wilgotnym otoczeniu, 
nale}y u}y� wył�cznika ochronnego ró}nicowo-pr�dowego. Zastosowanie wył�cznika 
ochronnego ró}nicowo-pr�dowego zmniejsza ryzyko pora}enia pr�dem. 

3) BezpieczeEstwo osób 

a) Podczas pracy z elektronarz�dziem nale}y zachowa� ostro}no[�, ka}d� czynno[� 
wykonywa� uwa}nie i z rozwag�. Nie nale}y u}ywa� elektronarz�dzia, b�d�c 
zm�czonym lub znajduj�c si� pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila 
nieuwagi podczas pracy mo}e mo}e grozi� bardzo powa}nymi urazami ciała. 

b) Nale}y stosowa� osobiste wyposa}enie ochronne. Nale}y zawsze nosi� okulary 
ochronne. Noszenie osobistego wyposa}enia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z szorstk� podeszw�, kasku ochronnego lub [rodków ochrony słuchu (w zale}no[ci od 
rodzaju i zastosowania elektronarz�dzia) – zmniejsza ryzyko obra}eE ciała. 

c) Nale}y unika� niezamierzonego uruchomienia narz�dzia. Przed wło}eniem wtyczki do 
gniazdka i/lub podł�czeniem do akumulatora, a tak}e przed uniesieniem lub 
transportem elektronarz�dzia, nale}y upewni� si�, }e wył�cznik elektronarz�dzia jest 
jest w pozycji wył�czonej. Przenoszenie elektronarz�dzia z palcem opartym na 
wł�czniku/wył�czniku lub wło}enie do gniazda sieciowego wtyczki wł�czonego narz�dzia, 
mo}e sta� si� przyczyn� wypadków. 

d) Przed wł�czeniem elektronarz�dzia, nale}y usun�� klucze i przyrz�dy nastawcze. 
Narz�dzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych cz�[ciach urz�dzenia mog� spowodowa� 
obra}enia ciała. 

e) Nale}y unika� nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale}y dba� o stabiln� pozycj� przy 
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób mo}liwa b�dzie lepsza kontrola 
elektronarz�dzia w nieprzewidzianych sytuacjach. 

f) Nale}y nosi� odpowiednie ubranie. Nie nale}y nosi� lu{nego ubrania lub bi}uterii. 
Włosy, ubranie i r�kawice nale}y trzyma� z daleka od ruchomych cz�[ci. Lu{ne 
ubranie, bi}uteria lub długie włosy mog� zosta� wci�gni�te przez poruszaj�ce si� cz�[ci. 

g) Je}eli producent przewidział urz�dzenia odsysaj�ce i wychwytuj�ce pył, nale}y 
upewni� si�, }e s� one podł�czone i s� prawidłowo stosowane. U}ycie urz�dzenia 
odsysaj�cego pył mo}e zmniejszy� zagro}enie zdrowia pyłami. 

h) Nie wolno pozwoli�, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego u}ycia 
elektronarz�dzia, zast�piła [cisłe przestrzeganie zasad bezpieczeEstwa. Niedbale 
obsługiwane elektronarz�dzie mo}e w ułamku sekundy wyrz�dzi� istotne szkody lub 
spowodowa� ci�}kie obra}enia . 

4) Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarz�dzi 

a) Nie nale}y przeci�}a� elektronarz�dzia. Nale}y dobra� odpowiednie elektronarz�dzie 
do danej czynno[ci. Najlepsz� jako[� i osobiste bezpieczeEstwo mo}na osi�gn�� stosuj�c 
odpowiednio dobrane elektronarz�dzie i pracuj�c z pr�dko[ci� do jakiej zostało 
zaprojektowane. 

b) Nie nale}y u}ywa� elektronarz�dzia, którego wł�cznik/wył�cznik jest uszkodzony. 
Elektronarz�dzie, którego nie mo}na wł�czy� lub wył�czy� jest niebezpieczne i musi zosta� 
naprawione. 

c) Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymian� osprz�tu lub 
przed odło}eniem elektronarz�dzia nale}y wyj�� wtyczk� z gniazda sieciowego i/lub 
usun�� akumulator. Ten [rodek ostro}no[ci ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia elektronarz�dzia. 

d) Nieu}ywane elektronarz�dzia nale}y przechowywa� w miejscu niedost�pnym dla 
dzieci. Nie nale}y udost�pnia� narz�dzia osobom, które nie s� z nim obeznane lub nie 
zapoznały si� z niniejsz� instrukcj�. Elektronarz�dzia w r�kach nieprzeszkolonego 
u}ytkownika s� niebezpieczne. 
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e) Elektronarz�dzia i osprz�t nale}y utrzymywa� w nienagannym stanie technicznym. 
Nale}y kontrolowa�, czy ruchome cz�[ci urz�dzenia prawidłowo funkcjonuj� i nie s� 
zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia niektórych cz�[ci oraz czy nie 
wyst�puj� inne okoliczno[ci, które mog� mie� wpływ na prawidłowe działanie 
elektronarz�dzia. Uszkodzone cz�[ci nale}y naprawi� przed u}yciem 
elektronarz�dzia. Wiele wypadków spowodowanych jest niewła[ciw� konserwacj� 
elektronarz�dzi. 

f) Narz�dzia tn�ce nale}y utrzymywa� ostre i czyste. Starannie piel�gnowane narz�dzia 
tn�ce z ostrymi kraw�dziami tn�cymi zablokowuj� si� rzadziej i łatwiej si� je prowadzi. 

g) Elektronarz�dzia, osprz�t, koEcówki itp. nale}y u}ywa� zgodnie z niniejsz� instrukcj�, 
uwzgl�dniaj�c warunki pracy i rodzaj zadania, które nale}y wykona�. Wykorzystywanie 
elektronarz�dzi do celów niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne. 

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by� zawsze suche, czyste, niezabrudzone 
olejem ani smarem. [liskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalaj� na bezpieczne 
trzymanie narz�dzia i kontrol� nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

5) Prawidłowa obsługa i eksploatacja narz�dzi akumulatorowych 

a) Akumulatory nale}y ładowa� tylko w ładowarkach, które polecił producent. Dla 
ładowarki, która nadaje si� do ładowania okre[lonych akumulatorów istnieje 
niebezpieczeñstwo po{aru, gdy u}yte zostan� inne akumulatory. 

b) 

 

OSTRZE{ENIE! Do elektronarz�dzi nale}y u}ywa� jedynie przewidzianych 
do tego akumulatorów lub typ baterii. U}ycie innych akumulatorów mo}e 
eksplozje, doprowadzi� do obra}eE ciała i niebezpieczeEstwa po}aru. 

c) Nieu}ywany akumulator nale}y trzyma� z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwo{dzi, 
[rub lub innych małych przedmiotów metalowych, które mogłyby spowodowa� 
zmostkowanie kontaktów. Zwarcie pomi�dzy kontaktami akumulatora mo}e spowodowa� 
oparzenia lub po}ar. 

d) Przy niewła[ciwym u}yciu mo}liwe jest wydostanie si� cieczy z akumulatora. Nale}y 
unika� kontaktu z ni�. Przy przypadkowym kontakcie spłuka� wod�. W przypadku, 
gdy ciecz dostała si� do oczu nale}y dodatkowo skonsultowa� si� z lekarzem. Ciecz 
akumulatorowa mo}e doprowadzi� do podra}nienia skóry lub oparzeE. 

e) Nie wolno u}ywa� uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mog� si� zachowywa� w nieprzewidziany sposób i 
doprowadzi� do po}aru, wybuchu lub obra}eE. 

f) Nie wolno wystawia� akumulatora na działanie ognia lub wysokich temperatur. OgieE 
lub temperatury powy}ej 130 °C (265 °F) mog� spowodowa� eksplozj�. 

g) Stosowa� si� do wszystkich instrukcji dotycz�cych ładowania i nigdy nie ładowa� 
akumulatora lub narz�dzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obsługi 
zakresem temperatur. Nieprawidłowy sposób ładowania lub ładowanie poza dozwolonym 
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwi�ksza ryzyko po}aru. 

6) Serwis 

a) Napraw� elektronarz�dzia nale}y zleca� wył�cznie wykwalifikowanemu personelowi i 
przy u}yciu oryginalnych cz�[ci zamiennych. W ten sposób zagwarantowana jest 
bezpieczna eksploatacja elektronarz�dzia. 

b) Nie przeprowadza� nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach. 
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywa� wył�cznie producentowi lub 
autoryzowanemu serwisowi. 
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1.3 Informacje dotycz�ce bezpieczeEstwa 
 

Niniejsza ładowarka nie jest przewidziana do u}ytkowania przez 
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a tak}e przez osoby z niewystarczaj�cym do[wi-
adczeniem i/lub niedostateczn� wiedz�. Niniejsza ładowarka 
mo}e by� u}ytkowana przez dzieci powy}ej lat 8, przez osoby 
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a tak}e 
przez osoby z niewystarczaj�cym do[wiadczeniem i/lub nie-
dostateczn� wiedz� tylko w przypadku, gdy osoby te znajduj� 
si� pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeEst-
wo lub gdy zostały one poinstruowane, jak w bezpieczny 
sposób posługiwa� si� niniejsz� ładowark� i jakie ewentualne 
niebezpieczeEstwa zwi�zane s� z jej u}ytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczeEstwo niewła[ciwego 
zastosowania, a tak}e mo}liwo[� doznania urazów. 

Podczas u}ytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowa� si� pod nadzorem. Tylko w ten sposób mo}na 
zagwarantowa�, }e nie b�d� si� one bawiły ładowark�. 

Nie wolno ładowa� jednorazowych baterii. 

 

Ostrze}enie przed niebezpiecznym napi�ciem 
elektrycznym!! 

 

Ładowark� nale}y stosowa� wył�cznie w pomieszcze-
niach! 

 

Nale}y chroni� ładowark� przed wilgoci�! 

Nie zezwala� dzieciom na korzystanie z urz�dzenia. Dzieci powinny znajdowa� si� pod nadzo-
rem, aby zagwarantowa�, }e nie b�d� bawiły si� tym urz�dzeniem. 

Dzieci nie mog� znajdowa� si� w pobli}u ładowarki wzgl�dnie strefy roboczej! 

Ładowark� nale}y przechowywa� w taki sposób, aby nie była dost�pna dla dzieci! 

W przypadku pojawienia si� dymu lub ognia w ładowarce nale}y natychmiast wyci�gn�� jej wty-
czk� sieciow�! 

Nie wolno wkłada� }adnych przedmiotów w szczeliny wentylacyjne ładowarki – Niebe-
zpieczeEstwo pora}enia pr�dem elektrycznym wzgl�dnie zwarcia! 

Całkowicie naładowanego akumulatora nie wolno ponownie ładowa�! 

 

Akumulatory nale}y chroni� przed wilgoci�! 

 

Nie wkłada� akumulatorów do ognia! 

Nie u}ywa� uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorów! 

W strefach o silnym obci�}eniu pyłem metalowym nie ładowa� akumulatorów ładowarkami AIR 
COOLED (chłodzonymi powietrzem). 
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Akumulatorów nie wolno otwiera�! 

Nie wolno zwiera� styków akumulatorów! 

 

Z uszkodzonych akumulatorów litowo-jonowych mo}e 
wyciec lekko kwasowa ciecz palna! 

 
 

 

 

 

W przypadku wydostania si� cieczy z akumulatora i 
przedostania si� jej na skór� nale}y bezzwłocznie 
spłuka� to miejsce du}� ilo[ci� wody. W przypadku 
przedostania si� cieczy z akumulatora do oczu nale}y 
przepłuka� je czyst� wod� i bezzwłocznie uda� si� do 
lekarza! 

Transport akumulatorów litowo-jonowych: Zał�czone w dostawie akumulatory litowo jonowe 
podlegaj� wymaganiom przepisów dotycz�cych towarów niebezpiecznych. Akumulatory mog� 
by� transportowane drog� l�dow� przez u}ytkownika bez konieczno[ci spełnienia jakichkolwiek 
dalszych warunków. W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport drog� powietrzn� 
lub za po[rednictwem firmy spedycyjnej) nale}y dostosowa� si� do szczególnych wymogów 
dotycz�cych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania 
towaru do wysyłki nale}y skonsultowa� si� z ekspertem d/s towarów niebezpiecznych. 

Akumulatory mo}na wysyła� tylko wówczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odsłoni�te 
styki nale}y zaklei�, a akumulator zapakowa� w taki sposób, aby nie mógł on si� porusza� 
(przesuwa�) w opakowaniu. Nale}y wzi�� te} pod uwag� ewentualne przepisy prawa 
krajowego. 

 

2 Dane techniczne (A) 
 
 

Akumulator: Ładowarki: 

U = Napi�cie U1  = Napi�cie wej[ciowe zasilania 

C = Pojemno[� f1  = Cz�stotliwo[� wej[ciowa 

W = Ci�}ar P1 = Moc wej[ciowa 

Ic = Nat�}enie ładowania U2 = Napi�cie ładowania 

t = Czas ładowania (90%) I2 = Maks. nat�}enie ładowania 

Napi�cie ładowania .............................20,75 V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora 

Temperatura ładowania ......................0° - 50° C W = Ci�}ar 

Maks. temperatura ro-zładowania. ......5° - 50° C 

 

Zwróci� uwag� na napi�cie w sieci! 
Zobacz tabliczka znamionowa ładowarki! 

Akumulator przed pierwszym u}yciem naładowa� do 
koEca! 

 
 

3 Funkcje urz�dzenia 

3.1 Przegl�d (A) 

1 Akumulator 4 Wska{nik ostrzegawczy 

2 Gniazdo 5 Przycisk wska{nika pojemno[ci 

3 Wska{nik pracy 6 Wska{nik pojemno[ci i sygnalizator 
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3.2 Uruchomienie 

 

Przed uruchomieniem urz�dzenia nale}y sprawdzi�, czy podane na tabliczce 
napi�cie sieciowe i cz�stotliwo[� sieciowa zgodne s� z napi�ciem sieciowym 
w miejscu pracy. 

Urz�dzenia, takie jak to, które wytwarzaj� pr�d stały, mog� mie� wpływ na proste wył�czniki 
ró}nicowo- pr�dowe. Nale}y u}ywa� typu F lub wy}szych, z pr�dem wyzwalaj�cym o maks. 30 
mA. 

 

Przed uruchomieniem ładowarki nale}y sprawdzi�, czy szczeliny wentylacyjne 
nie s� przysłoni�te. Minimalna odległo[� od innych przedmiotów musi 
wynosi� co najmniej 5 cm! 

Autotest: 

ø Wsun�� wtyczk� przewodu zasilaj�cego w gniazdo. 

Wska{nik ostrzegawczy (4) oraz wska{nik pracy (3) zapalaj� si� jeden po drugim na ok. 1 
sekund�, wbudowany wentylator obraca si� przez ok. 5 sekund. 

Akumulator: 

Przed pierwszym u}yciem nale}y naładowa� akumulator (1). 

W przypadku spadku mocy nale}y ponownie naładowa� akumulator. 

Optymalna temperatura składowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura 
ładowania wynosi od 0°C do 50°C. 

Akumulatory litowo-jonowe wyposa}one s� we wska{nik pojemno[ci i sygnalizator (6): 

ø Naci[ni�cie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu naładowania za pomoc� diod LED. 

Je[li jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta� ponownie 
naładowany. 

3.3 Obsługa 

Ładowanie akumulatora: 

ø Nasun�� akumulator całkowicie do oporu na gniazdo (2). 

 
Wska{nik pracy (3) miga. 

Ładowanie konserwacyjne: 

W przypadku zakoEczenia ładowania, ładowarka zostaje automatycznie przeł�czona 
automatycznie na ładowanie konserwacyjne. 

Akumulator mo}e pozosta� w ładowarce i w ten sposób jest zawsze gotowy do pracy. 

 
Wska{nik pracy (3) [wieci si� stale. 

Usterka: 

ï Wska{nik ostrzegawczy (4) [wieci si� ci�gle. 

 
Akumulator nie jest ładowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze 
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C ładowanie rozpoczyna si� automatycznie. 

ï Wska{nik ostrzegawczy (4) miga. 

 
Akumulator jest uszkodzony. Bezzwłocznie wyj�� akumulator z ładowarki. 

Akumulator nie został prawidłowo wsuni�ty w gniazdo (2). 
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4 Dozór i konserwacja 

Wszelkie naprawy ładowarki mog� by� dokonywane wył�cznie przez odpowiedni przeszkolony 
serwis! 

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilaj�cego tego urz�dzenia, musi on zosta� wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub osob� o podobnych kwalifikacjach, w celu unikni�cia 
zagro}eE. 

 

5 Obsługa klienta 

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER ch�tnie udziel� PaEstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mo}na tak}e zakupi� cz�[ci zamienne i dokona� naprawy 
urz�dzenia. Akcesoria i cz�[ci zamienne mo}na zamawia� u specjalistycznego sprzedawcy 

oraz przy RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Utylizacja 

Cz�[ci urz�dzenia s� materiałami o warto[ci utylizacyjnej i mo}na je odprowadzi� do 
przedsi�biorstw zajmuj�cych si� odzyskiem surowców wtórnych i unieszkodliwianiem 
pozostało[ci, posiadaj�cych wymagan� koncesj� i certyfikaty. O nieszkodliwy dla [rodowiska 
sposób utylizacji cz�[ci, których nie mo}na odprowadzi� do ponownego obiegu (np. odpady 
elektroniczne), nale}y zapyta� wła[ciwy urz�d zajmuj�cy si� sprawami utylizacji. 

Zu}ytych akumulatorów wymiennych nie nale}y wrzuca� do ognia lub do [mieci i odpadów 
domowych. PaEstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatorów w 
sposób nieszkodliwy dla [rodowiska. 

Tylko dla krajów UE: 

 

Nie nale}y wyrzuca� elektronarz�dzi do [mieci domowych! Zgodnie z Dyrektyw� 
Europejsk� 2012/19/EU o zu}ytych przyrz�dach elektrycznych i elektronicznych i jej 
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne ju} elektronarz�dzia musz� by� 
zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony 
[rodowiska. 
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Zna
ky obsa�ené v textu: 

 

Výstraha! 

Tento symbol varuje pYed nebezpe
ím úrazu. 

 

Varování! 

Tento symbol varuje pYed nebezpe
ím akod na majetku a poakozením �ivotního 
prostYedí. 

ø Výzva k provedení úkonu 
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1 Upozorn�ní k bezpe
nosti 
 

1.1 Vymezení ú
elu pou�ití 

Nabíje
ky jsou vhodné výlu
n� k nabíjení akumulátorových sad ROTHENBERGER a CAS 
(Cordless Alliance System). 

Tento pYístroj není ur
en k tomu, aby jej pou�ívaly osoby s omezenými fyzickými, senzorickými 

i duaevními schopnostmi nebo s nedostate
nými zkuaenostmi a/nebo znalostmi, leda�e by jej 
pou�ívaly pod dohledem osoby zodpovídající za jejich bezpe
nost, pYípadn� byly takovou o-
sobou pou
eny o správném zposobu pou�ívání pYístroje. 

Nikdy se nepokouaejte nabíjet jiné baterie ne� akumulátory nabíjecího typu. Nebezpe
í 
výbuchu! 

Akumulátorové sady, které jsou ozna
eny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilní s pYístroji 
CAS (Cordless Alliance System). PYi výb�ru správných pYístrojo se obracejte na pYísluaného 
prodejce. Yi�te se pokyny uvedenými v návodech k pou�ití dodaných s t�mito pYístroji. 

Za akody vzniklé nevhodným pou�íváním je zodpov�dný u�ivatel. Respektujte vaeobecn� 
uznávané bezpe
nostní pYedpisy a uvedená upozorn�ní. 

 

1.2 Vaeobecná varovná upozorn�ní pro elektronáYadí 
 

 

VAROVÁNÍ! PYe
t�te si vaechny bezpe
nostní pokyny, výstrahy, zobrazení, a 
specifikace k tomuto elektronáYadí. 

Nedodr�ování vaech ní�e uvedených pokyno mo�e mít za následek úraz elektrickým proudem, 
po�ár a/nebo t��ké poran�ní. 

Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte. 
Ve varovných upozorn�ních pou�itý pojem >elektronáYadí< se vztahuje na elektronáYadí 
provozované na el. síti (se síeovým kabelem) a na elektronáYadí provozované na akumulátoru 
(bez síeového kabelu). 

1) Bezpe
nost pracovního místa 
a) Udr�ujte Vaae pracovní místo 
isté a uklizené. NepoYádek a neosv�tlené pracovní oblasti 

mohou vést k úrazom. 

b) Se strojem nepracujte v prostYedích ohro�ených explozí, kde se nacházejí hoYlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. ElektronáYadí vytváYí jiskry, které mohou prach nebo páry 
zapálit. 

c) D�ti a jiné osoby udr�ujte pYi pou�ití elektronáYadí daleko od vaaeho pracovního 
místa. PYi rozptýlení mo�ete ztratit kontrolu nad strojem. 

2) Elektrická bezpe
nost 
a) PYipojovací zástr
ka stroje musí lícovat se zásuvkou. Zástr
ka nesmí být �ádným 

zposobem upravena. Spole
n� se stroji s ochranným uzemn�ním nepou�ívejte �ádné 
adaptérové zástr
ky. Neupravené zástr
ky a vhodné zásuvky sni�ují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) ZabraIte kontaktu t�la s uzemn�nými povrchy, jako napY. potrubí, topení, sporáky a 
chladni
ky. Je-li Vaae t�lo uzemn�no, existuje zvýaené riziko zásahu elektrickým proudem. 

c) ChraIte stroj pYed deat�m a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického stroje zvyauje 
nebezpe
í elektrického úderu. 

d) Dbejte na ú
el kabelu, nepou�ívejte jej k noaení 
i zav�aení elektronáYadí nebo k 
vyta�ení zástr
ky ze zásuvky. Udr�ujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílo stroje. Poakozené nebo spletené kabely zvyaují riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

e) Pokud pracujete s elektronáYadím venku, pou�ijte pouze takové prodlu�ovací kabely, 
které jsou schváleny i pro venkovní pou�ití. Pou�ití prodlu�ovacího kabelu, je� je vhodný 
pro pou�ití venku, sni�uje riziko zásahu elektrickým proudem. 

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáYadí ve vlhkém prostYedí, pou�ijte 
proudový chráni
. Nasazení proudového chráni
e sni�uje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 
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3) Bezpe
nost osob 
a) Bu�te pozorní, dávejte pozor na to, co d�láte a pYistupujte k práci s elektronáYadím 

rozumn�. Stroj nepou�ívejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léko. Moment nepozornosti pYi pou�ití elektronáYadí mo�e vést k vá�ným poran�ním. 

b) Noste osobní ochranné pomocky a v�dy ochranné brýle. Noaení osobních ochranných 
pomocek jako maska proti prachu, bezpe
nostní obuv s protiskluzovou podrá�kou, 
ochranná pYilba nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronáYadí, sni�ují riziko poran�ní. 

c) ZabraIte neúmyslnému uvedení do provozu. PYesv�d
te se, �e je elektronáYadí 
vypnuté dYíve ne� jej uchopíte, ponesete 
i pYipojíte na zdroj proudu a/nebo 
akumulátor. Máte-li pYi noaení elektronáYadí prst na spína
i nebo pokud stroj pYipojíte ke 
zdroji proudu zapnutý, pak to mo�e vést k úrazom. 

d) Ne� elektronáYadí zapnete, odstraIte seYizovací nástroje nebo aroubováky. Nástroj 
nebo klí
, který se nachází v otá
ivém dílu stroje, mo�e vést k poran�ní. 

e) Vyvarujte se abnormálního dr�ení t�la. Zajist�te si bezpe
ný postoj a udr�ujte v�dy 
rovnováhu. Tím mo�ete stroj v neo
ekávaných situacích lépe kontrolovat. 

f) Noste vhodný od�v. Nenoste �ádný volný od�v nebo aperky. Vlasy, od�v a rukavice 
udr�ujte daleko od pohybujících se dílo. Volný od�v, aperky nebo dlouhé vlasy mohou 
být zachyceny pohybujícími se díly. 

g) Lze-li namontovat odsávací 
i zachycující pYípravky, pYesv�d
te se, �e jsou pYipojeny 
a správn� pou�ity. Pou�ití odsávání prachu mo�e sní�it ohro�ení prachem. 

h) Dbejte na to, abyste pYi 
astém pou�ívání náYadí nebyli mén� ostra�ití a nezapomínali 
na bezpe
nostní zásady. Nedbalé ovládání mo�e zposobit t��ké poran�ní za zlomek 
sekundy. 

4) Sv�domité zacházení a pou�ívání elektronáYadí 
a) Stroj nepYet��ujte. Pro svou práci pou�ijte k tomu ur
ené elektronáYadí. S vhodným 

elektronáYadím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpe
n�ji. 

b) Nepou�ívejte �ádné elektronáYadí, jeho� spína
 je vadný. ElektronáYadí, které nelze 
zapnout 
i vypnout je nebezpe
né a musí se opravit. 

c) Ne� provedete seYízení stroje, vým�nu dílo pYísluaenství nebo stroj odlo�íte, 
vytáhn�te zástr
ku ze zásuvky a/nebo odstraIte odpojitelný akumulátor. Toto 
preventivní opatYení zabrání neúmyslnému zapnutí elektronáYadí. 

d) Uchovávejte nepou�ívané elektronáYadí mimo dosah d�tí. Nenechte stroj pou�ívat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny nebo ne
etly tyto pokyny. ElektronáYadí 
je nebezpe
né, je-li pou�íváno nezkuaenými osobami. 

e) Pe
ujte o elektronáYadí a pYísluaenství sv�domit�. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
stroje bezvadn� fungují a nevzpYi
ují se, zda díly nejsou zlomené nebo poakozené 
tak, �e je omezena funkce elektronáYadí. Poakozené díly nechte pYed nasazením stroje 
opravit. Mnoho úrazo má pYí
inu ve apatn� udr�ovaném elektronáYadí. 

f) Yezné nástroje udr�ujte ostré a 
isté. Pe
liv� oaetYované Yezné nástroje s ostrými 
Yeznými hranami se mén� vzpYi
ují a dají se leh
eji vést. 

g) Pou�ívejte elektronáYadí, pYísluaenství, nasazovací nástroje apod. podle t�chto 
pokyno. Respektujte pYitom pracovní podmínky a provád�nou 
innost. Pou�ití 
elektronáYadí pro jiné ne� ur
ující pou�ití mo�e vést k nebezpe
ným situacím. 

h) Udr�ujte rukojeti a úchytné plochy suché, 
isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a 
úchytné plochy neumo�Iují bezpe
nou manipulaci a ovládání náYadí v neo
ekávaných 
situacích. 

5) Sv�domité zacházení a pou�ívání akumulátorového náYadí 
a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíje
ce, která je doporu
ena výrobcem. Pro 

nabíje
ku, která je vhodná pro ur
itý druh akumulátoro, existuje nebezpe
í po�áru,je-li 
pou�ívána s jinými akumulátory. 

b) 

 

VAROVÁNÍ! Do elektronáYadí pou�ívejte pouze k tomu ur
ené akumulátory 
nebo typ baterie. Pou�ití jiných akumulátoro mo�e vést k exploze, poran�ním a 
po�árom. 
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c) Nepou�ívaný akumulátor uchovávejte mimo kanceláYské sponky, mince, klí
e, 
hYebíky, arouby nebo jiné drobné kovové pYedm�ty, které mohou zposobit pYemost�ní 
kontakto. Zkrat mezi kontakty akumulátoru mo�e mít za následek popáleniny nebo po�ár. 

d) PYi apatném pou�ití mo�e z akumulátoru vytéci kapalina. ZabraIte kontaktu s ní. PYi 
náhodném kontaktu opláchn�te místo vodou. Pokud kapalina vnikne do o
í, navativte 
navíc i lékaYe. Vytékající akumulátorová kapalina mo�e zposobit podrá�d�ní poko�ky nebo 
popáleniny. 

e) Nepou�ívejte poakozený nebo jakýmkoliv zposobem upravený akumulátor. Poakozené 
nebo upravené akumulátory se mohou chovat nepYedvídateln� a zposobit po�ár, explozi 
nebo zran�ní. 

f) Nevystavujte akumulátor posobení ohn� nebo vysokých teplot. OheI nebo teploty 
vyaaí ne� 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi. 

g) Dodr�ujte vaechny pokyny k nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulátor nebo 
akumulátorové náYadí mimo rozsah teplot udávaný v návodu k obsluze. Chybné 
nabíjení nebo nabíjení mimo pYípustný rozsah teplot mo�e poakodit akumulátor a zvýait 
nebezpe
í po�áru. 

6) Servis 
a) Nechte své elektronáYadí opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 

pouze s originálními náhradními díly. Tím bude zajiat�no, �e bezpe
nost stroje zostane 
zachována. 

b) Nikdy neprovád�jte údr�bu poakozených akumulátoro. Veakerou údr�bu akumulátoro 
by m�l provád�t pouze výrobce nebo k tomu zmocn�ná servisní stYediska. 

 

1.3 Bezpe
nostní pokyny 
 

Tato nabíje
ka není ur
ena k tomu, aby ji pou�ívaly d�ti a osoby 
s omezenými fyzickými, senzorickými 
i duaevními schopnostmi 
nebo s nedostate
nými zkuaenostmi a znalostmi. Tato 
nabíje
ka mo�e být pou�ívána d�tmi staraími 8 roko a osobami 
s omezenými fyzickými, senzorickými 
i duaevními schopnostmi 
nebo s nedostate
nými zkuaenostmi a znalostmi tehdy, jestli�e 
tyto d�ti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpov�dné za 
její bezpe
nost nebo byly takovou osobou pou
eny o 
bezpe
ném zposobu zacházení s nabíje
kou a obeznámeny se 
souvisejícími nebezpe
ími. V opa
ném pYípad� hrozí nebezpe
í 
chybné obsluhy a zran�ní. 
D�ti sm�jí pYístroj pou�ívat, v
etn� provád�ní jeho 
iat�ní a 
údr�by, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. ProstYednictvím 
tohoto dohledu musí být také zajiat�no, aby si d�ti s nabíje
kou 
nehrály! 
Nenabíjejte jiné baterie ne� akumulátory nabíjecího typu! 

 

Výstraha pYed nebezpe
ným elektrickým nap�tím!! 

 

Nabíje
ku pou�ívejte pouze v místnostech! 

 

ChraIte svoji nabíje
ku pYed vlhkem! 
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Nikdy nedovolte, aby pYístroj pou�ívaly d�ti, které nejsou pod dohledem. D�ti musí být pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajiat�no, �e si s pYístrojem nebudou hrát. 

Nedovolte d�tem, aby se zdr�ovaly v blízkosti nabíje
ky, popY. v její pracovní oblasti!   

Nabíje
ku uchovávejte na míst�, ke kterému nebudou mít d�ti pYístup! 

V pYípad�, �e z nabíje
ky vychází kouY nebo �e se nabíje
ka vznítí, ihned vytáhn�te její síeovou 
zástr
ku ze síeové zásuvky! 

Nezasouvejte �ádné pYedm�ty do v�tracích at�rbin nabíje
ky 3 nebezpe
í zasa�ení elektrickým 
proudem popY. zkratu! 

Nevkládejte do nabíje
ky akumulátorovou sadu, která je ji� pln� nabita! 

 

Zajist�te ochranu akumulátorových sad pYed vlhkem! 

 

Nevystavujte akumulátorové sady ú
inkom ohn�! 

Nepou�ívejte akumulátorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované! 

V oblastech s vysokým zatí�ením kovovým prachem neprovád�jte nabíjení �ádných aku-
mulátoro pomocí VZDUCHEM CHLAZENÝCH nabíje
ek. 

Nepokouaejte se akumulátorové sady otevírat! 

Nedotýkejte se kontakto akumulátorových sad a zabraIte jejich zkratování! 

 

Z vadných lithium-iontových akumulátorových sad mo�e 
unikat lehce kyselá, hoYlavá kapalina! 

 
 

 

 

V pYípad�, �e kapalina uniklá z akumulátoru pYijde do 
styku s poko�kou, ihned opláchn�te zasa�ené místo 
vydatným mno�ství vody. Dojde-li k zasa�ení o
í ka-
palinou uniklou z akumulátoru, ihned o
i vypláchn�te 

istou vodou a neprodlen� vyhledejte lékaYské oaetYení! 

PYeprava lithium-iontových akumulátorových sad: Obsa�ené lithium-iontové akumulátory 
podléhají po�adavkom zákona o nebezpe
ných nákladech. Tyto akumulátory mohou být bez 
dalaích podmínek pYepravovány u�ivatelem po silnici. PYi zasílání prostYednictvím tYetí osoby 
(napY.: letecká pYeprava nebo spedice) je tYeba brát zYetel na zvláatní po�adavky na balení a 
ozna
ení. Zde musí být pYi pYíprav� zásilky nezbytn� pYizván expert na nebezpe
né náklady. 

Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud je t�leso nepoakozené. OtevYené kontakty pYelepte 
lepicí páskou a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosím i 
pYípadných navazujících národních pYedpiso. 

 

2 Technické údaje (A) 
 
 

Akumulátor: Nabíje
ka: 

U = Nap�tí U1  = Vstupní nap�tí 

C = Jmenovitá kapacita f1  = Vstupní frekvence 

W = Hmotnost P1 = PYíkon 

Ic = Nabíjecí proud U2 = Nabíjecí nap�tí 

t = Doba nabíjení(do dos-a�ení 90% plné kapacity) I2 = Max. nabíjecí proud 

Nabíjecí nap�tí ......................20,75 V DC Nc = Po
et 
lánko aku-mulátoru 

Teplota pYi nabíjení ................0° - 50° C W = Hmotnost 

Max. teplota pYi vybíjení. ........5°C - 50° C 

 

Dodr�te správné síeové nap�tí! 
Viz typový atítek nabíje
ky! Akumulátor je pYed prvním pou�itím nutno nabít! 
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3 Funkce zaYízení 

3.1 PYehled (A) 

1 Akumulátorová sada 4 Varovný symbol 

2 Posuvné ulo�ení 5 Tla
ítko ukazatele kapacity 

3 Ukazatel provozního stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace 
 

3.2 Uvedení do provozu 

 

PYed uvedením do provozu zkontrolujte, zda se síeové nap�tí a síeová frek-
vence, které jsou uvedeny na typovém atítku, shodují s údaji vaaí elektrické 
sít�! 

PYístroje tohoto druhu, které vytváYejí stejnosm�rný proud, by mohly ovlivIovat jednoduché 
ochranné spína
e proti chybnému proudu. Pou�ívejte typ F nebo lepaí, s vypínacím proudem o 
velikosti max. 30 mA. 

 

PYed uvedením nabíje
ky do provozu se ujist�te, �e její v�trací at�rbiny jsou 
volné. Dodr�ujte minimální vzdálenost 5 cm od ostatních pYedm�to!! 

Vlastní test: 

ø ZasuIte síeovou zástr
ku do síeové zásuvky. 

Postupn� se po dobu asi 1 sekundy rozsvítí varovný symbol (4) a ukazatel provozního stavu (3) 
a po dobu asi 5 sekund bude b��et vestav�ný ventilátor. 

Akumulátorová sada: 
PYed prvním pou�itím je akumulátorovou sadu (1) nutno nabít. 

Dalaí nabití akumulátorové sady má následovat pYi zaznamenání poklesu výkonu. 

Optimální teplota pYi uskladn�ní 
iní 10°C a� 30°C. Rozsah pYípustné teploty pYi nabíjení 
iní 0 
°C a� 50 °C. 

Lithium-iontové akumulátorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizací (6): 

ø Stisknete-li tla
ítko (5), zobrazí se prostYednictvím LED sv�telných ukazatelo stav nabití. 

Pokud n�který LED sv�telný ukazatel bliká, je akumulátorová sada tém�Y prázdná a je ji nutno 
znovu nabít. 

 

3.3 Obsluha 

Nabíjení akumulátorové sady: 
ø NasuIte akumulátorovou sadu na posuvné ulo�ení (2) a� do úplného zapadnutí. 

 
Ukazatel provozního stavu (3) bude blikat. 

Udr�ovací nabíjení: 
Je-li nabíjení dokon
eno, nabíje
ka se automaticky pYepne do re�imu udr�ovacího nabíjení. 

Akumulátorová sada mo�e zostat v nabíje
ce, díky 
emu� je trvale pYipravena k provozu. 

 
Ukazatel provozního stavu (3) bude trvale svítit. 

Porucha: 
ï Varovný symbol (4) trvale svítí. 

 
Akumulátorová sada se nenabíjí. Teplota je pYília vysoká / pYília nízká. Vrátí-li se teplota aku-
mulátorové sady do rozsahu 0 °C a� 50 °C, postup nabíjení se automaticky znovu zahájí. 

ï Varovný symbol (4) bliká. 

 
Akumulátorová sada je vadná. Ihned vyjm�te akumulátorovou sadu z nabíje
ky. 
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Akumulátorová sada nebyla správn� nasunuta na posuvné ulo�ení (2). 
 

4 Pé
e a údr�ba 

Opravy nabíje
ky sm�jí provád�t pouze osoby s nále�itou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kací. 

Je-li poakozen síeový napájecí kabel tohoto pYístroje, musí být vym�n�n výrobcem nebo jeho 
servisním stYediskem, pYípadn� obdobn� kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mo�nosti 
vzniku jakéhokoli ohro�ení. 

 

5 Zákaznické slu�by 

K dispozici je síe servisních stYedisek spole
nosti ROTHENBERGER, která vám poskytnou 
potYebnou pomoc a jejich� prostYednictvím jsou rovn�� dodávány náhradní díly a zajiaeovány 
servisní zásahy (viz seznam v katalogu nebo na webových stránkách). PYísluaenství a náhradní 
díly mo�ete objednávat prostYednictvím svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+ 
online slu�eb: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Likvidace 


ásti tohoto zaYízení pYedstavují zhodnotitelný materiál a mohou být pYedány k recyklaci. K 
tomuto ú
elu jsou k dispozici schválené a certifikované recykla
ní závody. K tomu, aby jste 
mohli provést ekologicky pYijatelnou likvidaci 
ástí, které nelze zhodnotit (napY. elektronický 
arot), je nutné provést konzultaci s Vaaím úYadem, který je kompetentní pro likvidaci odpado.  

OpotYebované vým�nné akumulátory neodhazujte do ohn� ani do domácího odpadu. Váa 
odborný prodejce vám nabídne ekologicky aetrnou likvidaci starých akumulátoro. 

Pouze pro zem� EU: 

 

Neodhazujte elektrické nástroje do odpadu! Podle Evropské sm�rnice 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických zaYízeních (OEEZ) a podle jejího pYevedení 
do národního práva musejí být opotYebené elektronástroje sbírány odd�len� a ode 
vzdány do ekologicky aetrného zpracování. 
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Dokümantasyonda kullanılan i_aretler: 

 

Tehlike! 

1nsan sa�lı�ıyla ilgili tehlikelere kar_ı ikazı. 

 

Dikkat! 

E_yaya ve çevreye zarar verebilecek durumlara kar_ı ikaz. 

ø Belli davranı_lar için ça�rı 
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1 Güvenlik Notları 
 

1.1 Usulüne uygun kullanım 

_arj cihazları sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarının _arj 
edilmesi için uygundur. 
Bu _arj cihazı sınırlı fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikli�i bulunan insanlardan 
kullanılmak üzere tasarlanmamı_tır, ancak güvenli�i sa�lamak adına ve cihazın do�ru kullanımı, 
güvenilir ki_i tarafından gözetim altında olmak _artı ile kullanılabilir. 
Asla _arj etmek için _arj edilemeyen pil kullanmayın. Patlama tehlikesi! 
CAS ile i_aretlenmi_ bataryalar CAS cihazları (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur. 
Cihazların do�ru seçimi için satıcı ile irtibata geçin. Cihazların kullanım talimatlarını dikkate alın. 
Uygunsuz kullanımından kaynaklanan hasar kullanıcıya aittir. 
Genellikle kaza önleme talimatları kabul ve güvenlik talimatlarına uyulmalıdır. 

 

1.2 Elektrikli El Aletleri 1çin Genel Uyar Talimat 
 

 

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
resim ve açıklamaları okuyun. 

A_a�ıda bulunan talimatlara uyulmaması elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/veya a�ır 
yaralanmalara neden olabilir. 
BU GÜVENL1K TAL1MATINI GÜVENL1 B1R YERDE 1Y1 B1R B1Ç1MDE SAKLAYIN. 
A_a�ıda kullanılan "Elektrikli el aleti" kavramı ile akım _ebekesine ba�lı elektrikli el aletleri 
(ba�lantı kablolu) ve batarya ile çalı_an elektrikli el aletleri (ba�lantı kablosuz) ifade edilmektedir. 
1) Çalı_ma yeri güvenli�i 
a) Çalı_tı�ınız yeri temiz ve düzenli tutun. 1_yerindeki düzensizlik ve yetersiz aydınlatma 

kazalara neden olabilir. 
b) Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulundu�unu patlama tehlikesi olan yer ve 

mekânlarda aletinizle çalı_mayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların tutu_masına 
veya yanmasına neden olan kıvılcımlar çıkarırlar. 

c) Elektrikli el aleti ile çalı_ırken çocukları ve etraftaki ki_ileri uzakta tutun. Dikkatiniz 
da�ılacak olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz. 

2) Elektriksel güvenlik 
a) Elektrikli el aletinin ba�lantı fi_i prize uymalıdır. Fi_i hiçbir zaman de�i_tirmeyin. 

Koruyucu topraklanmı_ elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fi_ kullanmayın. 
De�i_tirilmemi_ fi_ ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azaltır. 

b) Borular, kalorifer tesisatı, ısıtıcılar ve buzdolapları gibi topraklanmı_ yüzeylerle 
bedensel temasa gelmekten kaçının. Vücudunuz topraklandı�ı anda büyük bir elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çıkar. 

c) Aletinizi ya�mur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti içine sızması elektrik 
çarpma tehlikesini artırır. 

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta_ımayın, kabloyu kullanarak asmayın veya 
kablodan çekerek fi_i çıkarmayın. Kabloyu ısıdan, ya�dan, keskin kenarlı cisimlerden 
veya aletin hareketli parçalarından uzak tutun. Hasarlı veya dola_mı_ kablo elektrik 
çarpma tehlikesini artırır. 

e) Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalı_ırken mutlaka açık havada kullanılmaya uygun 
uzatma kablosu kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosunun 
kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır. 

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalı_tırılması _artsa, mutlaka arıza akımı koruma 
_alteri kullanın. Arıza akımı koruma _alterinin kullanımı elektrik çarpma tehlikesini azaltır. 

3) Ki_ilerin güvenli�i 
a) Dikkatli olun, ne yaptı�ınıza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle çalı_ırken makul 

hareket edin. Yorgunsanız, hap, ilaç veya alkol almı_sanız aletinizi kullanmayın. Aleti 
kullanırken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir. 
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b) Daima ki_isel korunma donanımları ve bir koruyucu gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin 
türü ve kullanımına uygun olarak kullanaca�ınız toz maskesi, kaymayan sa�lam i_ 
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi ki_isel korunma donanımlarını 
kullanmanız yaralanma tehlikesini büyük ölçüde azaltır. 

c) Aleti yanlı_lıkla çalı_tırmaktan kaçının. Akım ikmal _ebekesine ve/veya aküye 
ba�lamadan, elinize alıp ta_ımadan önce elektrikli el aletinin kapalı oldu�undan emin 
olun. Elektrikli el aletini parma�ınız _alter üzerinde dururken ta_ırsanız ve alet açıkken fi_i 
prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz. 

d) Elektrikli el aletini çalı_tırmadan önce ayar aletlerini veya anahtarları aletten çıkarın. 
Aletin dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet yaralanmalara neden olabilir. 

e) Çalı_ırken vücudunuz anormal durumda olmasın. Çalı_ırken duru_unuz güvenli olsun 
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi 
kontrol edebilirsiniz. 

f) Uygun i_ giysileri giyin. Çalı_ırken çok bol giysiler giymeyin ve takı takmayın. 
Saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarından uzak tutun. Bol 
giysiler, takılar veya uzun saçlar aletin hareketli parçaları tarafından tutulabilir. 

g) Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı kullanırken, bunların ba�lı oldu�undan ve 
do�ru kullanıldı�ından emin olun. Toz emme donanımının kullanımı tozdan 
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır. 

h) Aletleri sık kullanmanız sebebiyle kazandı�ınız alı_kanlıklar, güvenlik prensiplerine 
uymanızı önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol açabilir. 

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli çalı_mak ve aleti do�ru kullanmak 
a) Aleti a_ırı ölçüde zorlamayın. Yaptı�ınız i_e uygun elektrikli el aletleri kullanın. Uygun 

performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalı_ma alanında daha iyi ve güvenli çalı_ırsınız. 
b) _alteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el 

aleti tehlikelidir ve onarılmalıdır. 
c) Alette bir ayarlama i_lemine ba_lamadan, herhangi bir aksesuarı de�i_tirirken veya 

aleti elinizden bırakırken fi_i prizden çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem, elektrikli el 
aletinin yanlı_lıkla çalı_masını önler. 

d) Kullanım dı_ı duran elektrikli el aletlerini çocukların ula_amayaca�ı bir yerde saklayın. 
Aleti kullanmayı bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan ki_ilerin aletle 
çalı_masına izin vermeyin. Deneyimsiz ki_iler tarafından kullanıldı�ında elektrikli el aletleri 
tehlikelidir. 

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını özenle yapın. Elektrikli el aletinizin 
kusursuz olarak çalı_masını engelleyebilecek bir durumun olup olmadı�ını, hareketli 
parçaların kusursuz olarak i_lev görüp görmediklerini ve sıkı_ıp sıkı_madıklarını, 
parçaların hasarlı olup olmadı�ını kontrol edin. Aleti kullanmaya ba_lamadan önce 
hasarlı parçaları onartın. Birçok i_ kazası elektrikli el aletlerine yeterli bakım 
yapılmamasından kaynaklanır. 

f) Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmı_ keskin kenarlı kesme 
uçlarının malzeme içinde sıkı_ma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım olana�ı 
sa�larlar. 

g) Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen 
talimata göre kullanın. Bu sırada çalı_ma ko_ullarını ve yaptı�ınız i_i dikkate alın. 
Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın dı_ında kullanılması tehlikeli durumlara 
neden olabilir. 

h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, ya�sız ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve 
kavrama yüzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda güvenli _ekilde tutulmasını ve kontrol 
edilmesini engeller. 

5) Akülü aletlerle dikkatli çalı_mak ve aletleri do�ru kullanmak 
a) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen _arj cihazlarında _arj edin. Belirli bir tür 

akü için geli_tirilmi_ bir _arj cihazının de�i_ik bir akü için kullanılması yangın tehlikesine yol 
açar. 
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b) 

 

UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen aküleri veya pil 
tipi kullanın. Ba_ka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın tehlikesinin 
ortaya çıkmasına neden olabilir patlamalar. 

c) Kullanım dı_ında bulunan aküleri, kontaklar arasında köprüleme yapma olasılı�ı 
bulunan büro ataçları, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya di�er küçük 
metal e_ya ve cisimlerden uzak tutun. Akü kontakları arasındaki bir kısa devre yanmalara 
veya yangın çıkmasına neden olabilir. 

d) Yanlı_ kullanım durumunda akünün dı_ına sıvılar sızabilir. Bu sıvılara temas etmeyin. 
Yanlı_lıkla aküden sızan sıvılara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yıkayın. 
E�er söz konusu sıvı gözünüze kaçacak olursa hemen bir hekime ba_vurun. Aküden 
dı_arı sızan sıvılar cildinizde tahri_lere veya yanmalara neden olabilir. 

e) Hasarlı veya modifiye edilmi_ aküleri kullanmayın. Hasarlı veya modifiye edilmi_ aküler 
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangın, patlama veya yaralanma tehlikesine yol 
açabilirler. 

f) Aküyü ate_ ya da a_ırı yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ate_ veya 130 °C (265 °F) 
üzeri sıcaklıklar patlamaya yol açabilir. 

g) _arj i_lemine ili_kin talimatlara uyun ve aküyü ya da akülü aleti hiçbir zaman kullanım 
kılavuzunda belirtilen sıcaklık aralı�ının dı_ında _arj etmeyin. Yanlı_ _arj veya izin 
verilen sıcaklık aralı�ının dı_ında _arj edilmesi aküyü tahrip edebilir ve yangın tehlikesini 
arttırabilir. 

6) Servis 
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parça kullanma ko_ulu 

ile onartın. Bu sayede aletin güvenli�ini sürekli hale getirirsiniz. 
b) Hiçbir zaman hasarlı akülerin bakımını yapmayın. Akülerin her türlü bakımı sadece üretici 

ya da yetkili mü_teri hizmetleri tarafından yapılmalıdır. 
 

1.3 Güvenlik Talimatları 
 

Bu _arj cihazı fiziksel ve zihinsel yetenekleri sınırlı, deneyim 
veya bilgi eksikli�i bulunan insanlar tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamı_tır, Bu _arj cihazı 8 ya_ından büyük çocuklar ta-
rafından ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sınırlı,deneyim veya bil-
gi eksikli�i bulunan insanlardan tarafından yanlarında güven-
liklerinden sorumlu bir ki_i bulunması ko_ulu ile veya cihazın 
do�ru ve güvenilir kullanımını anladıklarında ve olu_abilecek 
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanılabilinir. Aksi taktirde 
yanlı_ kullanılması durumunda tehlike ve yaralanmalara yol 
açabilir. 
Çocukları, cihaz kullanımında, temizlik ve bakımlarda gözetim 
altında tutun. Böylece çocukların cihaz ile oynamadı�ından 
emin olunur! 
_arj edilemeyen pilleri _arj etmeyin! 

 

Tehlikeli elektrik voltajı!! 

 

_arj cihazını sadece kapalı alanlarda kullanın. 

 

_arj Cihazını ıslak ortamlardan koruyun! 
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Asla cihaz kullanımını çocuklara izin vermeyin. Cihazların çocuklar tarafından kullanılmaması 
için, çocuklar gözetim altında tutulmalı. 
Çocukları _arj aletinden ve çalı_ma alanından uzak tutun!   
Cihazları çocukların eri_emeyece�i yerlerde bulundurun! 
Yangın yada duman olu_umunda _arj aletini fi_ten çekin! 
Herhangi bir nesneyi cihazın havalandırma kısmına takmayın - aksi takdirde cereyan çarpma 
tehlikesi! 
Doldurulmu_ cihazını _arj etmeye devam etmeyin! 

 

_arj bataryasını ıslaklı�a kar_ı koruyun! 

 

_arj bataryasını ate_e kar_ı koruyun! 

Bozuk yada deforme olmu_ _arj bataryaları kullanmayın! 
Metal tozların yo�un oldu�u alanlarda AIR COOLED _arj aletine sahip akü paketleri yüklemeyin. 
_arj bataryaları açmayın! 
_arj bataryaların kontak yerlerini ellemeyin yada devre dı_ı bırakın! 

 

Bozuk Lityum-1yon- Bataryadan hafif ek_i, yanıcı sıvı 
çıkabilir! 

 
 
 
 

Bataryadan herhangi bir sıvı çıkarsa ve el ile temas 
edilmesi durumunda, bol su ile yıkayın. Bataryadan 
sızan sıvı e�er göz ile temas ederse, yo�un su ile 
yıkanıp derhal doktor tarafından gözetim altında tutul-
malı! 

Lityum-1yon bataryanın ta_ınması Alet içindeki lityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde 
ta_ıma yönetmeli�i hükümlerine tabidir. Aküler ba_ka bir yükümlülük olmaksızın kullanıcı ta-
rafından caddeler üzerinde ta_ınabilir. Üçüncü ki_iler eliyle yollanma durumunda (örne�in hava 
yolu ile veya nakliye _irketleri ile) paketleme ve etiketlemeye ili_kin özel hükümlere uyulmalıdır. 
Bu nedenle gönderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır. 
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin. Açık kontakları kapatın ve aküyü 
ambalaj içinde hareket etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal yönetmelik hüküm-
lerine de uyun. 

 

2 Teknik veriler (A) 
 
 

Akü: _arj aleti: 

U = Gerilim U1  = Giri_ gerilimi 

C = Kapasite f1  = Giri_ frekansı 

W = A�ırlık P1 = Giri_ gücü 

Ic = Yükleme akımı U2 = Yükleme gerilimi 

t = _arj süresi (90% dolu) I2 = En yüksek yükleme akımı 

Yükleme gerilimi ........................20,75 V DC Nc = Pil hücresi sayısı 

Yükleme sıcaklı�ı .......................0° - 50° C W = A�ırlık 

En yüksek bo_altma sıcaklı�ı. ....5° - 50° C 

 

_ebeke gerilimini dikkate alın _arj aleti 
üzerindeki etiketlemeyi dikkate alın! 1lk kullanımdan önce batarya _arj edilmeli! 
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3 Ünitenin fonksiyonu 

3.1 Genel bakı_ (A) 

1 Batarya 4 Uyarı göstergesi 

2 De�i_im oranı 5 Kapasite tu_u 

3 1_letim ekranı 6 Kapasite- ve Sinyal göstergesi 

3.2 1lk çalı_tırma 

 

Cihazın kullanım öncesi, etiket üzerindeki belirtilmi_ _ebeke gerilimi, _ebeke 
frekansı, kullanılacak güç kayna�ı ile uyumlu olması dikkate alınmalı! 

Do�ru akım üretebilen bu gibi cihazlar basit kaçak akım devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada 
daha iyisi en yüksek 30 mA lik tetikleme akımı kullanın. 

 

Cihazın kullanım öncesi havalandırma bölümünün açık olması dikkate alın-
malı! Di�er cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmalı! 

Kontrol testi: 
ø Fi_i takın. 
Uyarı göstergesi (4) ve 1_letim ekranı (3) birlikte yanacak yakla_ık 1 saniye boyunca, entegre 
olan havalandırma(fan) 5 saniye boyunca çalı_ır. 
Pil: 
Kullanım öncesi Pil Batarya (1) _arj edilmeli. 
Batarya güç kaybına u�rayınca tekrar _arj edin: 
1deal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. 1zin verilmi_ ve ön görülen _arj ısısı 0°C - 50°C.  
Lityum-1yon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal göstergesi mevcut(6). 
ø Tu_ (5) basınca _arj durumu LED- Göstergesi ile görünecek. 
LED- Göstergesi yanıp sönerse, batarya zayıflamakta ve _arj edilmeli: 
3.3 Kullanım 

Bataryayı _arj etme: 
ø Bataryayı en son noktaya kadar yuvaya (2) takın. 

 
1_letim ekranı (3) yanıp sönecek. 
Koruma _arjı: 
_arj doldu�unda, cihaz otomatik olarak koruma _arj durumuna geçecek: 
Batarya _arj cihazında buluna bilir böylelikle daima kullanıma hazır durumunda olacak.  

 
1_letim ekranı (3) sürekli yanıyor:  
Düzensizlik: 
ï Uyarı göstergesi (4) sürekli yanıyor: 

 
Batarya _arj edilmemekte. Sıcaklık derecesi çok yüksek / çok dü_ük  Bataryanın sıcaklık dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, _arj durumu otomatik olarak ba_layacak: 
ï Uyarı göstergesi (4) yanıp sönüyor: 

 
Batarya bozuk. Batarya derhal _arj cihazından çıkartılmalı: 
Batarya do�ru _ekilde Yuvaya (2) takılmamı_. 
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4 Bakım ve onarım 

_arj cihazındaki tamiratlar sadece yetkili ki_i tarafından yapılmalı! 
Cihazın ba�lantı kablosunda herhangi bir hasar olu_ursa, herhangi bir tehlikeyi önlemek adına, 
üretici tarafından, mü_teri hizmetleri tarafından yada yetkili ki_i tarafından de�i_tirilmeli. 

 

5 Mü_teri hizmetleri 

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardımcı olabilir (katalogdaki listelere veya web si-
temize bakın) ve yedek parçalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarınızı veya yedek parçalarınızı uzman satı_ temsilcinizden veya RO SERVICE+ online: 
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Atıklar 1çin 

Makine terkibinde, atık de�erlendirme yerlerine teslim edebilece�iniz de�erli maddeler 
bulunmaktadır. Bulundu�unuz yerde de yetkili atık de�erlendirme i_letmeleri olabilir. Yeniden 
de�erlendirilemeyecek atıkların (örn. elektronik çöp) çevre temizli�ine uygun _ekilde 
toplanmasıyla ilgili sorularınızı yerel atık toplama dairesine yöneltebilirsiniz. 
Kullanılmı_ de�i_tirilebilir aküleri ate_e veya ev çöpüne atmayınız. Yetkili satıcınız, kullanılmı_ 
akülerin çevreye zarar vermeyecek _ekilde tasfiyesini yapmaktadır. 
Sadece AB ülkeleri için: 

 

Elektronik aletleri ev çöpüne atmayınız! 2012/19/EU numaralı Elektro ve Elektronik 
Eski Cihazlar AB Yönetmeli�i ve bunun üye ülkelerin hukukuna uyarlaması gere�ince 
artık kullanılamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev çöpünden ayrı olarak 
toplanması ve çevreye zarar vermeyecek bir _ekilde geri dönü_üme verilmesi 
gerekmektedir. 
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Az anyagban használt jelölések: 

 

Balesetveszély! 

Ez a jel a személyi sérülésektQl óv. 

 

Figyelem! 

Ez a jel anyagi- vagy környezeti károktól óv. 

ø Felhívás cselekvésre 

 
 

  



 MAGYAR  103 

1 Útmutatások a biztonsághoz 
 

1.1 Rendeltetésszerû használat 

A töltQk kizárólag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszerq ak-
kuegységekhez használhatóak. 
Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek, akik korlátozott pszichikai, szenzoriális 
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kellQ tapasztalatuk és/vagy tudásuk, 
kivéve, ha tevékenységüket egy biztonságukért felelQs személy felügyeli, ill. megfelelQ 
utasításokat kapnak ettQl a személytQl arra vonatkozóan, hogy miként kell a készüléket has-
ználni. 
Soha ne próbáljon meg feltölteni nem tölthetQ elemeket. Robbanásveszély! 
A CAS jellel ellátott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készülékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjük, a megfelelQ készülékek kiválasztásához forduljon kereskedQjéhez. Tar-
tsa be a használt készülékek használati útmutatóinak utasításait. 
A nem rendeltetésszerq használatból eredQ mindennemq kárért a felelQsség kizárólag a felhas-
ználót terheli. Feltétlenül tartsa be az általánosan elfogadott balesetvédelmi szabályokat, vala-
mint a mellékelt biztonsági útmutatóban foglaltakat. 

 

1.2 Általános biztonsági elQírások az elektromos kéziszerszámokhoz 
 

 
FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az ehhez a kéziszerszámhoz mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, elQírást, illusztrációt és specifikációt. 

Az alábbiakban felsorolt elQírások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tqzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet. 
Kérjük a késQbbi használatra gondosan Qrizze meg ezeket az elQírásokat. 
Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábellel) és az akkumulátoros elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában. 
1) Munkahelyi biztonság 
a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és 

megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez vezethetnek. 
b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes 

környezetben, ahol éghetQ folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meggyújthatják a port vagy a gQzöket. 

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytQl, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés 
felett. 

2) Elektromos biztonsági elQírások 
a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A 

csatlakozó dugót semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. VédQföldeléssel 
ellátott készülékekkel kapcsolatban ne használjon csatlakozó adaptert. A változtatás 
nélküli csatlakozó dugók és a megfelelQ dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. 

b) Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, fqtQtestek, kályhák és hqtQgépek 
megérintését. Az áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste le van földelve. 

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esQtQl vagy nedvességtQl. Ha víz hatol 
be egy elektromos kéziszerszámba, az megnöveli az áramütés veszélyét. 

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétQl eltérQ célokra, vagyis a szerszámot soha ne 
hordozza vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a hálózati csatlakozó 
dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt hQforrásoktól, olajtól, éles élektQl és 
sarkoktól és mozgó gépalkatrészektQl. Egy megrongálódott vagy csomókkal teli kábel 
megnöveli az áramütés veszélyét. 

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét. 
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f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám nedves környezetben való 
használatát, alkalmazzon egy hibaáram-védQkapcsolót. Egy hibaáram-védQkapcsoló 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyi biztonsági elQírások 
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csinál, és meggondoltan 

dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne használja a berendezést. A 
berendezéssel végzett munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly 
sérülésekhez vezethet. 

b) Viseljen személyi védQfelszerelést és mindig viseljen védQszemüveget. A személyi 
védQfelszerelések, mint porvédQ álarc, csúszásbiztos védQcipQ, védQsapka és fülvédQ 
használata az elektromos kéziszerszám használata jellegének megfelelQen csökkenti a 
személyes sérülések kockázatát. 

c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. GyQzQdjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, mielQtt bedugná a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatba, csatlakoztatná az akkumulátor- csomagot, és mielQtt felvenné és 
vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban 
csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet. 

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása elQtt okvetlenül távolítsa el a beállító 
szerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben 
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket okozhat. 

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérQ testtartást, ügyeljen arra, hogy 
mindig biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos kéziszerszám 
felett váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni. 

f) Viseljen megfelelQ ruhát. Ne viseljen bQ ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a 
ruháját és a kesztyqjét a mozgó részektQl. A bQ ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a 
mozgó alkatrészek magukkal ránthatják. 

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a por elszívásához és 
összegyqjtéséhez szükséges berendezéseket, ellenQrizze, hogy azok megfelelQ 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendeltetésüknek megfelelQen 
mqködnek. A porgyqjtQ berendezések használata csökkenti a munka során keletkezQ por 
veszélyes hatását. 

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori használata során szerzett 
tapasztalatok olyan önelégültté tegyék, hogy figyelmen kívül hagyja az idevonatkozó 
biztonsági alapelveket. Egy gondatlan mqvelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos 
sérüléseket okozhat. 

4) Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata 
a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. A munkájához csak az arra szolgáló 

elektromos kéziszerszámot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a 
megadott teljesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni. 

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója elromlott. 
Egy olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni. 

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból és/vagy távolítsa el az akkumulátor-
csomagot (ha az leválasztható) az elektromos kéziszerszámtól, mielQtt az elektromos 
kéziszerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot 
tárolásra elteszi. Ez az elQvigyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan 
üzembe helyezését. 

d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek használják az 
elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt 
az útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan 
személyek használják. 
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e) Az elektromos kéziszerszámot és tartozékait gondosan tartsa karban. EllenQrizze, 
hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul mqködnek-e, nincsenek-e beszorulva, és 
nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám mqködésére. A berendezés megrongálódott 
részeit a készülék használata elQtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet az 
elektromos kéziszerszám nem kielégítQ karbantartására lehet visszavezetni. 

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkezQ 
és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelQdnek be és azokat könnyebben lehet 
vezetni és irányítani. 

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betétszerszámokat stb. csak ezen 
elQírásoknak és az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési utasításoknak 
megfelelQen használja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendQ 
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétQl eltérQ célokra 
való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet. 

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és zsírmentes állapotban a fogantyúkat és markoló 
felületeket. A csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyzetekben lehetetlenné 
teszik az elektromos kéziszerszám biztonságos kezelését és irányítását. 

5) Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata 
a) Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltQkészülékekben töltse fel. Ha egy 

bizonyos akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltQkészülékben egy másik akkumulátort 
próbál feltölteni, tqz keletkezhet. 

b) 

 
FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz tartozó akku-
mulátort vagy az akkumulátor típus használja. Más akkumulátorok használata 
személyi sérüléseket és tüzet okozhat, robbanások. 

c) Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort irodai kapcsoktól, pénzérméktQl, 
kulcsoktól, szögektQl, csavaroktól és más kisméretq fémtárgyaktól, amelyek 
áthidalhatják az érintkezQket. Az akkumulátor érintkezQi közötti rövidzárlat égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat. 

d) Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból folyadék léphet ki. Kerülje el az 
érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe jutott az 
akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék a 
szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy orvost. A kilépQ akkumulátorfolyadék 
irritációkat vagy égéses bQrsérüléseket okozhat. 

e) Ne használjon sérült vagy deformálódott akkumulátort. A sérült vagy deformálódott 
akkumulátorok viselkedése kiszámíthatatlan, emellett tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhatnak. 

f) Az akkukat ne tegye ki tqznek vagy magas hQmérsékletnek. A tqz vagy a 130°C (265°F) 
feletti hQmérséklet robbanást okozhat. 

g) Mindig tartsa be a töltési utasításokat, és az akkut vagy akkus szerszámot soha ne 
töltse a használati útmutatóban megadott hQmérséklet-tartományon kívüli 
hQmérsékleten. Az akkumulátor nem megfelelQ vagy a megengedett hQmérséklet-
tartományon kívül való töltése az akkut tönkreteheti, és fokozott tqzveszéllyel jár. 

6) Szerviz 
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett személyzet csak eredeti 

pótalkatrészek felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos 
kéziszerszám biztonságos maradjon. 

b) A sérült akkumulátorok karbantartása tilos. Az akkuk karbantartását kizárólag a gyártó 
vagy az erre feljogosított ügyfélszolgálati szerviz végezheti. 

 

1.3 Biztonsági utasítások 
 

Ez a töltQkészülék nincs arra elQirányozva, hogy gyerekek és 
korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességq, illetve 
kellQ tapasztalattal és/vagy tudással nem rendelkezQ személyek 
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használják. Ezt a töltQkészüléket legalább 8 éves gyerekek és 
olyan személyek is használhatják, akiknek a fizikai, érzékelési, 
vagy értelmi képességeik korlátozottak, vagy nincsenek meg a 
megfelelQ tapasztalataik, illetve tudásuk, ha az ilyen 
személyekre a biztonságukért felelQs más személy felügyel, 
vagy a töltQkészülék biztonságos kezelésére kioktatta Qket és 
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. EllenkezQ 
esetben fennáll a hibás mqködés és a sérülés veszélye. 
Tartsa a gyerekeket a használat, tisztítás és karbantartás során 
felügyelet alatt. Ez biztosítja, hogy gyerekek ne játsszanak a 
töltQkészülékkel. 
Ne töltsön fel nem újrafeltölthetQ elemeket. 

 

Vigyázat, veszélyes elektromos feszültség!! 

 

Csak beltérben használja a töltQkészüléket! 

 

Óvja a töltQkészüléket a nedvességtQl! 
Ne engedje meg, hogy gyerekek használják a készüléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne játszhassanak a készülékkel. 
Tartsa távol a gyerekeket a töltQberendezéstQl, ill. A munkaterülettQl!   
Tárolja a töltQberendezést gyerekek számára nem hozzáférhetQ helyen! 
Tqz vagy füst keletkezésekor azonnal húzza ki a töltQberendezés hálózati csatlakozódugóját! 
Ne dugjon semmit az akkumulátortöltQ készülék szellQzQnyílásaiba – elektromos áramütés, il-
letve rövidzárlat veszélye! 
A teljesen feltöltött akkuegységet nem szabad újra feltölteni! 

 

Óvja az akkuegységet a nedvességtQl! 

 

Ne tegye ki az akkuegységet tqz hatásának! 

Ne használjon sérült vagy deformálódott akkuegységet! 
A nagy fémporterheléses területeken ne töltsön AIR COOLED töltQkkel akkuegységeket. 
Az akkuegységet ne nyissa fel! 
Az akkuegység érintkezQit ne érintse meg, és ne zárja rövidre! 

 

A hibás Li-ionos akkuegységbQl enyhén savas, tqzves-
zélyes folyadék folyhat ki! 

 
 
 

Ha az akkumulátorfolyadék kifolyik és érintkezésbe 
kerül a bQrével, azonnal öblítse le bQ vízzel. Ha az ak-
kumulátorfolyadék a szemébe kerül, tiszta vízzel mossa 
ki, és haladéktalanul vesse alá magát orvosi kezelés-
nek! 
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Szállítás lítium-ionos akkuegység: A termékben található lithium-ion-akkumulátorokra a ves-
zélyes árukra vonatkozó elQírások érvényesek. A felhasználók az akkumulátorokat a közúti 
szállításban minden további nélkül szállíthatják. Ha az akkumulátorok szállításával harmadik 
személyt (például: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor figyelembe kell venni a 
csomagolásra és a megjelölésre vonatkozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a 
küldemény elQkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szakembert. 
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs megrongálódva. Ragassza le a nyitott 
érintkezQket és csomagolja be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az elQbbieknél esetleg szigorúbb helyi 
elQírásokat. 

 

2 Mûszaki adatok (A) 
 
 
 

Akkumulátor: TöltQkészülék: 

U = Feszültség U1  = Bemeneti feszültség 

C = Névleges kapacitás f1  = Bemeneti frekvencia 

W = Súly P1 = Bemeneti teljesítmény 

Ic = TöltQáram U2 = TöltQfeszültség 

t = Töltési idQ (90% os töltöttség) I2 = Max. töltQáram 

TöltQfeszültség ....................20,75 V DC Nc = Akkucellák száma 

Töltési hQmérséklet ..............0° - 50° C W = Súly 

Max. kisülési hQmérséklet. ...5° - 50° C 

 

Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! 
Lásd töltQkészülék típustábláján! Az akkumulátort az elsQ használat elQtt tel-

jesen töltse fel! 
 
 
 

3 Az egység mqködése 

3.1 Áttekintés (A) 

1 Akkuegység 4 FigyelmeztetQ kijelzQ 

2 Tartósín 5 A kapacitáskijelzQ nyomógombja 

3 MqködésjelzQ 6 Kapacitás- és figyelmeztetQ kijelzQ 
 

3.2 Üzembe vétel 

 

Az üzembe helyezés elQtt ellenQrizze, hogy a típustáblán megadott hálózati 
feszültség és frekvencia megfelel-e az Ön által használt hálózat adatainak! 

Az ehhez hasonló, egyenáramot elQállító készülékek befolyásolhatnák az egyszerq hibaáramú 
védQkapcsolók mqködését. Használjon „F” vagy jobb típust, max. 30 mA kioldóárammal. 

 

A töltQkészülék üzembe helyezése elQtt gyQzQdjön meg arról, hogy a 
szellQzQnyílások szabadok. Minimális távolság más tárgyaktól legalább 5 cm!! 

Önteszt: 
ø Dugja be a csatlakozódugót. 
A figyelmeztetQ kijelzQ (4) és a mqködésjelzQ (3) kb. 1 másodpercre egymás után felvillannak, a 
beépített ventilátor kb. 5 másodpercig jár. 
Akkuegység: 
Az akkuegységet (1) használat elQtt fel kell tölteni. 
Az akkuegységet teljesítménycsökkenéskor töltse fel újra. 
Optimális tárolási hQmérséklet: 10 °C és 30 °C között. Megengedett tárolási hQmérséklet: 0 °C 
és 50 °C között. 
Az lítium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitás- és figyelmeztetQ kijelzQvel (6): 
ø Nyomja meg a gombot (5), és a töltési szintet kijelzik a LED-ek. 
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Ha egy LED-lámpa villog, akkor az akkuegység majdnem lemerült és ismét fel kell tölteni. 
3.3 Használat 

Az akkuegység feltöltése: 
ø Az akkuegységet teljesen, ütközésig tolja fel a (2) tartósínre. 

 
A mqködésjelzQ (3) villog. 
Fenntartó töltés: 
Ha a töltés befejezQdött, az akkumulátortöltQ készülék automatikusan fenntartó töltésre kapcsol 
át. 
Az akkuegység az akkumulátortöltQ készülékben maradhat, és így mindig üzemkész. 

 
A mqködésjelzQ (3) folyamatosan világít. 
Üzemzavar: 
ï A figyelmeztetQ kijelzQ (4) folyamatosan világít. 

 
Az akkuegység nem töltQdik. A hQmérséklet túl magas vagy alacsony. Ha az akkuegység 
hQmérséklete 0 °C és 50 °C közé kerül, a töltési folyamat automatikusan elkezdQdik. 
ï A figyelmeztetQ kijelzQ (4) villog. 

 
Az akkuegység meghibásodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a töltQberen-
dezésbQl. 
Az akkuegység nem lett megfelelQen feltolva a (2) tartósínre. 

 

4 Ápolás és karbantartás 

TöltQkészüléket csak villamos szakember javíthat! 
Amennyiben a készülék hálózati csatlakozóvezetéke megsérül, akkor azt a sérülések elkerülése 
érdekében a gyártóval, a gyártó ügyfélszolgálatával vagy hasonlóan képzett személlyel ki kell 
cseréltetni. 

 

5 Ügyfélszolgálat 

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasználó támogatását (lásd katalógus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetQség rendelkezésre állását biztosítják. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskedQjétQl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztül: ! 
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Ártalmatlanítás 

A készülék egyes részei hasznosítható anyagból vannak, így újrahasznosíthatók. E célra 
jóváhagyott és tanúsított újrahasznosító üzemek állnak rendelkezésre. A nem hasznosítható 
anyagok (pl. elektronikai hulladék) környezetkímélQ ártalmatlanításával kapcsolatban 
érdeklQdjön a területileg illetékes hulladékkezelQ hatóságnál. 
Az elhasznált csereakkukat ne dobja tqzbe vagy a szemetesbe. A kiszolgált akkukra a 
szakkereskedés környezethelyes ártalmatlanítást kínál. 
Csak EU országoknak szól: 

 

Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszámokat! A kiszolgált elektromos és 
elektronikus készülékekrQl szóló, 2012/19/EU jelq európai irányelv és a nemzeti jogba 
ültetett változata szerint a már használhatatlan elektromos szerszámokat a többi 
hulladéktól elkülönítve kell összegyqjteni és környezetbarát módon kell újra 
hasznosítani. 
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Ozna
evanje v tem dokumentu: 

 

Nevarnost! 

Ta znak opozarja pred poškodbami ljudi. 

 

Pozor! 

Ta znak opozarja pred materialno škodo in škodo v okolju. 

ø Zahteve za ravnanje 

 
 

  



110  SLOVENSKO 

1 Varnostna navodila 
 

1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo 

Polnilniki so primerni izklju
no za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS 
(Cordless Alliance System/Združenje brezži
nih sistemov).. 
To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi
ne, 
utne ali duševne 
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkušenj in/ali znanja, razen, 
e jih nadzorujejo osebe, ki so 
odgovorne za njihovo varnost, ali 
e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave. 
Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije! 
Paketi akumulatorjev, ozna
enih s CAS so 100 % združljivi z napravami CAS (Cordless Alliance 
System/Združenje brezži
nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim 
trgovcem. Upoštevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav. 
Za škodo zaradi nenamenske uporabe jam
i izklju
no uporabnik. 
Upoštevati je treba splošno priznane predpise za prepre
evanje nesre
 in priložena varnostna 
navodila. 

 

1.2 Splošna varnostna navodila za elektri
na orodja 
 

 
NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 
specifikacije, ki so priložene temu elektri
nemu orodju. 


e spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, lahko pride do elektri
nega udara, požara in/ali 
težke poškodbe. 
Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali. 

Izraz „elektri
no orodje“ v opozorilih se nanaša na elektri
no orodje z elektri
nim pogonom (z 
elektri
nim kablom) ali na akumulatorska elektri
na orodja (brez elektri
nega kabla). 
1) Varnost na delovnem mestu 

a) Delovno mesto naj bo vedno 
isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna 
mesta lahko povzro
ijo nezgode. 

b) Elektri
nega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij 
(prisotnost vnetljivih teko
in, plinov ali prahu). Elektri
na orodja povzro
ajo iskrenje, 
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo. 

c) Ko uporabljate elektri
no orodje, otrokom ali drugim navzo
im ne dovolite, da bi se 
vam približali. Odvra
anje pozornosti lahko povzro
i izgubo nadzora nad orodjem. 

2) Elektri
na varnost 

a) Priklju
ni vti
 elektri
nega orodja se mora prilegati vti
nici. Spreminjanje vti
a na 
kakršen koli na
in ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri
nih orodjih ne uporabljajte 
adapterskih vti
ev. Nespremenjeni vti
i in ustrezne vti
nice zmanjšujejo tveganje 
elektri
nega udara. 

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so na primer cevi, grelci, 
hladilniki in pašniki. Tveganje elektri
nega udara je ve
je, 
e je vaše telo ozemljeno. 

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali vlago. Vdor vode v elektri
no orodje 
pove
uje tveganje za elektri
ni udar. 

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenašanje orodja, vle
enje ali 
izklapljanje iz elektri
nega omrežja. Kabel zavarujte pred vro
ino, oljem, ostrimi 
robovi ali premikajo
imi se deli. Poškodovani ali zapleteni kabli pove
ujejo tveganje 
elektri
nega udara. 

e) Kadar uporabljate elektri
no orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljške, ki 
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljška, ki je primeren za delo na 
prostem, zmanjšuje tveganje za elektri
ni udar. 

f) 
e je uporaba elektri
nega orodja v vlažnem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za 
zaš
ito pred kvarnim tokom. Uporaba zaš
itnega stikala zmanjšuje tveganje elektri
nega 
udara. 

3) Varnost oseb 
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a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektri
nim orodjem lotite z razumom. 
Ne uporabljajte elektri
nega orodja, 
e ste utrujeni oziroma 
e ste pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri
nega orodja je lahko vzrok za 
resne telesne poškodbe. 

b) Uporabljajte osebno zaš
itno opremo. Vedno uporabljajte zaš
ito za o
i. Z uporabo 
zaš
itne opreme, kot so protiprašna maska, varnostni 
evlji, ki ne drsijo, 
elada ali zaš
ita 
za sluh, v ustreznih okoliš
inah zmanjšate nevarnost poškodb. 

c) Prepre
ite nenameren vklop orodja. Pred priklju
itvijo elektri
nega orodja na 
elektri
no omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali nošenjem se 
prepri
ajte, da je elektri
no orodje izklopljeno. 
e elektri
no orodje nosite in imate pri 
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do 
nesre
e. 

d) Odstranite vse klju
e in izvija
e za prilagajanje orodja preden orodje vklju
ite. Klju
 ali 
izvija
, ki ga ne odstranite z vrte
ega se dela elektri
nega orodja, lahko povzro
i telesne 
poškodbe. 

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves 
as trdno stojite in vzdržujte ravnovesje. To 
omogo
a boljši nadzor nad elektri
nim orodjem v nepri
akovanih situacijah. 

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih obla
il ali nakita. Las in obla
il ne približujte 
premikajo
im se delom. Ohlapna obla
ila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v 
premikajo
e se dele. 

g) 
e imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se 
prepri
ajte, da so te ustrezno priklju
ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko 
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom. 

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da 
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna na
ela. V del
ku sekunde lahko 
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe. 

4) Starostlivé používanie ru
ného elektrického náradia a manipulácia s ním 

a) Elektri
nega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektri
no orodje. 
Pravo elektri
no orodje bo delo boljše in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo 
oblikovano. 

b) Elektri
nega orodja ne uporabljajte, 
e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. 
Elektri
no orodje, ki se ne more ve
 vklju
iti ali izklju
iti, je nevarno in se mora popraviti. 

c) Izvlecite vti
 iz vti
nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, 
e jo je mogo
e 
izvzeti, še preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni 
varnostni ukrepi zmanjšajo tveganje za nenamenski zagon aparata. 

d) Ko elektri
nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki 
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite 
uporabljati. Elektri
na orodja so nevarna, 
e jih uporabljajo neizkušene osebe. 

e) Vzdržujte elektri
na orodja in pribor. Prepri
ajte se, da so premikajo
i se deli pravilno 
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na 
orodju še kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. 
e je elektri
no 
orodje poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrževana elektri
na 
orodja so vzrok za mnoge nezgode. 

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in 
ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi 
robovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva. 

g) Elektri
na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi 
navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. 
Uporaba elektri
nih orodij v namene, ki so druga
ni od predpisanih, lahko privede do 
nevarnih situacij. 

h) Ro
aji in površine za prijemanje naj bodo suhe, 
iste in brez olja ali maš
obe. Gladki 
ro
aji in površine za prijemanje ne omogo
ajo varne uporabe in nadzora orodja v 
nepri
akovanih situacijah. 

5) Starostlivé používanie akumulátorového ru
ného elektrického náradia a manipulácia 
s ním 
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a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo
il proizvajalec. Pri 
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo
ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost 
požara, 
e se uporablja z druga
nimi akumulatorji. 

b) 

 
OPOZORILO! V elektri
nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro
i 
eksplozije, poškodbe ali nevarnost požara. 

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne približujte pisarniškim sponka, kovancem, 
klju
em, žebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzro
ili 
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzro
i 
opekline ali požar. 

d) Pri napa
ni uporabi lahko za
ne iz baterij iztekati teko
ina. Prepre
ite stik z njo. V 
primeru naklju
nega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. 
e zaide teko
ina v 
o
i, dodatno poiš
ite zdravniško pomo
. Iztekla akumulatorska teko
ina lahko povzro
i 
draženje kože ali opekline. 

e) Ne uporabljajte poškodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poškodovane in 
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzro
ijo ogenj, 
eksplozije ali nevarnost poškodb. 

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali 
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzro
ijo eksplozije. 

g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali 
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmo
ja, ki je navedeno v navodilu za 
obratovanje. Napa
no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmo
ja 
lahko akumulatorsko baterijo uni
i ali pove
a tveganje požara. 

6) Servisiranje 

a) Vaše elektri
no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za 
uporabo. 

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrževanja na poškodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa 
opravila vzdrževanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju
no s strani 
proizvajalca ali pooblaš
enih servisov. 

 

1.3 Posebna varnostna navodila 
 

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z 
omejenimi fizi
nimi, 
utnimi ali duševnimi sposobnostmi ali, ki 
nimajo zadostnih izkušenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejši od 8 let in osebe, z omejenimi fizi
nimi, 
ut-
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkušenj 
ali znanja, 
e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo 
varnost, ali 
e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in 
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer 
obstaja nevarnost napa
nega upravljanja in poškodb. 
Nadzorujte otroke pri uporabi, 
iš
enju in vzdrževanju. Tako 
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom! 
Ne polnite baterij, ki jih ni mogo
e polniti znova! 

 
Opozorilo pred nevarno elektri
no napetostjo!! 

 
Polnilnik uporabljajte le v prostorih! 
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Polnilnik zaš
itite zoper vlago! 
Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri
ni vti
! 
V prezra
evalne reže naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektri
nega udara oz. kratkega 
stika! 
Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov! 

 
Akumulatorske pakete zaš
itite zoper vlago! 

 
Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju! 

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov! 
V obmo
ju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z 
ZRA
NO HLAJENIMI polnilniki . 
Ne odpirajte akumulatorskih paketov! 
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov! 

 
Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko 
izteka rahlo kisla, vnetljiva teko
ina! 

 
 
 


e izteka akumulatorska teko
ina in pride v stik s kožo, 
jo takoj sperite z veliko vode. 
e pride akumulatorska 
teko
ina v o
i, jih umijte s 
isto vodo in nemudoma 
pojdite k zdravniku! 

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Priložene litij-ionske akumulatorske baterije 
so podvržene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije 
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri pošiljkah s strani tretjih (npr.: zra
ni transport ali 
špedicija) se morajo upoštevati posebne zahteve glede embalaže in ozna
itve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju
en strokovnjak za nevarne snovi. 
Akumulatorske baterije pošiljajte samo, 
e je ohišje nepoškodovano. Prelepite odprte kontakte in 
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalaži ne premika. Prosimo upoštevajte tudi 
morebitne druge nacionalne predpise. 

 

2 Tehni
ni podatki (A) 
 
 

Akumulator: Polnilnik: 

U = Napetost U1  = Vhodna napetost 

C = Nazivna mo
 f1  = Vhodna frekvenca 

W = Teža P1 = Vhodna mo
 

Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja 

t = Trajanje polnjenja (90 % poln) I2 = Maks. polnilni tok 

Napetost polnjenja ........................20,75 V DC Nc = Število akumulatorskih celic 

Temperatura polnjenja ..................0° - 50° C W = Teža 

Maks. temperatura praznjenja. ......5° - 50° C 

 

Upoštevajte elektri
no napetost! Glejte 
tipsko ploš
ico polnilnika! Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti 

akumulator! 
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3 Delovanje naprave 

3.1 Pregled (A) 

1 Akumulatorski paket 4 Opozorilni prikaz 

2 Drsni sedež 5 Tipka za prikaz zmogljivosti 

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov 
 

3.2 Za
etek uporabe 

 

Pred za
etkom uporabe prevrite, ali se omrežna napetost in omrežna frekven-
ca, navedeni na tipski ploš
ici, ujemata s podatki vašega elektri
nega om-
režja! 

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zaš
itna stikala na 
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljše, ki imajo sprožilni tok najve
 30 mA. 

 

Pred za
etkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezra
evalne reže ne bodo 
zamašene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm! 

Samotest: 

ø Vtaknite elektri
ni vti
. 
Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator 
deluje pribl. 5 sekund. 
Akumulatorski paket: 

Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1). 

e se zmanjša mo
 akumulatorskega paketa, ga znova napolnite. 
Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je 
med 0 °C in 50 °C. 
Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6): 
ø s pritiskom tipke (5) bo z lu
kami LED prikazano stanje napolnjenosti. 

e utripa ena lu
ka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti. 
3.3 Uporaba 

Polnjenje akumulatorskega paketa: 

ø Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedež (2). 

 
Prikaz obratovanja (3) utripa. 
Vzdrževalno polnjenje: 

Ko je polnjenje kon
ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrževalno polnjenje. 
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo. 

 
Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno. 
Motnja: 

ï Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno. 

 
Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. 
e je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje za
ne samodejno. 
ï Prikaz opozorila (4) utripa. 

 
Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika. 
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedež (2). 

 

  



 SLOVENSKO  115 

4 Nega in vzdrževanje 

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji! 

e se poškoduje omrežni priklju
ek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis 
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se prepre
ijo nevarnosti. 

 

5 Servisna služba 

Lokacije servisov podjetja ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v 
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi 
servis. Opremo in nadomestne dele naro
ite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+ 
online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Odstranjevanje med odpadke 

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na 
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogo
e reciklirati na okolju 
prijazen na
in (npr. elektronski odpad), vprašajte svoje pristojne urade za odpadke. 
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vaš 
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju 
prijazen na
in. 
Le za države, 
lanice EU: 

 

Elektri
nega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko 
smernico 2012/19/EU o elektri
nih in elektronskih starih napravah in prenosom v 
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri
na orodja zbirati lo
eno in jih odvesti 
okolju primerni ponovni uporabi. 
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Ozna
enia v tomto dokumente: 

 

Nebezpe
enstvo! 

Táto zna
ka varuje pred poraneniami osôb. 

 

Pozor! 

Táto zna
ka varuje pre poškodením majetku a škodami na životnom prostredí. 

ø Výzva ku konaniu 
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1 Pokyny k bezpe
nosti 
 

1.1 Použitie na ur
ený ú
el 

Nabíja
ky sú ur
ené výlu
ne na nabíjanie akumulátorových batérií zna
ky ROTHENBERGER a 
CAS (Cordless Alliance System). 
Tento prístroj nie je ur
ený na to, aby ho používali osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnoseami alebo s nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, okrem 
prípadu, ke� budú pod doh?adom osoby zodpovedajúcej za bezpe
nose, alebo od nej dostanú 
pokyny, ako majú prístroj používae. 
Nikdy sa nepokúste nabíjae batérie, ktoré nie sú ur
ené na nabíjanie. Nebezpe
enstvo výbuchu! 
Akumulátorové batérie s ozna
ením CAS sú na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS 
(Cordless Alliance System). Pri výbere správneho prístroja sa pora�te, prosím, so svojím 
predajcom. Venujte pozornose návodu na používanie použitých prístrojov. 
Za škody, ktoré vzniknú nesprávnym používaním, je zodpovedný samotný používate?. 
Dodržovae je potrebné všeobecne uznávané bezpe
nostné predpisy, rovnako ako priložené be-
zpe
nostné pokyny. 

 

1.2 Všeobecné bezpe
nostné pokyny pre elektrické náradie 
 

 
VAROVANIE! Pre
ítajte si všetky bezpe
nostné upozornenia, pokyny, ilustrácie 
a špecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 

Zanedbanie dodržiavania všetkých uvedených pokynov texte môže mae za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobie požiar a/alebo eažké poranenie. 
Všetky upozornenia a pokyny si odložte na �alšie použitie. 
Termín „elektrické náradie“ vo výstrahách sa týka sieeového (s napájacím káblom) elektrického 
náradia alebo akumulátorového (bez napájacieho kábla) elektrického náradia. 
1) Bezpe
nose na pracovnom mieste 
a) Pracovisko vždy udržiavajte 
isté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-

ry pracoviska môžu mae za následok pracovné úrazy. 
b) Toto náradie nepoužívajte v prostredí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 

hor?avé kvapaliny, plyny alebo hor?avý prach. Ru
né elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré by mohli prach alebo pary zapálie. 

c) Nedovo?te deeom a iným nepovolaným osobám, aby sa po
as používania ru
ného 
elektrického náradia zdržiavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní pozornosti zo strany 
inej osoby môžete stratie kontrolu nad náradím. 

2) Elektrická bezpe
nose 
a) Zástr
ka prívodnej šnúry ru
ného elektrického náradia musí pasovae do použitej 

zásuvky. Zástr
ku v žiadnom prípade nijako nemeIte. S uzemneným elektrickým 
náradím nepoužívajte ani žiadne zástr
kové adaptéry. Nezmenené zástr
ky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú rúry, kúrenia, 
sporáky alebo chladni
ky. Keby by bolo Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu 
elektrickým prúdom. 

c) ChráIte elektrické náradie pred ú
inkami daž�a a vlhkosti. Vniknutie vody do ru
ného 
elektrického náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

d) Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo ur
eného ú
elu na nosenie ru
ného elektrického 
náradia, ani na jeho zavesenie, a zástr
ku nevyberajte zo zásuvky eahaním za 
prívodnú šnúru. Zabezpe
te, aby sa sieeová šnúra nedostala do blízkosti horúceho 
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa sú
iast-
kami ru
ného elektrického náradia. Poškodené alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú ri-
ziko zásahu elektrickým prúdom. 

e) Ke� pracujete s ru
ným elektrickým náradím vonku, používajte len také predlžovacie 
káble, ktoré sú schválené aj na používanie vo vonkajších priestoroch. Použitie pred-
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lžovacieho kábla, ktorý je vhodný na používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom. 

f) Ak sa nedá vyhnúe použitiu ru
ného elektrického náradia vo vlhkom prostredí, použi-
te ochranný spína
 pri poruchových prúdoch. Použitie ochranného spína
a pri poruch-
ových prúdoch znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

3) Bezpe
nose osôb 
a) Bu�te pozorní, dávajte pozor na to, 
o robíte, a zaobchádzajte s elektrickým náradím 

rozumne. Nepoužívajte elektrické náradie, ak pocieujete únavu, alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih nepozornosti môže mae pri používaní 
náradia za následok vážne poranenia. 

b) Noste osobné ochranné vybavenie a vždy ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, bezpe
nostná pracovná obuv, 
ochranná prilba alebo chráni
e sluchu, pod?a druhu ru
ného elektrického náradia a spôsobu 
jeho použitia znižujú riziko poranenia. 

c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ru
ného elektrického náradia do 
innosti. Pred 
zasunutím zástr
ky do zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chytením 
alebo prenášaním ru
ného elektrického náradia sa vždy presved
te sa, 
i je ru
né 
elektrické náradie vypnuté. Ak budete mae pri prenášaní ru
ného elektrického náradia prst 
na vypína
i, alebo ak ru
né elektrické náradie pripojíte na elektrickú siee zapnuté, môže to 
mae za následok nehodu. 

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráIte z neho nastavovacie náradie alebo k?ú
e na 
skrutky. Nastavovací nástroj alebo k?ú
, ktorý sa nachádza v rotujúcej 
asti ru
ného 
elektrického náradia, môže spôsobie vážne poranenia osôb. 

e) Vyhnite sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite si bezpe
ný postoj a stále udržujte 
rovnováhu. Takto budete môce ru
né elektrické náradie v neo
akávaných situáciách lepšie 
kontrolovae. 

f) Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste široké odevy a nemajte na sebe šper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vaše vlasy a odev a rukavice dostali do blízkosti 
pohyblivých 
astí. Vo?ný odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu bye zachytené rotujúcimi 

aseami ru
ného elektrického náradia. 

g) Ak sa dá na ru
né elektrické náradie namontovae odsávacie zariadenie a zariadenie 
na zachytávanie prachu, presved
te sa, 
i sú dobre pripojené a správne používané. 
Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom. 

h) Nepodliehajte falošnému pocitu istoty získanej z 
astého používania náradia a neko-
najte v rozpore s princípmi bezpe
ného používania náradia. Nepozorná práca môže v 
priebehu zlomkov sekundy viese k eažkému poranenie. 

4) Používanie a starostlivose o elektrické náradie 
a) Ru
né elektrické náradie nikdy nepreeažujte. Používajte také elektrické náradie, ktoré 

je ur
ené pre daný druh práce. Pomocou vhodného ru
ného elektrického náradia budete 
pracovae lepšie a bezpe
nejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia. 

b) Nepoužívajte nikdy také ru
né elektrické náradie, ktoré má pokazený vypína
. Nára-
die, ktoré sa už nedá zapnúe alebo vypnúe, je nebezpe
né a treba ho zverie do opravy 
odborníkovi. 

c) Skôr ako za
nete náradie nastavovae alebo prestavovae, vymieIae príslušenstvo ale-
bo ako odložíte náradie, vždy vytiahnite koncovku sieeovej šnúry zo zásuvky a/alebo 
vyberte akumulátor, ak sa dá vybrae. Toto preventívne opatrenie zabraIuje neúmysel-
nému spusteniu ru
ného elektrického náradia. 

d) Nepoužívané ru
né elektrické náradie uschovávajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. 
Nedovo?te používae toto náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené, 
alebo ktoré si nepre
ítali tieto Pokyny. Ru
né elektrické náradie je nebezpe
né vtedy, 
ke� ho používajú neskúsené osoby. 

e) Ru
né elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, 
i 
pohyblivé sú
iastky bezchybne fungujú alebo 
i neblokujú, 
i nie sú zlomené alebo 
poškodené niektoré sú
iastky, ktoré by mohli negatívne ovplyvIovae správne fungo-
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vanie ru
ného elektrického náradia. Pred použitím náradia dajte poškodené sú
iastky 
vymenie. Ve?a nehôd bolo spôsobených nedostato
nou údržbou elektrického náradia. 

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a 
isté. Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a ?ahšie sa dajú viese. 

g) Používajte ru
né elektrické náradie, príslušenstvo, nastavovacie nástroje a pod. 
pod?a týchto výstražných upozornení a bezpe
nostných pokynov. Pri práci zoh?adni-
te konkrétne pracovné podmienky a 
innose, ktorú budete vykonávae. Používanie 
ru
ného elektrického náradia na iný ú
el ako na predpísané použitie môže viese k ne-
bezpe
ným situáciám. 

h) Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché, 
isté a bez oleja alebo mazacieho tuku. 
Šmyk?avé rukoväti a úchopové povrchy neumožIujú bezpe
nú manipuláciu a ovládanie 
náradia v neo
akávaných situáciách. 

5) Používanie a starostlivose o náradie s akumulátorom 
a) Akumulátory nabíjajte iba nabíja
kami, ktoré odporu
il výrobca. Nabíja
ka, ktorá je 

vhodná pre ur
itý druh akumulátorov, môže spôsobie nebezpe
enstvo požiaru, ak sa použije 
na nabíjanie iných akumulátorov. 

b) 

 
VAROVANIE! Používajte v elektrickom náradí iba akumulátory alebo typ 
batérie, ktoré sú preI ur
ené. Používanie iných akumulátorov môže spôsobie 
explózia, zranenia a nebezpe
enstvo požiaru. 

c) ZabráIte nepoužívaným akumulátorom kontaktu s kancelárskymi sponkami, mincami, 
k?ú
mi, klincami, skrutkami alebo inými malými kovovými predmetmi, ktoré môžu 
spôsobie premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mae za 
následok popálenia alebo požiar. 

d) Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytiece elektrolyt. ZabráIte kontaktu s 
ním. Pri náhodnom kontakte opláchnite danú 
ase tela vodou. Ak sa elektrolyt 
dostane do o
í, dodato
ne zabezpe
te lekársku pomoc. Vytekajúci elektrolyt môže 
spôsobie podráždenie pokožky alebo popáleniny. 

e) Nepoužívajte poškodený alebo akýmko?vek spôsobom upravený akumulátor. 
Poškodené alebo upravené akumulátory sa môžu správae nepredvídate?ne a spôsobie 
požiar, explóziu alebo zranenia. 

f) Nevystavujte akumulátor pôsobeniu ohIa alebo vysokých teplôt. OheI alebo teploty 
vyššie ako 130°C (265°F) môžu spôsobie výbuch. 

g) Dodržujte všetky pokyny na nabíjanie a nikdy nenabíjajte akumulátor alebo 
akumulátorové náradie mimo rozsah teplôt udávaný v návode na obsluhu. Chybné 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustný rozsah teplôt môže poškodie akumulátor a zvýšie 
nebezpe
enstvo požiaru. 

6) Servis 
a) Ru
né elektrické náradie dávajte opravovae len kvalifikovanému personálu, ktorý 

používa originálne náhradné sú
iastky. Tým sa zabezpe
í, že bezpe
nose náradia 
zostane zachovaná. 

b) Nikdy nevykonávajte údržbu poškodených akumulátorov. Všetku údržbu akumulátorov 
by mal vykonávae iba výrobca alebo k tomu oprávnené servisné strediská. 

 

1.3 Špeciálne bezpe
nostné pokyny 
 

Táto nabíja
ka nie je ur
ená na to, aby ju používali deti a osoby 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnoseami, alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí. 
Túto nabíja
ku môžu používae deti staršie ako 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schop-
noseami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú 
pod doh?adom osoby, ktorá zodpovedá za ich bezpe
nose, 
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alebo Iou boli pou
ené o bezpe
nom používaní nabíja
ky a ro-
zumejú hroziacim nebezpe
enstvám. V opa
nom prípade hrozí 
nebezpe
enstvo nesprávnej obsluhy a zranenia. 
Dohliadajte na deti pri používaní, 
istení aj údržbe. Zaistíte tak, 
že sa deti nebudú hrae s nabíja
kou! 
Nenabíjajte žiadne batérie, ktoré nie sú ur
ené na opätovné 
nabíjanie! 

 

Výstraha pred nebezpe
ným elektrickým napätím!! 

 

Nabíja
ku používajte iba v miestnostiach! 

 

ChráIte svoju nabíja
ku pred vlhkoseou! 
V prípade vzniku dymu alebo ohIa v nabíja
ke ihne� vytiahnite sieeovú zástr
ku! 
Do vetracích otvorov nabíja
ky nezasúvajte žiadne predmety – nebezpe
enstvo zásahu 
elektrickým prúdom alebo skratu! 
Plne nabitú sadu akumulátorov opäe nenabíjajte! 

 

ChráIte sady akumulátorov pred vlhkoseou! 

 

Nevystavujte sady akumulátorov pôsobeniu ohIa! 

Nepoužívajte žiadne poškodené ani deformované sady akumulátorov! 
V oblastiach s vyšším zne
istením v podobe kovového prachu nenabíjajte žiadne 
akumulátorové batérie pomocou nabíjacích zariadení AIR COOLED. 
Neotvárajte sady akumulátorov! 
Nedotýkajte sa kontaktov sád akumulátorov ani ich neskratujte! 

 

Z poškodených lítiovo-iónových sád akumulátorov môže 
unikae mierne kyslá, hor?avá tekutina! 

 
 
 
 
 

V prípade vyte
enia akumulátorovej tekutiny a jej 
kontaktu s kožou ihne� opláchnite doty
né miesto 
dostato
ným množstvom vody. Ak sa dostane 
akumulátorová tekutina do vašich o
í, vypláchnite ich 

istou vodou a neodkladne vyh?adajte lekárske 
ošetrenie! 

Preprava lítiovo-iónových sád akumulátorov: Priložené lítiovo-iónové akumulátory podliehajú 
požiadavkám pre transport nebezpe
ného nákladu. Tieto akumulátory smie používate? náradia 
prepravovae po cestách bez �alších opatrení. Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou 
dopravou alebo prostredníctvom špedície) treba rešpektovae osobitné požiadavky na obaly a 
ozna
enie. V takomto prípade treba pri príprave zásielky bezpodmiene
ne konzultovae s 
expertom pre prepravu nebezpe
ného tovaru. 
Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal. Otvorené kontakty prelepte a 
akumulátor zaba?te tak, aby sa v obale nemohol posúvae. Rešpektujte aj prípadné doplIujúce 
národné predpisy. 
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2 Technické údaje (A) 
 
 

Akumulátor: Nabíja
ka: 

U = Napätie U1  = Vstupné napätie 

C = Menovitá kapacita f1  = Vstupná frekvencia 

W = Hmotnose P1 = Vstupný výkon 

Ic = Nabíjací prúd U2 = Nabíjacie napätie 

t = Doba nabíjania (nabitie na 90 %) I2 = Max. nabíjací prúd 

Nabíjacie napätie ...........20,75 V DC Nc = Po
et akumulátorových 
lánkov 

Teplota nabíjania ...........0° - 50° C W = Hmotnose 

Max. teplota vybíjania. ...5° - 50° C 

 

Zoh?adnite sieeové napätie! Pozrite typový 
štítok nabíja
ky! Pred prvým použitím nabite akumulátor! 

 
 

3 Funkcia prístroja 

3.1 Preh?ad (A) 

1 Sada akumulátorov 4 Výstražný ukazovate? 

2 Posuvné sedlo 5 Tla
idlo ukazovate?a kapacity 

3 Ukazovate? prevádzky 6 Ukazovate? kapacity a signálu 
 

3.2 Uvedenie do prevádzky 

 

Pred uvedením do prevádzky porovnajte, 
i sa sieeové napätie a sieeová frek-
vencia uvedené na typovom štítku zhodujú s údajmi vašej elektrickej siete! 

Prístroje ako sú tieto, ktoré generujú jednosmerný prúd, by mohli ovplyvnie jednoduché prúdové 
chráni
e. Použite typ F alebo lepší, s vypínacím prúdom v hodnote max. 30 mA. 

 

Pred uvedením nabíja
ky do prevádzky sa uistite, že sú vetracie otvory vo?né. 
Minimálny odstup od iných predmetov je min. 5 cm! 

Autotest: 
ø ZasuIte sieeovú zástr
ku. 
Výstražný ukazovate? (4) a ukazovate? prevádzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1 
sekundy, integrovaný ventilátor pracuje po dobu cca 5 sekúnd. 
Sada akumulátorov: 
Pred použitím nabite sadu akumulátorov (1). 
Pri poklese výkonu opäe nabite sadu akumulátorov. 
Optimálna teplota uchovávania sa pohybuje v rozmedzí 10 °C až 30 °C. Povolená teplota 
nabíjania sa pohybuje v rozmedzí 0 °C až 50 °C. 
Lítiovo-iónové sady akumulátorov majú ukazovate? kapacity a signálu (6): 
ø Stla
te tla
idlo (5) a diódy LED indikujú stav nabitia. 
Ak bliká dióda LED, sada akumulátorov je takmer vybitá a musí sa opäe nabie. 
3.3 Obsluha 

Nabíjanie sady akumulátorov: 
ø Úplne nasuIte sadu akumulátorov, až na doraz na posuvné sedlo (2). 

 
Ukazovate? prevádzky (3) bliká. 
Konzerva
né nabíjanie: 
Po ukon
ení nabíjania sa nabíja
ka automaticky prepne do režimu konzerva
ného nabíjania. 
Sada akumulátorov môže zostae v nabíja
ke, a takýmto spôsobom je neustále pripravená na 
prevádzku. 



122  SLOVENSKY 

 
Ukazovate? prevádzky (3) nepretržite svieti. 
Porucha: 
ï Výstražný ukazovate? (4) nepretržite svieti. 

 
Sada akumulátorov sa nenabíja. Teplota je príliš vysoká/príliš nízka. Ak sa teplota sady aku-
mulátorov pohybuje v rozmedzí 0 °C až 50 °C, automaticky sa za
ne nabíjanie. 
ï Výstražný ukazovate? (4) bliká. 

 
Sada akumulátorov je poškodená. Ihne� vyberte sadu akumulátorov z nabíja
ky. 
Sada akumulátorov nebola správne nasunutá na posuvné sedlo (2). 

 

4 Starostlivose a údržba 

Opravy nabíja
ky smie vykonávae iba elektrikár špecialista! 
Ke� je poškodené sieeové pripájacie vedenie tohto prístroja, výrobca, jeho zákaznícky servis 
alebo iná, podobne kvalifikovaná osoba ho musí vymenie, aby sa predišlo vzniku nebezpe
ných 
situácií. 

 

5 Zákaznícka služba 

Pracovníci na miestach, na ktorých sídli zákaznícka služba firmy ROTHENBERGER, sú vám k 
dispozícii a radi vám poskytnú pomoc (zoznam miest si pozrite v katalógu alebo online). Na tých 
istých miestach môžete získae nielen náhradné diely, ale aj poradenstvo zákazníckej služby. 
Objednajte si vaše príslušenstvo a náhradné diely u vášho špecializovaného obchodníka alebo 
prostredníctvom našej RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Likvidácia 


asti prístroja sú cenné druhotné materiály a môžu bye odovzdané na recykláciu. Pre tento ú
el 
sú k dispozícii schválené a certifikované recykla
né závody. Oh?adom ekologicky prijate?nej 
likvidácie nerecyklovate?ných 
astí (napr. elektronický odpad) sa prosím informujte na 
príslušnom úrade pre likvidáciu odpadu. 
Vybité vymenite?né akumulátory nezahadzujte do ohIa ani do domového odpadu. Váš 
špecializovaný obchodník ponúka ekologickú likvidáciu starých akumulátorov. 
Len pre krajiny EÚ: 

 

Nevyhadzujte elektrické nástroje do domáceho odpadu! Pod?a európskej smernice 
2012/19/EU o odpadových elektrických a elektronických zariadeniach a jej presadenia 
do národného práva musia bye nepoužite?né elektrické nástroje osobitne zozbierané a 
odovzdané na ekologicky šetrnú recykláciu. 
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Oznake u ovome dokumentu: 

 

Opasnost! 

Ova oznaka upozorava na osobne ozljede. 

 

Pozor! 

Ova oznaka upozorava na materijalne i okolišne štete. 

ø Zahtjev za postupanje 
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1 Napomena o sigurnosti 
 

1.1 Namjenska uporaba 

Punja
i su namijenjeni isklju
ivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless 
Alliance System). 

Ovaj ure�aj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni
enim fizi
kim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire 
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi ure�aj. 

Nikada ne pokušavajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije! 

Baterije ozna
ene s CAS su 100 % kompatibilne s ure�ajima CAS (Cordless Alliance System). 
Za odabir pravilnog ure�aja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu ure�aja koji 
koristite. 

Za štete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik. 

Potrebno je poštivati op�e propise za izbjegavanje nesre�a i priložene sigurnosne napomene. 
 

1.2 Op�e sigurnosne napomene za elektri
ne alate 
 

 

UPOZORENJE! Pro
itajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehni
ke 
podatke priložene uz ovaj elektroalat. 

Propusti kod pridržavanja sljede�ih uputa mogu dovesti do elektri
nog udara ili pak izbijanja 
požara i/ili teških ozljeda. 

Sa
uvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije. 

Pojam „Elektroalat“ korišten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri
ni alat koji se napaja 
sa strujne mreže (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela). 

1) Sigurnost na radu 

a) Radno mjesto i njegovo okruženje držite 
istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu. 

b) Ne radite elektroalatom u okruženju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno 
u kojem se nalaze zapaljive teku�ine i plinovi ili zapaljive praškaste tvari. Elektroalati 
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja. 

c) Tijekom korištenja elektroalata držite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od 
mjesta rada. Pri otklanjanju ure�aja od izratka ili mjesta rada može se dogoditi da nad 
ure�ajem izgubite kontrolu. 

2) Sigurnost pri radu s elektri
nom strujom 

a) Utika
 za priklju
enje elektroalata u struju mora odgovarati uti
nici. Ni u kojem 
slu
aju utika
 se ne smije mijenjati ili prilago�ava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika
 zajedno s elektroalatom koji ima zaštitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni 
utika
i i odgovaraju�e uti
nice smanjuju rizik elektri
nog udara. 

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela, 
štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik od elektri
nog u-
dara. 

c) Elektroalat ne izlažite kiši ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri
nog udara. 

d) Priklju
ni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nošenje elektroalata, 
kva
enje ili kako biste izvukli utika
 iz uti
nice. Priklju
ni kabel 
uvajte podalje od 
topline, ulja, oštrih bridova ili pomi
nih dijelova ure�aja. Ošte�eni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri
nog udara. 

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produžne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produžnog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje 
rizik elektri
nog udara. 

f) Ako je rad elektroalata u vlažnom okruženju neizbježan, koristite nadstrujnu zaštitnu 
sklopku. Primjena nadstrujne zaštitne sklopke smanjuje rizik elektri
nog udara. 

3) Sigurnost osoba 

a) Budite pažljivi, pazite na ono što radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito. 
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov. 
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Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepažnje pri korištenju elektroalata može izazvati 
ozbiljne ozljede. 

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek zaštitne nao
ale. Nošen-
je sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, neklizaju�e sigurnosne 
obu�e, zaštitne kacige ili zaštite sluha, ovisno o vrsti i na
inu primjene elektroalata, smanjuje 
rizik od ozljeda. 

c) Izbjegavajte nehoti
no puštanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju
en prije nego 
što ga priklju
ite na elektri
nu mrežu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego 
što ga uzmete i krenete premještati. Možete se ozlijediti ako slu
ajno prstom prije�ete 
preko prekida
a te tako uklju
ite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju
enog priklju
ite na 
izvor napajanja. 

d) Uklonite alate za podešavanje ure�aja i klju
eve za vijke prije nego što uklju
ite elekt-
roalat. Komad alata ili klju
, ako se na�u u rotiraju�em dijelu ure�aja, mogu prouzro
iti 
ozlje�ivanje. 

e) Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Zauzmite siguran stav i položaj pri radu te u 
svakom trenutku budite u ravnotež. Na taj �ete na
in imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neo
ekivanim situacijama. 

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili nakit. Držite kosu, 
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju�ih dijelova 
ure�aja. Pokretni, rotiraju�i dijelovi ure�aja ili izratka mogu zahvatiti široko radno odijelo, 
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako na ure�aj mogu biti montirani usisiva
i ili naprave za hvatanje prašine, uvjerite 
se da su stvarno priklju
eni i da se koriste na ispravan na
in. Oprema za isisavanje 
prašine smanjuje opasnost od iste. 

h) Nemojte da Vas uljulja lažni osje�aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila 
koja se odnose na elektroalat, 
ak i ako ste ga toliko 
esto koristili da mislite kako ste 
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje može u tren oka dovesti do teških ozljeda. 

4) Na
in primjene i rad s elektroalatom 

a) Ne preoptere�ujte ure�aj. Za Vaš rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za 
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podru
ju op-
tere�enja, radit �ete brže i sigurnije. 

b) Ne koristite elektroalat 
ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se više ne može 
uklju
iti ili isklju
iti opasan je te ga se mora popraviti. 

c) Izvucite utika
 iz uti
nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego što pristupite po-
dešavanju ure�aja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego što ure�aj sklonite na stra. 
Ove preventivne mjere sprje
avaju nehoti
no uklju
ivanje i pokretanje elektroalata. 

d) Nekorištene elektroalate 
uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite korištenje ure�aja 
osobama koje nisu upoznate s na
inom korištenja ili koje nisu pro
itale ove upute. 
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe. 

e) O elektroalatu brinite se s pažnjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ure�aja 
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako ošte�eni da to može ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ošte�ene dijelove ure�aja prije njegove uporabe 
dajte popraviti stru
nim osobama. Brojnim nesre�ama pri radu uzrok leži u slabom ili ne-
dovoljnom održavanju elektri
nih alata. 

f) Rezne alate držite oštrima i 
istima. Brižno održavani rezni alati s oštrim rubovima manje i 
rje�e zapinju, te ih je lakše voditi. 

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u 
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predvi�en može dovesti do opasnih situacija. 

h)  Održavajte ru
ke i rukohvate suhim, 
istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske ru
ke i 
rukohvati otežavaju sigurno vo�enje i kontrolu nad elektroalatom u neo
ekivanim situacija-
ma. 

5) Na
in primjene i rad s baterijskim alatom 
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a) Akumulatorske baterije punite samo punja
ima koje preporu
uju proizvo�a
i. Kod 
punja
a koji su prikladni za odre�enu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od požara ako 
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija. 

b) 

 

UPOZORENJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su 
previ�ene za te ure�a. Korištenjem drugih akumulatorskih baterija može 
do�i do ozljeda ili do požara. 

c) Nekorištene akumulatorske baterije držite podalje od uredskih spajalica, kovanica, 
klju
eva, 
avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki 
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra. 

d) Kod nepravilnog korištenja akumulatorskih baterija može do�i do curenja teku�ine iz 
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku�inom. Ako slu
ajno do�e do kontakta, mjesto 
dodira isperite vodom. Dospije li teku�ina u o
i, zatražite dodatnu lije
ni
ku pomo�. 
Teku�ina koja iscuri iz baterija može nadražiti kožu i izazvati opekline. 

e) Nemojte koristiti bateriju koja je ošte�ena ili preina
en. Ošte�ene ili preina
ene baterije 
mogu se ponašati na nepredvi�en na
in i izazvati požar, eksploziju ili predstavljati opasnost 
od ozlje�ivanja. 

f) Bateriju ne izlažite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re više od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije. 

g) Poštujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada 
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
grešno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega može 
uništiti bateriju i uve�ati opasnost od požara. 

6) Servis 

a) Popravke Vašeg elektroalata prepustite stru
njacima, uz primjenu isklju
ivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj �ete na
in osigurati zadržavanje trajne sigurnosti ure�aja. 

b) Ne održavajte ošte�ene baterije. Sve radove na održavanju baterija treba obavljati iskl-
ju
ivo proizvo�a
 ili ovlaštena servisna služba. 

 

1.3 Specijalne sigurnosne napomene 
 

Ovaj punja
 nije predvi�en da njime rukuju djeca i osobe s 
ograni
enim fizi
kim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima, 
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja
 mogu 
koristiti djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi
kim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i 
znanja, ali samo pod nadzorom osobe zadužene za njihovu 
sigurnost ili su ih oni uputili u sigurno postupanje s punja
em te 
time razumiju opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji 
opasnost od pogrešnog upravljanja i ozljeda. 

Nadzirite djecu prilikom korištenja, 
iš�enja i održavanja. Time 
se osigurava da se djeca ne�e igrati punja
em! 

Nemojte puniti nepunjive baterije! 

 

Upozorenje na opasan elektri
ni napon!! 

 

Punja
 koristite samo u prostorijama! 

 

Punja
 zaštitite od vlage! 

U slu
aju pojave dima ili vatre, punja
 odmah odspojite iz mrežnog napajanja! 



 HRVATSKI  127 

U ventilacijski otvor punja
a ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektri
nog udara 
odnosno kratkog spoja! 

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti! 

 

Komplet baterija zaštitite od vlage! 

 

Baterije ne izlažite vatri! 

Nemojte koristiti ošte�ene ili izobli
ene baterije! 

U podru
jima visoko zasi�enima metalnom prašinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM 
HLA�ENIM punja
em. 

Komplet baterija ne otvarajte! 

Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati! 

 

Iz ošte�enih Li-ionskih baterija lako može iscuriti kisela, 
zapaljiva teku�ina! 

 
 

 

Ako iste�e teku�ina iz baterije i do�e u doticaj s kožom, 
odmah je obilno isperite vodom. Ako vam teku�ina iz 
baterije dospije u o
i, isperite ih 
istom vodom i odmah 
zatražite lije
ni
ku pomo�! 

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugra�ene u elektri
nom alatu podliježu 
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik može bez ikakvih preduvjeta 
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre�a strana (npr. transport 
zrakoplovom ili špedicijom), treba se pridržavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalažu i 
ozna
avanje. Kod pripreme ovakvih pošiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa 
stru
njakom za transport opasnih tvari. 

Aku-bateriju šaljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno ku�ište neošte�eno. 
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne može pomicati u ambalaži. 
Molimo pridržavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa. 

 

2 Tehni
ki podaci (A) 
 
 

Baterija: Punja
: 

U = Napon U1  = Ulazni napon 

C = Nazivni kapacitet f1  = Ulazna frekvencija 

W = Težina P1 = Ulazna snaga 

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja 

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) I2 = Maks. struja napajanja 

Napon napajanja...........................20,75 V DC Nc = Broj baterijskih �elija 

Temperatura napajanja .................0° - 50° C W = Težina 

Maks. temperatura pražn-jenja. ....5° - 50° C 

 

Provjerite mrežni napon! Pogledajte 
na tipskoj plo
ici punja
a! 

Prije prve uporabe napunite baterije! 
 
 

3 Funkcije ure�aja 

3.1 Pregled (A) 

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja 

2 Pomi
no sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta 

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala 
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3.2 Stavljanje u pogon 

 

Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrežni napon i frekvencija 
navedeni na tipskoj plo
ici s podacima elektri
ne uti
nice! 

Ure�aji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zaštitni 
prekida
 za pogrešnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA. 

 

Prije stavljanja punja
a u pogon osigurajte da su otvori za prozra
ivanje 
slobodni. Najmanji razmak od drugih predmeta min. 5 cm! 

Samotestiranje: 

ø Ukop
ajte mrežni prekida
. 

Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugra�eni ventila-
tor radi cca. 5 sekundi. 

Komplet baterija: 

Prije korištenja napunite komplet baterija (1). 

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija. 

Optimalna temperatura skladištenja je izme�u 10 °C i 30 °C. Dopuštena temperatura punjenja je 
izme�u 0 °C i 50 °C. 

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6): 

ø Pritisnite tipku (5) i prikazat �e se razina napunjenosti putem LED-lampica. 

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti. 

3.3 Upravljanje 

Punjenje kompleta baterija: 

ø Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjedište (2). 

 
Indikator rada (3) treperi. 

Impulsno punjenje: 

Ako je punjenje dovršeno, punja
 se automatski prebacuje na impulsno punjenje. 

Komplet baterija može ostati u punja
u i tako je uvijek spreman za rad. 

 
Indikator rada (3) kontinuirano svijetli. 

Kvar: 

ï Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli. 

 
Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura 
kompleta baterija izme�u 0 °C i 50 °C, automatski zapo
inje postupak punjenja. 

ï Indikator upozorenja (4) treperi. 

 
Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punja
a. 

Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjedište (2). 
 

4 Njega i održavanje 

Popravke na punja
u smije izvoditi samo elektri
ar! 

Ako je kabel za napajanje ovog ure�aja ošte�en, mora ga zamijeniti proizvo�a
 ili njegova ser-
visna služba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti. 
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5 Korisni
ka služba 

Korisni
ka služba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju 
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i 
korisni
ku podršku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove naru
ite kod svog 
dobavlja
a ili putem RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

6 Odstranjivanje 

Dijelovi ure�aja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke 
za recikliranje. Za ekološki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektroni
ki otpad) obratite se lokalnom otpadu. 

Istrošene zamjenjive baterije nemojte bacati u vatru ni u ku�anski otpad. Vaš trgovac nudi 
odstranjivanje starih baterija na ekološki prihvatljiv na
in. 

Samo za zemlje 
lanice EU: 

 

Elektri
ni alat ne odbacujte u ku�anski otpad! Sukladno Europskoj smjernici 
2012/19/EU o elektri
nom i elektroni
kom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom 
zakonodavstvu, istrošeni elektri
ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na 
recikliranje na ekološki prihvatljiv na
in. 
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�7?D4M4=F5 4>G<G?4F>D=< 54F5D<< E4<> 4>> >>D?GENF << =5 5 ?>6D545=. �7>?<D4=F5 
>F>D<F< >>=F4>F=< >?5<< E ?5?OM< ?5=F< < >?4>>64=F5 4>G<G?4F>D=<F5 54F5D<< F4>4, G5 
44 =5 <>74F 44 E5 <7<5EF64F 6 >?4>>6>4F4 E<. �>?O, E?4764=F5 ENM> < 4>?N?=<F5?=< 
=4F<>=4?=< ?D54?<E4=<O. 

 

2 &5E=<G5E>< 44==< (A) 
 
 

�>G<G?4F>D: �4DO4=> GEFD>=EF6>: 

U = �4?D565=<5 U1 = �4?D565=<5 =4 6E>44 

C = �><<=4?5= >4?4F<F5F f1  = '5EF>F4 =4 6E>44 

W = &57?> P1 = �>M=>EF =4 6E>44 

Ic = �4DO45= F>> U2 = �4DO4=> =4?D565=<5 

t = �D>4N?6<F5?=>EF =4 74D5644=5 (90% 
?N?=> 74D5644=5) 

I2 = �4>E. 74DO45= F>> 

�4DO4=> =4?D565=<5 ........................20,75 V DC Nc = �D>= 4>G<G?4F>D=< >?5F>< 

&5<?5D4FGD4 =4 74D5644=5 ..............0° - 50° C W = &57?> 

�4>E. F5<?5D4FGD4 =4 D47D5644=5...5° - 50° C 

 

%?4764=F5 =4?D565=<5F> =4 
<D564F4! �<6F5 F<?>64F4 F455?>4 
=4 74DO4=>F> GEFD>=EF6>! 

�4D545F5 4>G<G?4F>D=4F4 54F5D<O ?D54< 
?ND6>=4G4?=4 G?>FD554! 

 
 

3 $G=>F<O =4 GEFD>=EF6>F> 

3.1 �7E?5464=5 (A) 

1 �>G<G?4F>D5= ?4>5F 4 �=4<>4F>D 74 ?D54G?D5645=<5 

2 �=574> 5 �GF>= =4 <=4<>4F>D4 74 >4?4F<F5F 

3 �=4<>4F>D =4 74ED4=64=5F> 6 �=4<>4F>D 74 >4?4F<F5F < E<7=4? 

3.2 �N65644=5 6 5>E??>4F4F<O 

 

�D54< ?GE>4=5 6 5>E??>4F4F<O ED46=5F5, 44?< ?>E>G5=>F> 6NDEG 
D<D<5=4F4 F455?>4 <D56>6> =4?D565=<5 < G5EF>F4 EN6?444F 6 44==<F5 
=4 �4L4F4 <D564! 

'EFD>=EF64 >4F> F>7<, >><F> 75=5D<D4F ?>EF>O=5= F>> 5<E4 <>7?< 44 E5 ?>6?<OOF =4 
>5<>=>65=< 74M<F=< ?D5>NE64G< 74 GF5G5= F>>. �7?>?764=F5 F<? F <?< ?>-4>5ND, E F>> =4 
<7>?NG64=5 >F <4>E. 30 mA. 
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�D54< ?GE>4=5 6 5>E??>4F4F<O =4 74DO4=>F> GEFD>=EF6> E5 G65D5F5, G5 
>F6>D<F5 74 ?D>65FDO64=5 E4 E6>5>4=<. �<=<<4?=> D47EF>O=<5 >F 4DG7< 
?D54<5F< <<=. 5 cm! 

�6F>F5EF: 

ø �>?NG5F5 M5?E5?4 6 >>=F4>F4. 

�=4<>4F>DNF 74 ?D54G?D5645=<5 (4) < <=4<>4F>DNF 74 74D5644=5 (3) E65FOF 54<= E?54 
4DG7 74 >>. 1 E5>G=44, 67D445=<OF 65=F<?4F>D D45>F< 74 >>. 5 E5>G=4<. 

�>G<G?4F>D5= ?4>5F: 

�D54< G?>FD554 74D545F5 4>G<G?4F>D=<O ?4>5F (1). 

�D< E?444=5 =4 74DO44 74D545F5 >F=>6> 4>G<G?4F>D=<O ?4>5F. 

�?F<<4?=4F4 F5<?5D4FGD4 =4 ENED4=5=<5 5 <564G 10°C < 30°C. �>?GEF<<4F4 F5<?5D4FGD4 
=4 74D5644=5 5 <564G 0 °C < 50 °C. 

�<F<56>-=>==<F5 4>G<G?4F>D=< ?4>5F< <<4F <=4<>4F>D =4 >4?4F<F5F < E<7=4? (6): 

ø �4F<E=5F5 5GF>=4 (5) < ENEF>O=<5F> =4 74D5644=5 E5 ?>>4764 GD57 E65F>4<>4=<F5 
?4<?<. 

�>> 54=4 E65F>4<>4=4 ?4<?4 <<74, 4>G<G?4F>D=<OF ?4>5F 5 ?>GF< ?D475= < FDO564 44 E5 
74D54< >F=>6>. 

3.3 �?5D4F<O 

�4D5644=5 =4 4>G<G?4F>D5= ?4>5F: 

ø �>4D4=F5 4>G<G?4F>D=<O ?4>5F 4>>D4= 6 7=574>F> (2). 

 
�=4<>4F>DNF =4 74ED4=64=5F> (3) <<74. 

�46=> 74D5644=5: 

�>> 74D5644=5F> 746NDL< 74DO4=>F> GEFD>=EF6> 46F><4F<G=> E5 ?D56>?NG64 =4 546=> 
74D5644=5. 

�>G<G?4F>D=<OF ?4>5F <>65 44 >EF4=5 6 74DO4=>F> GEFD>=EF6> < ?> F>7< =4G<= 5 6<=47< 6 
7>F>6=>EF 74 D45>F4. 

 
�=4<>4F>DNF =4 74ED4=64=5F> (3) E65F< ?>EF>O==>. 

�5<7?D46=>EF: 

ï �=4<>4F>DNF 74 ?D54G?D5645=<5 (4) E65F< ?>EF>O==>. 

 
�>G<G?4F>D=<OF ?4>5F =5 E5 74D5644. &5<?5D4FGD4F4 5 F6ND45 6<E>>4/F6ND45 =<E>4. �>> 
F5<?5D4FGD4F4 =4 4>G<G?4F>D=<O ?4>5F 5 <564G 0 °C < 50 °C, ?D>F5ENF =4 74D5644=5 
74?>G64 46F><4F<G=>. 

ï �=4<>4F>DNF 74 ?D54G?D5645=<5 (4) <<74. 

 
�>G<G?4F>D=<OF ?4>5F 5 45D5>F5=. �76445F5 4>G<G?4F>D=<O ?4>5F >F 74DO4=>F> 
GEFD>=EF6>. 

�>G<G?4F>D=<OF ?4>5F =5 5 ?>EF465= ?D46<?=> 6NDEG 7=574>F> (2). 
 

4 �D<6< < ?>44DN6>4 

$5<>=F< ?> 74DO4=>F> GEFD>=EF6> FDO564 44 E5 <76NDL64F E4<> >F 5?5>FD>F5E=<>! 

�>> E6ND764M<OF >455? =4 F>7< GD54 5 ?>6D545=, F>= FDO564 44 5N45 74<5=5= >F 
?D><76>4<F5?O <?< =57>6<O >F45? 74 >5E?G664=5 =4 >?<5=F< <?< >F ?>4>5=> 
>64?<D<F<D4=> ?<F5, 74 44 E5 <7557=4F M5F<. 
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5 �F45? 74 >5E?G664=5 =4 >?<5=F< 

&5=FD>65F5 74 >5E?G664=5 =4 >?<5=F< =4 ROTHENBERGER E4 =4 �4L5 D47?>?>65=<5 74 
EN45=EF6<5 (6<6F5 E?<EN>4 6 >4F4?>74 <?< >=?4==) < 6 FOE E5 ?D54?474F D575D6=< G4EF< < 
>5E?G664=5 =4 >?<5=F4. �>DNG4=F5 �4L<F5 ?D<=44?56=>EF< < D575D6=< G4EF< ?D< �4L<O 
E?5F<4?<7<D4= FND7>65F <?< =4 RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

6 �FEFD4=O64=5 =4 >F?44NF<F5 

'4EF< >F GD544 E5 ENEF>OF >F F5==< <4F5D<4?<, >><F> <>74F 44 E5 ?D54444F =4 6F>D<G=4 
?D5D45>F>4. �4 F5?F4 E4 =4 D47?>?>65=<5 >D<F<4?=< < E5DF<D<F<D4=< ?D54?D<OF<O 74 
?D5D45>F>4 =4 >F?44NF<F5. �4 44 E5 <76NDL< 6E<G>> 6 EN7?4EG64=>EF E >>>?=4F4 ED544, 74 
>FEFD4=O64=5 =4 G4EF<F5, >><F> =5 ?>4?564F =4 6F>D<G=4 ?D5D45>F>4 >4F> =4?D. 
>F?44NF<F5 >F 5?5>FD>=<>4F4, E5 >5ND=5F5 >N< >F7>6>D=4F4 E?G654 ?> '<EF>F4  

�7?>?764=< ?>4<5=OM< E5 54F5D<< 44 =5 E5 E6ND?OF 6 >7N=O <?< 6 4><4><=E><F5 
>F?44NF<. �4L<OF 4>EF46G<> �< ?D54?474 >FEFD4=O64=5 =4 EF4D<F5 54F5D<< EN>5D47=> 
5>>?>7<G=<F5 <7<E>64=<O. 

%4<> 74 EFD4=< >F �%: 

 

�5 E6ND?O=F5 5?5>FD><=EFDG<5=F<F5 ?D< 4><4L=<F5 >F?44NF<! %N7?4E=> 
�<D5>F<64 2012/19/�C >F=>E=> >F?44NF< >F 5?5>FD<G5E>> <?< 5?5>FD>==> 
>5>DG464=5 < =5==>F> ?D<?>65=<5 6 =4F<>=4?=>F> 74>>=>44F5?EF6>, 
=5<7?>?7645<<F5 5?5>FD><=EFDG<5=F< FDO564 44 E5 EN5<D4F D4745?=> < 44 E5 
D5F<>?<D4F 6 EN>F65FEF6<5 E 5>>?>7<G=4F4 ED544. 
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Pericol! 

Acest simbol avertizeaz� împotriva posibilelor v�t�m�ri de persoane. 
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Acest simbol avertizeaz� împotriva posibilelor prejudicii materiale sau polu�ri ale 
mediului. 

ø Solicitare a unor acciuni 
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1 Indicacii privind securitatea 
 

1.1 Utilizarea conform� cu destinacia 

Înc�rc�toarele sunt adecvate exclusiv pentru înc�rcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER _i CAS (Cordless Alliance System). 
Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficience fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienc� redus� _i/sau cu cuno_tince reduse, exceptând cazul în care sunt supravegheate de o 
persoan� responsabil� pentru securitatea lor sau au primit instrucciuni cum s� utilizeze aparatul. 
Nu încercaci niciodat� s� înc�rcaci bateriile care nu se pot înc�rca. Pericol de explozie! 
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless 
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte v� rug�m s� v� adresaci reprezentantului 
dumneavoastr� comercial. Aveci în vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate. 
Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconform� cu destinacia, singurul r�spunz�tor este utili-
zatorul. 
Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor _i indicaciile de securitate ata_ate 
trebuie s� fie respectate. 

 

1.2 Indicacii generale de securitate pentru scule electrice 
 

 
AVERTIZARE! Citici toate avertiz�rile, instrucciunile, ilustraciile _i specificaciile 
puse la dispozicie împreun� cu aceast� scul� electric�. 

Nerespectarea instrucciunilor mencionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu _i/sau 
v�t�m�ri corporale grave. 
P�straci toate avertiz�rile _i instrucciunile în vederea consult�rii ulterioare. 
Termenul de „scul� electric�“ folosit în avertiz�ri se refer� la sculele electrice alimentate de la 
recea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (f�r� cablu de alimentare). 
1) Securitatea la locul de munc� 
a) Mencineci zona dumneavoastr� de lucru curat� _i bine iluminat�. Dezordinea sau ilumi-

natul insuficient în zona de lucru pot provoca accidente. 
b) Nu lucraci cu scula electric� în medii cu pericol de explozie, în care pot exista lichide, 

gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaz� scântei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii. 

c) Nu permiteci accesul copiilor _i al spectatorilor în timpul utiliz�rii sculei electrice. 
Dac� v� este distras� atencia puteci pierde controlul. 

2) Securitatea electric� 
a) _techerul sculei electrice trebuie s� fie potrivit prizei electrice. Nu modificaci niciodat� 

_techerul. Nu folosici fi_e adaptoare la sculele electrice cu împ�mântare (legate la 
mas�). _techerele nemodificate _i prizele corespunz�toare diminueaz� riscul de electrocu-
tare. 

b) Evitaci contactul corporal cu suprafece împ�mântate sau legate la mas� ca cevi, insta-
lacii de înc�lzire, plite _i frigidere. Exist� un risc crescut de electrocutare atunci când cor-
pul v� este împ�mântat sau legat la mas�. 

c) Ferici sculele electrice de ploaie sau umezeal�. P�trunderea apei într-o scul� electric� 
m�re_te riscul de electrocutare. 

d) Nu schimbaci destinacia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea 
sculei electrice ori pentru a trage _techerul afar� din priz�. Ferici cablul de c�ldur�, u-
lei, muchii ascucite sau componente aflate în mi_care. Cablurile deteriorate sau încur-
cate m�resc riscul de electrocutare. 

e) Atunci când lucraci cu o scul� electric� în aer liber, folosici numai cabluri prelun-
gitoare adecvate _i pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru mediul exterior diminueaz� riscul de electrocutare. 

f) Dac� nu poate fi evitat� folosirea sculei electrice în mediu umed, folosici o alimentare 
protejat� printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD 
reduce riscul de electrocutare. 
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3) Securitatea persoanelor 
a) Fici atenci, aveci grij� de ceea ce faceci _i procedaci rational atunci când lucraci cu o 

scul� electric�. Nu folosici scula electric� atunci când sunteci obosici sau v� aflaci sub 
influenca drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatencie în tim-
pul utiliz�rii sculelor electrice poate duce la r�niri grave. 

b) Purtaci echipament personal de proteccie. Purtaci întoteauna ochelari de proteccie. 
Purtarea echipamentului personal de proteccie, ca masca pentru praf, înc�lc�minte de sigu-
ranc� antiderapant�, casca de proteccie sau proteccia auditiv�, în funccie de tipul _i utilizarea 
sculei electrice, diminueaz� riscul r�nirilor. 

c) Evitaci o punere în funcciune involuntar�. Înainte de a introduce _techerul în priz� 
_i/sau de a introduce acumulatorul în scula electric�, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asiguraci-v� c� aceasta este oprit�. Dac� atunci când transportaci scula electric� 
cineci degetul pe întrerup�tor sau dac� pornici scula electric� înainte de a o racorda la 
receaua de curent, puteci provoca accidente. 

d) Înainte de pornirea sculei electrice îndep�rtaci cle_tii de reglare sau cheile fixe din 
aceasta. O cheie sau un cle_te ata_at la o component� rotativ� a sculei electrice poate pro-
voca r�niri. 

e) Nu v� întindeci pentru a lucra cu scula electric�. Mencineciv� întotdeauna stabilitatea 
_i echilibrul. Astfel veci putea controla mai bine scula electric� în situacii nea_teptate. 

f) Purtaci îmbr�c�minte adecvat�. Nu purtaci îmbr�c�minte larg� sau podoabe. Ferici 
p�rul _i îmbr�c�mintea de piesele aflate în mi_care. Îmbr�c�mintea larg�, p�rul lung sau 
podoabele pot fi prinse în piesele aflate în mi_care. 

g) Dac� pot fi montate echipamente de aspirare _i colectare a prafului, asiguraci-v� c� 
acestea sunt racordate _i folosite în mod corect. Folosirea unei instalacii de aspirare a 
prafului poate duce la reducerea polu�rii cu praf. 

h) Nu v� l�saci am�gici de u_urinca în operare dobândit� în urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice _i nu ignoraci principiile de siguranc� ale acestora. Neglijenca poate pro-
voca, într-o fracciune de secund�, v�t�m�ri corporale grave. 

4) Utilizarea _i manevrarea sculei electrice 
a) Nu suprasolicitaci scula electric�. Folosici pentru executarea lucr�rii dv. scula elec-

tric� destinat� acelui scop. Cu scula electric� potrivit� lucraci mai bine _i mai sigur în do-
meniul de putere indicat. 

b) Nu folosici scula electric� dac� aceasta are întrerup�torul defect. O scul� electric�, care 
nu mai poate fi pornit� sau oprit�, este periculoas� _i trebuie reparat�. 

c) Scoateci _techerul afar� din priz� _i/sau îndep�rtaci acumulatoru dac� este deta_abil, 
înainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electric�. 
Aceast� m�sur� de prevedere împiedic� pornirea involuntar� a sculei electrice. 

d) P�straci sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor _i nu l�saci s� lucreze cu 
scula electric� personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit 
prezentele instrucciuni. Sculele electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de 
persoane lipsite de experienc�. 

e) Întrecineci sculele electrice _i accesoriile acestora. Verificaci alinierea corespunz�toa-
re, controlaci dac�, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaz�, sau 
dac� exist� piese rupte sau deteriorate care s� afecteze funccionarea sculei electrice. 
Înainte de utilizare daci la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost în-
trecinerea necorespunz�toare a sculelor electrice. 

f) Mencineci bine ascucite _i curate dispozitivele de t�iere. Dispozitivele de t�iere întrecinute 
cu grij�, cu t�i_uri ascucite se începenesc în mai mic� m�sur� _i pot fi conduse mai u_or. 

g) Folosici scula electric�, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
strucciuni, cinând cont de condiciile de lucru _i de activitatea care trebuie desf�_urat�. 
Folosirea sculelor electrice în alt scop decât pentru utiliz�rile prev�zute, poate duce la si-
tuacii periculoase. 
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h) Mencineci mânerele _i zonele de prindere uscate, curate _i ferici-le de ulei _i unsoare. 
Mânerele _i zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea _i controlul sigur al sculei 
electrice în situacii nea_teptate. 

5) Utilizarea _i manevrarea instrumentului cu acumulatori 
a) Înc�rcaci acumulatorii numai în înc�rc�toarele recomandate de produc�tor. La un 

înc�rc�tor care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exist� pericol de incendiu dac� 
acesta este utilizat cu alci acumulatori. 

b) 

 
AVERTIZARE! Utilizaci în sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de 
baterie prev�zuci în acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la 
explozii, v�t�m�ri _i pericol de incendiu. 

c) cineci la distanc� acumulatorul nefolosit fac� de agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
_uruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit între contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii. 

d) În caz de utilizare gre_it�, este posibil� scurgerea de lichid din acumulator. Evitaci 
contactul cu acesta. În cazul unui contact accidental, sp�laci bine cu ap�. Dac� lichi-
dul ajunge în ochi, solicitaci suplimentar asistenc� medical�. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritacii ale pielii sau arsuri. 

e) Nu folosici acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate 
pot avea reaccii nea_teptate, provocând astfel incendii, explozii sau alte accidente. 

f) Nu expuneci acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de 
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor. 

g) Respectaci toate instrucciunile referitoare la înc�rcare _i niciodat� nu înc�rcaci acumu-
latorul sau sculele cu acumulator în alt domeniu de temperature decât cel indicat în 
manualul de utilizare. Înc�rcarea incorect� sau înc�rcarea într-un domeniu de temperaturi 
inadmis pot distruge acumulatorul, crescând riscul de incendiu. 

6) Service 
a) Încredincaci scula electric� pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-

cat în acest scop, repararea f�cându-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veci 
fi siguri c� este mencinut� siguranca sculei electrice. 

b) S� nu efectuaci niciodat� lucr�ri de întrecinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
cr�rile de întrecinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de c�tre produc�tor 
sau de unit�cile de servicii clienci autorizate. 

 

1.3 Indicacii de securitate speciale 
 

Acest înc�rc�tor nu este prev�zut pentru utilizarea de c�tre co-
pii _i persoane cu deficience fizice, senzoriale sau mentale, ori 
cu experienc� redus� _i/sau cu cuno_tince reduse. Acest 
înc�rc�tor poate fi utilizat de copii de 8 ani _i persoane cu defi-
cience fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienc� redus� 
_i/sau cu cuno_tince reduse, dac� sunt supravegheate de o per-
soan� responsabil� pentru securitatea lor sau au primit in-
strucciuni de la aceasta cum s� utilizeze înc�rc�torul _i s� 
înceleag� pericolele existente. În caz contrar, exist� pericolul de 
operare gre_it� _i v�t�m�ri. 
Supravegheaci copiii în timpul utiliz�rii, cur�c�rii _i întrecinerii 
curente. Astfel v� asiguraci c� ace_tia nu se joac� cu 
înc�rc�torul! 
Nu înc�rcaci bateriile care nu sunt reînc�rcabile! 
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Avertizare împotriva tensiunii electrice periculoase! 

 

Utilizaci înc�rc�torul numai în înc�peri! 

 

Protejaci înc�rc�torul de umezeal�! 
În caz de aparicie de fum sau foc în înc�rc�tor trageci imediat fi_a de recea! 
Nu introduceci obiecte în fantele de ventilare ale înc�rc�torului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit! 
Nu reînc�rcaci pachetul de acumulatori înc�rcat complet! 

 

Protejaci pachetele de acumulatori împotriva umidit�cii! 

 

Nu expuneci pachetele de acumulatori la foc! 

Nu utilizaci pachete de acumulatori defecte sau deformate! 
În zonele cu incidenc� mare de praf metalic, nu înc�rcaci pachetele de acumulatori cu 
înc�rc�toare AIR COOLED. 
Nu deschideci pachetele de acumulatori! 
Nu atingeci sau scurtcircuitaci contactele pachetului de acumulatori! 

 

Din pachetele de acumulatori Li-Ion defecte se poate 
scurge un lichid curat, inflamabil! 

 
 
 

Dac� lichidul din acumulator se scurge _i atinge pielea, 
sp�laci cu ap� din abundenc�. Dac� lichidul din 
acumulator ajunge în ochi, sp�laci cu ap� curat� _i 
consultaci medicul! 

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-Ion: Acumulatorii Li-Ion integraci respect� 
cerincele legislaciei privind transportul m�rfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportaci rutier 
f�r� restriccii de c�tre utilizator. În cazul transportului de c�tre terci (de exemplu: transport aerian 
sau prin firm� de expedicii) trebuie respectate cerince speciale privind ambalarea _i marcarea. În 
aceast� situacie, la preg�tirea expedierii trebuie consultat un expert în transportul m�rfurilor 
periculoase. 
Expediaci acumulatorii numai în cazul în care carcasa acestora este intact�. Acoperici cu band� 
de lipit contactele deschise _i ambalaci astfel acumulatorul încât s� nu se poat� deplasa în in-
teriorul ambalajului. V� rug�m s� respectaci eventualele norme nacionale suplimentare. 
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2 Date tehnice (A) 
 
 

Acumulator: Înc�rc�tor: 

U = Tensiunea U1  = Tensiunea de intrare 

C = Capacitatea nominal� f1  = Frecvenca de intrare 

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare 

Ic = Curentul de înc�rcare U2 = Tensiunea de înc�rcare 

t = Durata de înc�rcare (90% plin) I2 = Curentul max. de înc�rcare 

Tensiunea de înc�rcare ................20,75 V DC Nc = Num�rul de celule de acumulator 

Temperatura de înc�rcare ............0° - 50° C W = Masa 

Temperatura max. de desc�rcare.5° - 50° C 

 

Aveci în vedere tensiunea de recea! A se 
vedea pl�cuca de fabricacie a 
înc�rc�torului! 

Înc�rcaci acumulatorul înainte de prima utilizare! 
 
 

3 Funccionarea aparatulu 

3.1 Plan general (A) 

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare 

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacit�cii 

3 Indicatorul de funccionare 6 Indicatorul capacit�cii _i semnalului 
 

3.2 Punere in functiune 

 

Înainte de punerea în funcciune comparaci dac� tensiunea recelei _i frecvenca 
recelei indicate pe pl�cuca de fabricacie coincid cu datele recelei electrice! 

Aparatele ca acesta care genereaz� curent continuu, pot influenca întrerup�toarele automate de 
proteccie diferenciale simple. Utilizaci tipul F sau mai bun, cu un curent de declan_are de max. 30 
mA. 

 

Înainte de punerea în funcciune a înc�rc�torului asiguraci-v� c� fantele de 
ventilare sunt libere. Distanca minim� fac� de alte obiecte min. 5 cm! 

Testul propriu: 
ø Introduceci fi_a de recea. 
Indicatorul de avertizare (4) _i indicatorul de funccionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1 
secund�, ventilatorul montat funccioneaz� pentru aprox. 5 secunde. 
Pachetul de acumulatori: 
Înainte de utilizare înc�rcaci pachetul de acumulatori (1). 
Reînc�rcaci pachetul de acumulatori la c�derea de putere. 
Temperatura optim� de p�strare se situeaz� între 10°C _i 30°C. Temperatura de înc�rcare ad-
misibil� se situeaz� între 0 °C _i 50 °C. 
Pachetele de acumulatori cu Li-Ion au un indicator al capacit�cii _i semnalului (6): 
ø Ap�saci tasta (5) _i starea de înc�rcare este afi_at� prin l�mpile cu LED. 
Dac� o lamp� cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol _i 
trebuie reînc�rcat. 
3.3 Modalitatea de operare 

Înc�rcarea pachetului de acumulatori: 
ø Pachetul de acumulatori complet, împingeci-l pân� la opritor pe ajustajul cu frecare (2). 

 
Indicatorul de funccionare (3) se aprinde intermitent. 
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Înc�rcarea de mencinere: 
Dac� înc�rcarea este încheiat�, înc�rc�torul comut� automat pe înc�rcarea de mencinere. 
Pachetul de acumulatori poate r�mâne în înc�rc�tor _i este întotdeauna preg�tit de funccionare. 

 
Indicatorul de funccionare (3) se aprinde permanent. 
Defecciune: 
ï Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent. 

 
Pachetul de acumulatori nu este înc�rcat. Temperatur� prea ridicat�/ prea sc�zut�. Dac� tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaz� între 0 °C _i 50 °C, procesul de înc�rcare începe 
automat. 
ï Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent. 

 
Pachetul de acumulatori defect. Extrageci imediat pachetul de acumulatori din înc�rc�tor. 
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2). 

 

4 Îngrijire �i între�inere 

Reparaciile la înc�rc�tor pot fi executate numai de un specialist electrician! 
Dac� conductorul de racord la recea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
c�tre produc�tor sau serviciul pentru clienci sau o persoan� calificat� asem�n�tor, pentru a evita 
orice pericol. 

 

5 Serviciul pentru clienci 

Amplasamentele serviciului pentru clienci ROTHENBERGER v� stau la dispozicie pentru a v� 
ajuta (consultaci lista din catalog sau online), _i piesele de schimb _i serviciul pentru clienci sunt 
puse la dispozicie de acelea_i amplasamente. Comandaci accesoriile dumneavoastr� _i piesele 
de schimb la reprezentantul dumneavoastr� comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Eliminarea ca de_eu 

Piesele aparatului sunt materiale valoroase _i pot fi depuse la centrele de revalorificare. În acest 
scop, aveci la dispozicie centre avizate _i certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologic� a 
pieselor nevalorificabile (de ex. de_euri electronice) rug�m solicitaci relacii la autoritatea dum-
neavoastr� de competenca respectiv�. 
Nu aruncaci acumulatorii de schimb consumaci în foc sau în gunoiul menajer. Reprezentantul 
dumneavoastr� comercial ofer� o eliminare ecologic� ca de_eu a acumulatorilor vechi. 
Numai pentru c�rile UE: 

 

Nu aruncaci sculele electrice în gunoiul menajer! Conform directivei europene 
2012/19/EU privind aparatele electrice _i electronice vechi _i transpunerii acesteia în 
legislacia nacional�, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat _i 
depuse la centrele de revalorificare. 
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Tähistused käesolevas dokumendis: 

 

Oht! 

See märk hoiatab inimkahjude eest. 

 

Tähelepanu! 

See märk hoiatab materiaalsete kahjude või keskkonnakahjude eest. 

ø Üleskutse tegevusteks 
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1 Juhised ohutuse kohta 
 

1.1 Sihtotstarbekohane kasutus 

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERi ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide 
laadimiseks. 
Antud seade pole ette nähtud kasutamiseks piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võime-
te, puudulike kogemuste ja/või puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi. 
Ärge üritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht! 
CAS-iga tähistatud akupakid ühilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System). 
Palun pöörduge õigete seadmete väljavalimiseks edasimüüja poole. Järgige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid. 
Tekitatud kahju väära kasutamise eest lasub kasutaja. 
Üldtunnustatud õnnetuste ärahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb järgida. 

 

1.2 Üldised ohutusjuhised elektritööriistade kohta 
 

 

HOIATUS! Lugege läbi kõik elektrilise tööriistaga kaasas olevad ohutusnõuded 
ja juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega. 

Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused. 
Hoidke kõik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles. 
Ohutusnõuetes kasutatud mõiste „elektriline tööriist“ tähistab võrgutoitega (juhtmega) või 
akutoitega (juhtmeta)elektrilist tööriista. 
1) Ohutus töökohal 
a) Töökoht peab olema puhas ja hästi valgustatud. Töökohas valitsev segadus ja hämarus 

võib põhjustada õnnetusi. 
b) Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-

likke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tol-
mu või aurud süüdata. 

c) Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud töökohast eemal. 
Kui Teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade Teie kontrolli alt väljuda. 

2) Elektrialane ohutus 
a) Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid 

muudatusi. Ärge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu. 

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem. 

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektri-
löögi oht suurem. 

d) Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nähtud, näiteks elektrilise 
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud või keerduläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu. 

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka välistingimustes. Välistingimustes kasutamiseks 
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 

f) Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage rikke-
voolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 

3) Inimeste ohutus 
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tööriistaga töötades 

kaalutletult. Ärge kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või uimastite, alkoho-
li või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. 
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b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite kandmine – 
sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja kasutusalast – vähendab vigastuste ohtu. 

c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku 
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, et elektriline 
tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla õnnetused. 

d) Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest reguleerimis- ja mut-
rivõtmed. Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib põhjustada vi-
gastusi. 

e) Vältige ebatavalist kehaasendit. Võtke stabiilne tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida. 

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, 
rõivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade vahele. 

g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et 
need on seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. Tolmueemaldusseadise 
kasutamine vähendab tolmust põhjustatud ohte. 

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja ärge eirake ohutus-
nõudeid. Hooletus võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi. 

4) Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine 
a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist 

tööriista. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides efektiivsemalt ja 
ohutumalt. 

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole 
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb parandada. 

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage seadmest aku enne seadme 
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib 
elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 

d) Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske 
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne või pole siintoodud juhiseid lugenud. 
Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud. 

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme 
liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole 
murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. Laske 
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks 
on halvasti hooldatud elektrilised tööriistad. 

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida. 

g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele 
ning nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks ette nähtud. Arvestage seejuures 
töötingimuste ja teostatava töö iseloomuga. Elektriliste tööriistade nõuetevastane kasu-
tamine võib põhjustada ohtlikke olukordi. 

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana õlist ja määrdeai-
netest. Libedad käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult käsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida. 

5) Akutööriista kasutamine ja käsitsemine 
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult 

teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega. 
b) 

 

HOIATUS! Kasutage elektritööriistades ainult nende jaoks ettenähtud akusid 
või akutüüpe. Muude akude kasutamine võib põhjustada plahvatusi, vigastusi või 
tulekahju ohtu. 

c) Hoidke mittekasutatav aku bürooklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, 
kruvidest ja muudest väikestest metallesemetest eemal, mis võivad põhjustada 
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kontaktide sildamist. Aku kontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või 
tulekahju. 

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust välja tungida. Vältige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel 
pöörduge täiendava abi saamiseks arsti poole. Väljatungiv akuvedelik võib põhjustada 
nahaärritusi või põletusi. 

e) Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut. Kahjustatud või muudetud akude käitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu. 

f) Ärge hoidke akut tule või kõrge temperatuuri tingimustes. Tuli või temperatuurid üle 
130°C (265°F) võivad põhjustada plahvatuse. 

g) Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut või akutööriista kunagi väljaspool 
kasutusjuhendis märgitud temperatuurivahemikku. Väär laadimine või laadimine väljas-
pool lubatud temperatuurivahemikku võib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu. 

6) Teenindus 
a) Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-

vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö. 
b) Ärge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada üksnes tootja või volitatud tee-

ninduskeskus. 
 

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised 
 

Antud laadija pole ette nähtud kasutamiseks laste ja piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või puuduliku 
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat võivad 
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega või puuduliku kogemuse ning teadmistega 
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava 
isiku järelevalve all või neid on laadijaga ohutus ümberkäimises 
instrueeritud ning mõistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel 
juhul valitseb väärkäsitsemise ja vigastuste oht. 
Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mängi! 
Ärge laadige mittelaetavaid patareisid! 

 

Hoiatus ohtliku elektripinge eest!! 

 

Kasutage laadijat ainult ruumides! 

 

Kaitske oma laadijat märja eest! 

Ärge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste järele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad 
seadmega ei mängi. 
Hoidke lapsed laadijast või tööpiirkonnast eemal!   
Säilitage oma laadijat lastele kättesaamatult! 
Tõmmake laadijast suitsu eraldumise või tulekahju korral kohe võrgupistik välja! 
Ärge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid – elektrilöögi või lühise oht! 
Ärge laadige täislaaditud akupakki uuesti! 

 

Kaitske akupakke märja eest! 
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Ärge allutage akupakke tulele! 

Ärge kasutage defektseid või deformeeritud akupakke! 
Ärge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kõrge metallitolmukoormusega piirkondades. 
Ärge avage akupakke! 
Ärge puudutage ega lühistage akupaki kontakte! 

 

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest võib kergelt happelist 
põlemisvõimelist vedelikku välja tungida! 

 
 

Kui akuvedelik tungib välja ja puutub nahaga kokku, siis 
loputage see kohe rohke veega maha. Kui akuvedelik 
satub silma, siis peske see puhta veega välja ja pöör-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole! 

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid nõudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt õhuvedu või ekspedeerimine) 
tuleb järgida pakendi ja tähistuse osas kehtivaid erinõudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert. 
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja 
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Järgige ka võimalikke täiendavaid siseriiklikke 
nõudeid. 

 

2 Tehnilised andmed (A) 
 
 

Aku: Laadija: 

U = Pinge U1  = Sisendpinge 

C = Nimimahutavus f1  = Sisendsagedus 

W = Kaal P1 = Sisendvõimsus 

Ic = Laadimisvool U2 = Laadimispinge 

t = Laadimiskestus (90% täis) I2 = Max laadimisvool 

Laadimispinge ........................20,75 V DC Nc = Akupurkide arv 

Laadimistemperatuur ..............0° - 50° C W = Kaal 

Max tühjenemistemperatuur. ...5° - 50° C 

 

Järgige võrgupinget! Vt laadija tüübisilti! 

Laadige aku enne esmakordset kasutamist täis! 
 
 

3 Seadme talitlus 

3.1 Uuring (A) 

1 Akupakk 4 Hoiatusnäidik 

2 Nihkpesa 5 Mahutavusnäidiku klahv 

3 Käitusnäidik 6 Mahutavus- ja signaalinäidik 
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3.2 Telliti 

 

Võrrelge enne käikuvõtmist, kas tüübisildil esitatud võrgupinge ja võrgusage-
dus ühilduvad Teie vooluvõrgu andmetega! 

Seadmed nagu kõnealune, mis tekitavad alalisvoolu, võivad lihtsaid rikkevoolu-kaitselüliteid 
mõjutada. Kasutage tüüpi F või paremat vallandusvooluga max 30 mA. 

 

Tehke enne laadija käikuvõtmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. 
Miinimumvahekaugus teistest esemetest min 5 cm!! 

Enesetest: 
ø Pistke võrgupistik sisse. 
Hoiatusnäidik (4) ja käitusnäidik (3) põlevad üksteise järel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator 
töötab u 5 sekundit. 
Akupakk: 
Laadige enne kasutamist akupakk (1) täis. 
Laadige akupakk võimsuse langemisel jälle täis. 
Optimaalne säilitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja 
50 °C vahel. 
Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinäidik (6) puuduvad: 
ø Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit näidatakse LED-lampidega. 
Kui üks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tühi ja tuleb jälle täis laadida. 
3.3 Töö 

Akupaki laadimine: 
ø Lükake akupakk täielikult kuni lõpuni nihkpesale (2). 

 
Käitusnäidik (3) vilgub. 
Säilituslaadimine: 
Kui laadimine on lõpetatud, siis lülitub laadija automaatselt säilituslaadimisele ümber. 
Akupakk võib jääda laadijasse ja on seega alati käitusvalmis. 

 
Käitusnäidik (3) põleb püsivalt. 
Rike: 
ï Hoiatusnäidik (4) põleb püsivalt. 

 
Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kõrge/ liiga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50 
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt. 
ï Hoiatusnäidik (4) vilgub. 

 
Akupakk defektne. Võtke akupakk kohe laadijast välja. 
Akupakki ei lükatud õigesti nihkpesale (2). 

 

4 Hoolitsus ja hooldus 

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist! 
Kui antud seadme võrguühendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude vältimiseks 
tootjal, klienditeenindusel või sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada. 
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5 Klienditeenindus 

ROTHENBERGERi klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist või online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest või meie RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Utiliseerimine 

Seadme osad on väärtuslik toore ja need saab taaskäitlusse suunata. Selleks on saadaval 
heaks kiidetud ja sertifitseeritud käitlusettevõtted. Palun küsige mittekäideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasõbralikuks utiliseerimiseks pädevast jäätmeametist järele. 
Ärge visake kasutatud vahetusakusid tulle ega olmejäätmete hulka. Edasimüüja pakub Teile va-
na aku keskkonnasõbralikku utiliseerimist. 
Ainult ELi riikidele: 

 

Ärge visake elektritööriistu olmejäätmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile 
2012/19/EÜ vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rah-
vuslikus seadusandluses tuleb kasutuskõlbmatud elektriseadmed eraldi kokku koguda 
ning keskkonnasõbralikku taaskäitlusse suunata. 
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Šiame dokumente pateikiami žym�jimai: 

 

Pavojus! 

Šis ženklas /sp�ja apie sužalojimus. 

 

D�mesio! 

Šis ženklas /sp�ja apie materialinius nuostolius ir žal� aplinkai. 

ø Bktinyb� imtis veiksms 
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1 Saugos nuoroda 
 

1.1 Naudojimas pagal paskirt/ 

/krovimo /renginiai skirti krauti tik ROTHENBERGER ir CAS („Cordless Alliance System“) aku-
muliatoris baterijas. 
Šis /krovimo /renginys neskirtas naudoti ribots fizinis, emocinis ar protinis geb�jims žmon�ms, 
taip pat – asmenims, stokojantiems patirties ir / arba žinis, nebent jie yra prižikrimi už js saug� 
atsakingo žmogaus arba yra jo išmokyti, kaip naudoti /rengin/. 
Jokiu bkdu nem�ginkite /krauti ne/kraunams baterijs. Sprogimo pavojus! 
CAS ženklu pažym�tos akumuliatoris baterijos yra 100 % suderinamos su CAS („Cordless Alli-
ance System“) prietaisais. D�l tinkams /renginis pasirinkimo kreipkit�s / savo pardav�j�. 
Laikykit�s naudojams /renginis vartotojo vadovs reikalavims. 
Už žal�, padaryt� d�l netinkamo naudojimo tenka vartotojui. Visuotinai pripaž/stama, nelaimings 
atsitikims prevencijos ir turi bkti laikomasi saugos instrukcijos. 

 

1.2 Bendrosios elektrinis /rankis saugos nuorodos 
 

 
/SP�JIMAS! Perskaitykite visus su šiuo elektriniu /rankiu pateikiamus saugos 
/sp�jimus, instrukcijas, peržikr�kite iliustracijas ir specifikacijas. 

Jei nepaisysite viss žemiau pateikts instrukcijs, galite patirti elektros smkg/, sukelti gaisr� ir sun-
kiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis. 
Išsaugokite visus persp�jimus ir instrukcijas, kad v�liau gal�tum�te pasinaudoti. 
Terminas „elektrinis /rankis“ /sp�jimuose nurodo iš tinklo maitinam� (laidin/) elektrin/ /rank/ arba 
iš akumuliatoriaus maitinam� (belaid/) elektrin/ /rank/ 
1) Darbo vietos sauga 
a) Darbo vieta turi bkti švari ir gerai apšviesta. Netvarkinga arba blogai apšviesta darbo vi-

eta gali tapti nelaimings atsitikims priežastimi. 
b) Nedirbkite su elektriniu /rankiu aplinkoje, kurioje yra degis skys
is, dujs ar dulkis. 

Elektriniai /rankiai gali kibirkš
iuoti, o nuo kibirkš
is dulk�s arba susikaup� garai gali 
užsidegti. 

c) Dirbdami su elektriniu /rankiu neleiskite šalia bkti žikrovams, vaikams ir lankytojams. 
Nukreip� d�mes/ / kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso. 

2) Elektros sauga 
a) Elektrinio /rankio maitinimo laido kištukas turi atitikti tinklo kištukinio lizdo tip�. 

Kištuko jokiu bkdu negalima modifikuoti. Nenaudokite kištuko adapteris su /žemin-
tais elektriniais /rankiais. Originalks kištukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam 
lizdui, sumažina elektros smkgio pavojs. 

b) Saugokit�s, kad neprisiliestum�te prie /žemints paviršis, pvz., vamzdžis, šildytuvs, 
viryklis ar šaldytuvs. Kai jkss kknas yra /žemintas, padid�ja elektros smkgio rizika. 

c) Saugokite elektrin/ /rank/ nuo lietaus ir dr�gm�s. Jei / elektrin/ /rank/ patenka vandens, 
padid�ja elektros smkgio rizika. 

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirt/. Neneškite elektrinio /rankio pa�m� už 
laido, nekabinkite ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo ištraukti 
kištuk�. Laid� patieskite taip, kad jo neveikts karštis, jis neišsitepts alyva ir jo ne-
pažeists aštrios detal�s ar judan
ios prietaiso dalys. Pažeisti arba susipyn� laidai gali 
tapti elektros smkgio priežastimi 

e) Jei su elektriniu /rankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie 
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
maž�ja elektros smkgio pavojus. 

f) Jei su elektriniu /rankiu neišvengiamai reikia dirbti dr�gnoje aplinkoje, naudokite 
nuot�kio srov�s saugikl/. Dirbant su nuot�kio srov�s saugikliu sumaž�ja elektros smkgio 
pavojus. 

3) Žmonis sauga 
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a) Bkkite atidks, sutelkite d�mes/ / tai, k� darote, ir dirbdami su elektriniu /rankiu vado-
vaukit�s sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu /rankiu, jei esate pavarg� arba vartojote 
narkotiks, alkoholio ar medikaments. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu /rankiu 
gali tapti sunkis sužalojims priežastimi. 

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemon�mis.Bktinai d�v�kite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoris ar apsaugin� kauk�, nesly-
stan
ius batus, apsaugin/ šalm�, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojam� elektrin/ /rank/, sumaž�ja rizika susižeisti. 

c) Saugokit�s, kad elektrinio /rankio ne/jungtum�te atsitiktinai. Prieš prijungdami elek-
trin/ /rank/ prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar nešdami 
/sitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrin/ /rank/ piršt� laikysite ant jungiklio 
arba prietais� /jungsite / elektros tinkl�, kai jungiklis yra /jungtas, gali /vykti nelaimingas atsi-
tikimas. 

d) Prieš /jungdami elektrin/ /rank/ pašalinkite reguliavimo /rankius arba veržlinius raktus. 
Besisukan
ioje prietaiso dalyje esantis /rankis ar raktas gali sužaloti. 

e) Stenkit�s, kad kknas visada bkts normalioje pad�tyje. Dirbdami stov�kite saugiai ir 
visada išlaikykite pusiausvyr�. Tvirtai stov�dami ir gerai išlaikydami pusiausvyr� gal�site 
geriau kontroliuoti elektrin/ /rank/ netik�tose situacijose. 

f) D�v�kite tinkam� aprang�. Ned�v�kite pla
is drabužis ir papuošals. Saugokite 
plaukus ir drabužius nuo besisukan
is elektrinio /rankio dalis. Laisvus drabužius, pa-
puošalus bei ilgus plaukus gali /traukti besisukan
ios dalys. 

g) Jei yra numatyta galimyb� prijungti dulkis nusiurbimo ar surinkimo /renginius, visada 
/sitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkis nusiurbimo 
/renginius sumaž�ja kenksmingas dulkis poveikis. 

h) Dažnai naudodami /rank/ ir gerai su juo susipažin� pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
prad�kite nepaisyti /rankio saugos princips. Neatidus veiksmas gali sukelti sunki� trau-
m� per sekund�s dal/. 

4) Elektrinio /rankio naudojimas ir valdymas 
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jkss darbui tinkam� elektrin/ /rank/. Su tinkamu 

elektriniu /rankiu jks dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto galingumo. 
b) Nenaudokite elektrinio /rankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis /rankis, kurio nebegali-

ma /jungti ar išjungti, yra pavojingas ir j/ reikia remontuoti. 
c) Prieš reguliuodami prietais�, keisdami darbo /rankius ar prieš valydami prietais�, iš 

elektros tinklo lizdo ištraukite kištuk� ir (arba) išimkite akumuliatoris, jeigu jis išima-
mas. Ši atsargumo priemon� apsaugos jus nuo netik�to elektrinio /rankio /sijungimo. 

d) Nenaudojam� elektrin/ /rank/ sand�liuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis 
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai /rankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyr� asmenys 

e) Prižikr�kite elektrin/ /rank/ ir priedus. Patikrinkite, ar besisukan
ios prietaiso dalys 
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar n�ra sulkžusis ar pažeists dalis, kurios trikdyts 
elektrinio /rankio veikim�. Prieš v�l naudojant prietais�, pažeistos prietaiso dalys turi 
bkti sutaisytos. Daugelio nelaimings atsitikims priežastis yra blogai prižikrimi elektriniai 
/rankiai. 

f) Pjovimo /rankiai turi bkti aštrks ir švarks. Rkpestingai prižikr�ti pjovimo /rankiai su 
aštriomis pjaunamosiomis briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti. 

g) Elektrin/ /rank/, papildom� /rang�, darbo /rankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta 
šioje instrukcijoje, ir atsižvelkite / darbo s�lygas ir atliekam� darb�. Naudojant elektri-
nius /rankius ne pagal paskirt/, gali susidaryti pavojingos situacijos. 

h) Rankenos ir su�mimo paviršiai turi bkti sausi, švarks, ant js neturi bkti alyvos ir te-
pals. D�l slidžis rankens ir su�mimo paviršis negal�site saugiai išlaikyti ir suvaldyti /rankio 
netik�tose situacijose. 

5) Akumuliatorinio /rankio naudojimas ir valdymas 
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a) Akumuliatorius /kraukite tik gamintojo rekomenduojamuose /krovimo /renginiuose. 
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu /krovimo /renginiu bus /kraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus. 

b) 

 

/SP�JIMAS! Su elektriniu /rankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoris tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali /vykti 
sprogimas, galimi sužalojimai ir gaisro pavojus. 

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo s�varž�lis, monets, rakts, vinis, 
varžts ar kits metalinis daikts, galin
is sukelti kontakts perkrov�. D�l trumpojo jungimo 
tarp akumuliatoriaus kontakts galimi nudeginimai ar gaisras. 

d) Netinkamai naudojant iš akumuliatoriaus gali ištek�ti skys
io. Venkite s�ly
io su 
skys
iu. Esant nety
iniam s�ly
iui nuplaukite vandeniu. Jei skys
io patekts / akis, 
kreipkit�s / gydytoj�. Ištek�j�s skystis gali sudirginti arba nudeginti od�. 

e) Nenaudokite pažeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. Pažeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenusp�jamai veikti ir sukelti gaisr�, sprogim� arba sužaloti. 

f) Akumuliatoris saugokite nuo ugnies arba per aukštos temperatkros. Ugnis arba 
aukštesn� nei 130 °C (265 °F) temperatkra gali sukelti sprogim�. 

g) Laikykit�s viss krovimo nurodyms ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio /rankio temperatkroje, kuri yra už naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratkros srities ribs. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatkroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padid�ja gaisro pavojus. 

6) Priežikra 
a) Elektrin/ /rank/ turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias ats-

argines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis /rankis išliks saugus naudoti. 
b) Niekada neatlikite pažeists akumuliatoris technin�s priežikros. Vis� akumuliatoris 

technin� priežikr� turi atlikti tik gamintojas arba /galiotos klients aptarnavimo tarnybos sky-
riai. 

 

1.3 Specialios saugos nuorodos 
 

Šis /krovimo /renginys neskirtas naudoti vaikams ir ribots fizinis, 
emocinis ar protinis geb�jims žmon�ms, taip pat – asmenims, 
stokojantiems patirties ir žinis. Š/ /krovimo /rengin/ gali naudoti 
vaikai nuo 8 mets ir ribots fizinis, emocinis ar protinis geb�jims 
asmenys, taip pat – asmenys, stokojantys patirties ir žinis, jei jie 
yra prižikrimi už js saug� atsakingo žmogaus arba yra jo 
išmokyti saugiai naudoti /krovimo /rengin/ bei suvokia galimus 
pavojus. Priešingu atveju kyla netinkamo valdymo ir sužalojims 
pavojus. 
Prižikr�kite vaikus naudojant ir valant /rengin/ bei atliekant jo 
technin� priežikr�. Taip užtikrinsite, kad vaikai nežais su /krovi-
mo /renginiu! 
Nekraukite ne/kraunams akumuliatoris! 

 

/sp�jimas d�l pavojingos elektros /tampos!! 

 

/krovimo /rengin/ naudokite tik patalpose! 

 

Saugokite /krovimo /rengin/ nuo dr�gm�s! 
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Jokiu bkdu neleiskite naudoti /rengin/ vaikams. Prižikr�kite vaikus, kad užtikrintum�te, kad jie 
nežais /renginiu. 
Neprileiskite vaiks prie /krovimo /renginio ir darbo vietos!   
/krovimo /rengin/ laikykite taip, kad jis bkts nepasiekiamas vaikams! 
Jei /krovimo /renginyje pasirod� dkmai ar liepsna, nedelsdami ištraukite tinklo kištuk�! 
Nekiškite jokis daikts / /krovimo /renginio v�dinimo angas, nes gali kilti elektros smkgio ir 
trumpojo jungimo pavojus! 
Nekraukite iš naujo visiškai /krauts akumuliatoris baterijs! 

 

Akumuliatoris baterijas saugokite nuo dr�gm�s! 

 

Akumuliatoris baterijas saugokite nuo liepsnos! 

Nenaudokite sugedusis arba deformuots akumuliatoris baterijs! 
Vietose, kuriose yra daug metalo dulkis, nekraukite akumuliatoris bloks su AIR COOLED /kro-
vikliais. 
Neatverkite akumuliatoris baterijs! 
Nelieskite akumuliatoris baterijs kontakts ir neatlikite js trumpojo jungimo! 

 

Iš sugedusis akumuliatoris baterijs gali ištek�ti lengvai 
rkgštinis, degus skystis! 

 
 
 

Jei iš akumuliatoriaus skystis ištek�jo ir pateko ant o-
dos, nedelsdami gausiai nuplaukite vandeniu. Jei aku-
muliatoriaus skystis pateko / akis, išplaukite jas švariu 
vandeniu ir nedelsdami kreipkit�s / gydytoj�! 

Li
io jons akumuliatoris baterijs transportavimas: Kartu pateikiams li
io jons akumuliatoris 
gabenimui taikomos pavojings krovinis gabenim� reglamentuojan
is /statyms nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidžiama be jokis apribojims. Jei siun
iant pasitelkiami 
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo /mon�), bktina atsižvelgti / pakuotei ir žen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bktina, kad rengiant siunt� dalyvauts pavojings kro-
vinis gabenimo specialistas.  
Sisskite tik tokius akumuliatorius, kuris nepažeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoris taip, kad jis pakuot�je nejud�ts. Taip pat laikykit�s ir esams papildoms nacio-
nalinis taisyklis. 

 

2 Techniniai duomenys (A) 
 
 

Akumuliatorius: /krovimo /renginys: 

U = /tampa U1  = /vado /tampa 

C = Vardin� talpa f1  = /�jimo dažnis 

W = Svoris P1 = /vado galia 

Ic = /krovimo srov� U2 = /krovimo /tampa 

t = /krovimo trukm� (90 %) I2 = Maks. /krovimo srov� 

/krovimo /tampa ......................20,75 V DC Nc = Akumuliatoriaus elements skai
ius 

/krovimo temperatkra ..............0° - 50° C W = Svoris 

Maks. iškrovos tempe-ratkra. ..5° - 50° C 

 

Atkreipkite d�mes/ / tinklo /tamp�! Žr. 
/krovimo /renginio techninis duomens 
lentel�! 

Prieš naudodami pirm� kart� /kraukite akumuli-
atoris! 
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3 /renginio veikimas 

3.1 Apklausa (A) 

1 Akumuliatoris baterija 4 /sp�jamasis indikatorius 

2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas 

3 Bkkl�s indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius 
    

3.2 Paleidimas 

 

Prieš prad�dami naudoti /rengin/ patikrinkite, ar techninis duomens lentel�je 
nurodyta tinklo /tampa ir dažnis sutampa su jkss elektros tinklo duomenimis! 

Tokie /renginiai, generuojantys nuolatin� elektros srov�, gali paveikti paprastus gedimo srov�s 
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuris suveikimo srov� yra 30 mA. 

 

Prieš prad�dami naudoti /krovimo /rengin/, /sitikinkite, kad neuždengtos v�di-
nimo angos. Atstumas iki kits daikts turi bkti bent 5 cm!! 

Savitikra: 
ø /kiškite tinklo kištuk�. 
/sp�jamasis indikatorius (4) ir bkkl�s indikatorius (3) vienas po kito /sižiebia maždaug 1 sekundei 
ir maždaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius. 
Akumuliatoris baterija: 
Prieš prad�dami naudoti akumuliatoris baterij� (1), j� /kraukite. 
Sumaž�jus galiai /kraukite akumuliatoris baterij� iš naujo. 
Tinkamiausia laikymo temperatkra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina /krovimo temperatkra siekia 
nuo 0 °C iki 50 °C. 
Li
io jons akumuliatoris baterijos turi talpos ir signalin/ indikatoris (6): 
ø Paspaudus mygtuk� (5) šviesos diodais rodoma /krovos bkkl�. 
Jei šviesos diodas mirksi, akumuliatoris baterija yra beveik išsikrovusi ir turi bkti /krauta. 
3.3 Operacija 

Akumuliatoris baterijos /krovimas: 
Akumuliatoris baterij� iki galo užstumkite ant slankiojo lizdo (2). 

 
Bkkl�s indikatorius (3) mirksi. 
Palaikomasis /krovimas: 
Baterijai /sikrovus, /krovimo /renginys automatiškai persijungia / palaikomojo /krovimo režim�. 
Akumuliatoris baterija gali likti /krovimo /renginyje ir yra nuolat paruošta naudoti. 

 
Bkkl�s indikatorius (3) nuolat žiba. 
Triktis: 
ï /sp�jamasis indikatorius (4) nuolat žiba. 

 
Akumuliatoris baterija nekraunama. Per aukšta / per žema temperatkra. Jei akumuliatoris bateri-
jos temperatkra yra nuo 0 °C iki 50 °C, /krovimas pradedamas automatiškai. 
ï /sp�jamasis indikatorius (4) mirksi. 

 
Akumuliatoris baterijos gedimas. Nedelsdami išimkite akumuliatoris baterij� iš /krovimo /rengi-
nio. 
Akumuliatoris baterija netinkamai /d�ta / slanksj/ lizd� (2). 

 

  



158  LIETUVA 

4 Aptarnavimas ir technin� priežikra 

/krovimo /rengin/ remontuoti gali tik elektrikai! 
Jei maitinimo kabelis yra pažeistas, siekiant išvengti pavojaus j/ turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ts aptarnavimo tarnyba ar panašios kvalifikacijos specialistai. 

 
 

5 Klients aptarnavimo tarnyba 

Vietin�s ROTHENBERGER klients tarnybos yra pasireng� Jums pad�ti (žr. s�raš� kataloge ar-
ba internete), 
ia galite /sigyti atsarginis dalis ir kreiptis d�l paslaugs klientams. Priedus ir ats-
argines dalis užsisakyti iš mkss pardav�js arba naudo-damiesi priežikros po RO SERVICE+ on-
line: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Šalinimas 

/renginis dalys yra antrin� žaliava, jos gali bkti v�l perdirbamos. Kreipkit�s / /galiotas ir sertifikuo-
tas antrinis žaliavs tvarkymo bendroves. D�l neperdirbams dalis (pvz., elektronikos atlieks) šali-
nimo tausojant aplink� pasikonsultuokite su vietine atlieks tvarkymo tarnyba. 
Nemeskite panaudots kei
iams akumuliatoris / ugn/, nešalinkite su buitin�mis atliekomis. Parda-
v�jas pasiklys aplinkai nekenkiant/ sens akumuliatoris šalinimo bkd�. 
Tik ES šalims: 

 

Elektrinis prietaiss nešalinkite su buitin�mis atliekomis!! Pagal Europos S�jungos 
direktyv� 2012/19/EU d�l elektros ir elektronikos /rangos šalinimo ir j� /gyvendinan
ius 
vietinius /statymus, daugiau nenaudojami elektriniai /rankiai turi bkti surenkami atskirai 
ir perdirbami nekenkiant aplinkai. 
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Mar7�jumi šaj� dokument�: 

 

B+stami! 

Š+s simbols br+dina par miesas boj�jumiem. 

 

Uzman+bu! 

Šis simbols br+dina par materi�liem zaud�jumiem vai kait�jumu videi. 

ø R+kojums par darb+bu 
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1 Nor�des par droš+bu 
 
 

1.1 M�r7im paredz�ta izmantošana 

Uzl�des ier+ces ir paredz�tas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku l�d�šanai. 
Šo ier+ci nedr+kst lietot cilv�ki, kuriem ir ierobežotas fizisk�s, sensorisk�s vai gar+g�s sp�jas vai  
kuriem nav nepieciešam�s pieredzes un/vai zin�šanu, ja vien t�s atrodas par to droš+bu at-
bild+ga kompetenta cilv�ka uzraudz+b� vai saG�mušas š�da cilv�ka nor�d+jumus par š+s ier+ces 
darb+bu. 
Nekad nem�#iniet uzl�d�t neuzl�d�jamas baterijas. Spr�dzienb+stam+ba! 
Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS mar7�jums, ir 100% sader+gi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) ier+c�m. Lai izv�l�tos pareiz�s ier+ces, griezieties pie sava tirgot�ja. Eemiet v�r� izmantoto 
ier+
u lietošanas instrukcij�s min�tos nor�d+jumus. 
Par zaud�jumiem, kas radušies nepareizas lietošanas gulstas ar lietot�ju. Visp�rpieGemtiem 
nelaimes gad+jumu nov�ršanas noteikumus un j�iev�ro droš+bas instrukcijas. 

 

1.2 Visp�r+gas droš+bas nor�des elektriskajiem instrumentiem 
 

 
UZMAN+BU! Izlasiet droš+bas noteikumus un instrukcijas, aplkkojiet ilustr�cijas 
un iepaz+stieties ar specifik�cij�m, kas tiek pieg�d�tas kop� ar šo elektroin-
strumentu. 

Šeit sniegto droš+bas noteikumu un instrukciju neiev�rošana var izrais+t aizdegšanos un bkt par 
c�loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam. 
Saglab�jiet visus droš+bas noteikumus un instrukcijas turpm�kai izmantošanai. 
Termins „elektroinstruments“ droš+bas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas 
darbojas no elektrot+kla (ar elektrokabeli), gan ar+ uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no 
akumulatora (bez elektrokabe=a). 
1) Darbavietas droš+ba 
a) Sekojiet, lai darba vieta bktu t+ra un sak�rtota. Nek�rt+g� darba viet� un slikt� 

apgaismojum� var viegli notikt nelaimes gad+jums. 
b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksploz+vu vai ugunsnedrošu vielu tuvum� un viet�s ar 

paaugstin�tu g�zes vai putek=u saturu gais�. Darba laik� elektroinstruments nedaudz 
dzirkste=o, un tas var izsaukt viegli degošu putek=u vai tvaiku aizdegšanos. 

c) Lietojot elektroinstrumentu, ne=aujiet nepiederoš�m person�m un jo +paši b�rniem 
tuvoties darba vietai. Citu personu kl�tbktne var nov�rst uzman+bu, k� rezult�t� jks varat 
zaud�t kontroli p�r elektroinstrumentu.. 

2) Elektrisk� droš+ba 
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai j�bkt piem�rotai elektrot+kla kontaktligzdai. Kon-

taktdakšas konstrukciju nedr+kst nek�d� veid� main+t. Nelietojiet kontaktdakšas 
sal�got�jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzem�juma 7�di. 
Neizmain+tas konstrukcijas kontaktdakša, kas piem�rota kontaktligzdai, =auj samazin�t 
elektrisk� trieciena saGemšanas risku. 

b) Darba laik� nepieskarieties sazem�tiem priekšmetiem, piem�ram, caurul�m, radiatori-
em, pl+t+m vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazem�t�m virsm�m, pieaug risks saGemt 
elektrisko triecienu. 

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laik�, neturiet to mitrum�. Mitrumam iek=kstot elekt-
roinstrument�, pieaug risks saGemt elektrisko triecienu. 

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabe=a. Neraujiet aiz kabe=a, ja 
v�laties atvienot instrumentu no elektrot+kla kontaktligzdas. Sarg�jiet elektrokabeli no 
karstuma, e==as, as�m š7autn�m un elektroinstrumenta kust+gaj�m da=�m. Boj�ts vai 
samezglojies elektrokabelis var bkt par c�loni elektriskajam triecienam. 

e) Darbinot elektroinstrumentu �rpus telp�m, izmantojiet t� pievienošanai vien+gi t�dus 
pagarin�t�jkabe=us, kuru lietošana �rpus telp�m ir at=auta. Lietojot elektrokabeli, kas 
piem�rots darbam �rpus telp�m, samazin�s risks saGemt elektrisko triecienu. 
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f) Ja elektroinstrumentu tom�r nepieciešams lietot viet�s ar paaugstin�tu mitrumu, iz-
mantojiet t� pievienošanai noplkdes str�vas aizsargreleju. Lietojot noplkdes str�vas ai-
zsargreleju, samazin�s risks saGemt elektrisko triecienu. 

3) Personu droš+ba 
a) Darba laik� saglab�jiet paškontroli un r+kojieties saskaG� ar veselo sapr�tu. P�rtrau-

ciet darbu, ja jktaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu 
izrais+t� reibum�. Str�d�jot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzman+bas mirklis var bkt 
par c�loni nopietnam savainojumam. 

b) Izmantojiet individu�los darba aizsardz+bas l+dzek=us. Darba laik� n�s�jiet aizsargbril-
les. Individu�lo darba aizsardz+bas l+dzek=u (putek=u maskas, nesl+došu apavu un aiz-
sarg7iveres vai ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši elektroinstrumenta tipam un veicam� 
darba raksturam =auj izvair+ties no savainojumiem. 

c) Nepie=aujiet elektroinstrumenta patva=+gu iesl�gšanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienošanas elektrot+klam, akumulatora ievietošanas vai izGemšanas, k� ar+ pirms 
elektroinstrumenta p�rnešanas p�rliecinieties, ka tas ir izsl�gts. P�rnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz iesl�dz�ja, k� ar+ pievienojot to elektrobarošanas avotam 
laik�, kad elektroinstruments ir iesl�gts, var viegli notikt nelaimes gad+jums. 

d) Pirms elektroinstrumenta iesl�gšanas neaizmirstiet izGemt no t� regul�jošos instru-
mentus vai atsl�gas. Regul�jošais instruments vai atsl�ga, kas iesl�gšanas br+d+ atrodas 
elektroinstrumenta kust+gaj�s da=�s, var rad+t savainojumu. 

e) Darba laik� izvairieties ieGemt ne�rtu vai nedabisku 7ermeGa st�vokli. Vienm�r ietu-
riet stingru st�ju un centieties saglab�t l+dzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vad+bu 
neparedz�t�s situ�cij�s. 

f) Izv�lieties darbam piem�rotu ap#�rbu. Darba laik� nen�s�jiet br+vi plandošas dr�bes 
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un dr�bes elektroinstrumenta kust+gaj�m 
da=�m. Va=+gas dr�bes, rotaslietas un gari mati var ie7erties elektroinstrumenta kust+gaj�s 
da=�s. 

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija =auj tam pievienot �r�jo putek=u uzskkšanas vai 
sav�kšanas/uzkr�šanas ier+ci, sekojiet, lai t� bktu pievienota un pareizi darbotos. 
Pielietojot putek=u uzskkšanu vai sav�kšanu/uz kr�šanu, samazin�s to kait+g� ietekme uz 
str�d�još�s personas vesel+bu. 

h) Nepa=aujieties uz iemaG�m, kas tiek iegktas, bieži lietojot instrumentus, neiesl+gstiet 
pašapmierin�t+b� un neignor�jiet instrumenta drošas lietošanas principus. Neuz-
man+gas r+c+bas d�= daž�s sekundes da=�s var gkt nopietnu savainojumu. 

4) Elektrisk� instrumenta izmantošana 
a) Nep�rslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izv�lieties piem�rotu elektroin-

strumentu. Elektroinstruments darbojas lab�k un droš�k pie nomin�l�s slodzes. 
b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir boj�ts t� iesl�dz�js. Elektroinstruments, ko nevar 

iesl�gt un izsl�gt, ir b+stams lietošanai un to nepieciešams remont�t. 
c) Pirms elektroinstrumenta regul�šanas, piederumu nomaiGas vai novietošanas uz-

glab�šanai atvienojiet t� elektrokabe=a kontktdakšu no barojoš� elektrot+kla vai izGe-
miet no t� akumulatoru, ja tas ir izGemams. Š�di iesp�jams nov�rst elektroinstrumenta 
nejaušu iesl�gšanos. 

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglab�jiet to piem�rot� viet�, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams b�rniem un person�m, kuras neprot ar to r+koties vai nav 
iepazinuš�s ar šiem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, 
tas var apdraud�t cilv�ku vesel+bu. 

e) Savlaic+gi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. P�rbaudiet, vai kust+g�s 
da=as darbojas bez trauc�jumiem un nav iespiestas, vai k�da no da=�m nav salauzta 
vai boj�ta, vai katra no t�m pareizi funkcion� un pilda tai paredz�to uzdevumu. 
Nodrošiniet, lai boj�t�s da=as tiktu savlaic+gi nomain+tas vai remont�tas pilnvarot� 
remonta darbn+c�. Daudzi nelaimes gad+jumi notiek t�p�c, ka elektroinstruments pirms lie-
tošanas nav pien�c+gi apkalpots. 
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f) Savlaic+gi not+riet un uzasiniet griezošos darbinstrumentus. Rkp+gi kopti elektroinstru-
menti, kas apg�d�ti ar asiem griez�jinstrumentiem, =auj str�d�t daudz raž+g�k un ir viegl�k 
vad�mi. 

g) Lietojiet vien+gi t�dus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt., 
kas atbilst šeit sniegtajiem nor�d+jumiem, Gemot v�r� ar+ konkr�tos darba apst�k=us 
un pielietojuma +patn+bas. Elektroinstrumentu lietošana citiem m�r7iem, nek� tiem, kuriem 
to ir paredz�jusi ražot�jfirma, ir b+stama un var novest pie neparedzam�m sek�m. 

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un t+ras, sarg�jiet t�s no 
e==as un sm�rviel�m. Slideni rokturi un noturvirsmas trauc� efekt+vi r+koties ar elektro-
instrumentu un to droši vad+t neparedz�t�s situ�cij�s. 

5) Akumulatora instrumenta izmantošana 
a) Uzl�d�jiet akumulatorus tikai uzl�des ier+c�s, kuras ir ieteicis ražot�js. Uzl�des 

ier+c�m, kuras ir paredz�tas noteiktam akumulatora veidam, past�v ugunsgr�ka b+stam+ba, 
ja t�s tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem. 

b) 

 
UZMAN+BU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredz�tos akumu-
latorus, attiec+gi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmantošana var izrais+t 
spr�dzienus, ievainojumus un ugunsgr�ka b+stam+bu. 

c) Neturiet neizmantotos akumulatorus saspraužu, mon�tu, atsl�gu, naglu, skrkvju vai 
citu s+ku met�lu priekšmetu tuvum�, kas var izrais+t kontaktu šunt�šanos. +ssavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izrais+t ugunsgr�ku vai apdegumus. 

d) Nepareizi izmantojot akumulatoru, no t� var tec�t š7idrums. Nepieskarieties šim 
š7idrumam. Kontakt� ar š7idrumu, skalojiet ar kdeni. Ja š7idrums non�k ac+s, pa-
pildus sazinieties ar �rstu. Izplkstošs akumulatora š7idrums var izrais+t �das kairin�jumu 
vai apdegumus. 

e) Neizmantojiet boj�tus un tehniski modific�tus akumulatorus. Boj�tu vai tehniski modifi-
c�tu akumulatora lietošana var novest pie neparedz�t�m sek�m, uzliesmošan�s, spr�dzie-
na vai savainojumu gkšanas. 

f) Nepak=aujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatkras iedarb+bai. Uguns un tem-
peratkras, kas p�rsniedz 130 °C (265 °F), var izrais+t spr�dzienu. 

g) Sekojiet vis�m uzl�des instrukcij�m un nek�d� gad+jum� nel�diet akumulatoru vai no 
akumulatora darbin�mo instrumentu �rpus temperatkras diapazona, kas paredz�ts 
lietošanas instrukcij�. Nepareiza l�d�šana un l�d�šana �rpus pie=aujam� temperatkras 
diapazona var izn+cin�t akumulatoru un paaugstin�t ugunsgr�ka risku. 

6) Serviss 
a) Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalific�ts person�ls, nomaiGai 

izmantojot ori#in�l�s rezerves da=as un piederumus. Tikai t� iesp�jams pan�kt un sag-
lab�t vajadz+go darba droš+bas l+meni. 

b) Nekad neveiciet boj�tu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehnisk�s apkopes 
darbus dr+kst veikt tikai ražot�js vai autoriz�ti servisa centri. 

 

1.3 +paš�s droš+bas nor�des 
 

Šo uzl�des ier+ci nedr+kst lietot b�rni un cilv�ki ar ierobežot�m 
fiziskaj�m, sensoriskaj�m vai gar+g�m sp�j�m, vai nepietiekamu 
pieredzi un zin�šan�m. Šo uzl�des ier+ci var lietot b�rni no 8 
gadu vecuma un personas ar ierobežot�m fiziskaj�m, sensoris-
kaj�m vai gar+gaj�m sp�j�m, vai nepietiekamu pieredzi un 
zin�šan�m, ja š+s personas uzrauga persona, kas ir atbild+ga 
par viGu droš+bu, un ja š+s personas ir instru�tas par drošu 
r+košanos ar uzl�des ier+ci un saprot ar to saist+tos riskus. Cit�di 
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past�v ievainojumu risks un b+stam+ba nepareizas lietošanas 
d�=. 
Uzmaniet b�rnus, izmantojot ier+ci, t+rot un apkopjot to. L+dz ar 
to tiek nodrošin�ts, ka b�rni nevar sp�l�ties ar uzl�des ier+ci! 
Neuzl�d�jiet  atk�rtoti neuzl�d�jamas baterijas! 

 

Br+din�jums par b+stamu elektrisko spriegumu!! 

 

Lietojiet uzl�des ier+ci tikai telp�s! 

 

Sarg�jiet uzl�des ier+ci no mitruma! 
Nekad ne=aujiet lietot ier+ci b�rniem. Lai nodrošin�tu, ka b�rni nerota=�jas ar ier+ci, viGiem ir 
j�atrodas pieaugušo uzraudz+b�. 
Ne=aujiet b�rniem atrasties uzl�des ier+ces resp. darba zonas tuvum�!   
Lietojiet uzl�des ier+ci t�, lai t� bktu b�rniem nepieejama! 
Dkmu vai ugunsgr�ka rašan�s laik� nekav�joties izvelciet elektrot+kla kontaktdakšu no kontakt-
ligzdas! 
Neievietojiet uzl�des ier+ces ventil�cijas atver�s nek�dus priekšmetus - tas var rad+t elektrisk� 
trieciena resp. +ssavienojuma risku! 
Neuzl�d�jiet piln+b� uzl�d�tu akumulatoru komplektu atk�rtoti! 

 

Sarg�jiet akumulatoru komplektus no mitruma! 

 

Nepak=aujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei! 

Neizmantojiet boj�tus vai deform�tus akumulatoru komplektus! 
Viet�s ar augstu met�la putek=u koncentr�ciju nel�d�jiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED 
uzl�des ier+c�m. 
Neatveriet akumulatoru komplektus! 
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai nesl�dziet tos +ssavienojum�! 

 

No boj�tiem Li-Ion akumulatoru komplektiem var izplkst 
viegli sk�bs, degošs š7idrums! 

 
 

Ja izplkdis akumulatora š7idrums un tas non�k saskar� 
ar �du, tad t� nekav�joties j�skalo ar lielu daudzumu 
kdens. Ja akumulatora š7idrums non�cis ac+s, skalojiet 
acis ar t+ru kdeni un nekav�joties lkdziet �rsta pal+dz+bu! 

Li-Ion akumulatoru komplektu transport�šana: Uz izstr�d�jumam pievienotajiem litija-jonu 
akumulatoriem attiecas noteikumi par b+stamo kravu p�rvad�šanu. Lietot�js var transport�t 
akumulatorus ielu transporta plksm� bez papildu nosac+jumiem. P�rsktot tos ar trešo personu 
starpniec+bu (piem�ram, ar gaisa transporta vai citu transporta a#entkru starpniec+bu), j�iev�ro 
+paši skt+juma iesaiGošanas un mar7�šanas noteikumi. T�p�c skt+jumu sagatavošanas laik� 
j�pieaicina kravu p�rvad�šanas speci�lists. 
P�rsktiet akumulatoru tikai tad, ja t� korpuss nav boj�ts. Aizl+m�jiet va=�jos akumulatora kontak-
tus un iesaiGojiet akumulatoru t�, lai tas iesaiGojum� nep�rvietotos. Lkdzam iev�rot ar+ ar aku-
mulatoru p�rskt+šanu saist+tos nacion�los noteikumus, ja t�di past�v. 
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2 Tehniskie data (A) 
 
 

Akumulators: Uzl�des ier+ce: 

U = Spriegums U1  = Ieejas spriegums 

C = Nomin�l� kapacit�te f1  = Ieejas frekvence 

W = Svars P1 = Ieejas jauda 

Ic = Uzl�des str�va U2 = Uzl�des spriegums 

t = Uzl�des ilgums (90% pilns) I2 = Maks. uzl�des str�va 

Uzl�des spriegums ..............20,75 V DC Nc = Akumulatora šknu skaits 

Uzl�des temperatkra ...........0° - 50° C W = Svars 

Maks. izl�des temperatkra. ..5° - 50° C 

 

Eemiet v�r� t+kla spriegumu! Skatiet 
uzl�des ier+ces datu pl�ksn+ti! Pirms pirm�s izmantošanas uzl�d�jiet akumu-

latoru! 
 
 

3 Ier+ces funkcija 

3.1 P�rskats (A) 

1 Akumulatoru komplekts 4 Br+din�juma indikators 

2 B+d�mais fiksators 5 Kapacit�tes indikatora poga 

3 Darb+bas indikators 6 Kapacit�tes un sign�la indikators 
    

3.2 Ekspluat�cij� 

 

Pirms ekspluat�cijas s�kšanas sal+dziniet, vai uz ier+ces datu pl�ksn+tes 
nor�d+tais spriegums un frekvence atbilst jksu izmantot� str�vas avota da-
tiem. 

T�das ier+ces, kas rada l+dzstr�vu un pie kur�m pieder ar+ š+, var ietekm�t vienk�ršus av�rijas 
plksmas aizsargsl�džus. Izmantojiet F tipa sl�džus vai lab�k ar maks. 30 mA atsl�gšanas 
str�vas stiprumu. 

 

Pirms uzl�des ier+ces lietošanas p�rliecinieties, lai ventil�cijas atvere nav 
nosl�gta. Minim�lais att�lums l+dz citiem priekšmetiem ir 5 cm! 

Pašp�rbaude: 
ø Iespraudiet kontaktspraudni. 
Br+din�juma indikators (4) un darb+bas indikators (3) viens p�c otra iedegas uz apm. 1 sekundi, 
iemont�tais ventilators darbojas apm. 5 sekundes. 
Akumulatoru komplekts: 
Pirms izmantošanas uzl�d�jiet akumulatoru komplektu (1). 
Jaudas samazin�šan�s gad+jum� akumulatoru komplekts atkal ir j�uzl�d�. 
Optim�l� uzglab�šanas temperatkra ir no 10°C l+dz 30°C. Pie=aujam� uzl�des temperatkra ir no 
0 °C l+dz 50 °C. 
Li-Ion akumulatoru komplektiem ir kapacit�tes un sign�la indikators (6): 
ø Nospiediet taustiGu (5), un LED gaismas uzr�da uzl�des st�vokli. 
Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandr+z tukšs un tas atkal ir j�uzl�d�. 
3.3 Oper�cija 

Akumulatoru komplekta uzl�d�šana: 
ø Ieb+diet akumulatoru komplektu piln+b� l+dz atdurim b+d�maj� fiksator� (2). 

 
Darb+bas indikators (3) mirgo. 

  



 LATVIEŠU  165 

Uzturoš� uzl�de: 
Kad uzl�de ir pabeigta, uzl�des ier+ce autom�tiski p�rsl�dzas uzturoš�s uzl�des rež+m�. 
Akumulatoru komplekts var palikt uzl�des ier+c� un t�d�j�di vienm�r ir gatavs lietošanai. 

 
Darb+bas indikators (3) deg ilgstoši. 
Trauc�jums: 
ï Br+din�juma indikators (4) deg ilgstoši. 

 
Akumulatoru komplekts netiek uzl�d�ts. Temperatkra ir p�r�k augsta/zema. Ja akumulatoru 
komplekta temperatkra ir no 0 °C l+dz 50 °C, tad uzl�des process tiek s�kts autom�tiski. 
ï Br+din�juma indikators (4) mirgo. 

 
Akumulatoru komplekts ir boj�ts. Nekav�joties izGemiet akumulatoru komplektu no uzl�des 
ier+ces. 
Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots b+d�maj� fiksator� (2). 

 

4 Kopšana un apkope 

Uzl�des ier+ces remonta darbus dr+kst veikt tikai elektri7is! 
Ja š+s ier+ces str�vas padeves vads ir boj�ts, tad t� nomaiGu j�uztic ražot�jam vai t� klientu ap-
kalpošanas dienesta speci�listam, vai l+dz+gu kvalifik�ciju ieguvušai personai, lai izvair+tos no 
jebk�da riska. 

 
 

5 Klientu centrs 

ROTHENBERGER klientu centri ir jksu r+c+b�, lai jums pal+dz�tu (skatiet klientu centru sarakstu 
katalog� vai tiešsaist�), rezerves da=as un klientu centrs ar+ atrodas taj�s paš�s viet�s. Pasktiet 
piederumus un rezerves da=as pie sava tirgot�ja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:  
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 Utiliz�cija 

Ier+ces da=as ir otrreiz�j�s izejvielas un t�s var pieg�d�t atk�rtotai izmantošanai. Šim iemeslam 
jksu r+c+b� ir sertific�ti otrreiz�j�s p�rstr�des uzG�mumi. Par deta=u, kuras nav veidotas no otr-
reiz�j�s izejvielas (piem., elektronikas šroti), utiliz�šanu videi draudz+g� veid� prasiet savai par 
atkritumiem atbild+gajai iest�dei. 
Nemetiet izlietotus maiGas akumulatorus ugun+ vai m�jas atkritumos. Jksu tirgot�js pied�v� videi 
draudz+gu vecu akumulatoru utiliz�ciju. 
Tikai ES valst+m: 

 

Nemetiet elektriskos instrumentus m�jas atkritumos! SaskaG� ar Eiropas Direkt+vu par 
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumiem un to +stenošanu nacio-
n�laj�s ties+b�s elektriskie instrumenti vairs nav j�v�c atseviš7i un j�nog�d� otrreiz�jai 
p�rstr�dei videi draudz+g� veid�. 
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�Ã»Ã·¿¯¿Ã·»Ã Ã’ ³ÇÇÏ Ç¿ ¯³³Ã³Ç¿: 

 

�¯¿·Ç¿¿Ã! 

�ÇÇÏ Ç¿ Ã¯¿³ ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·¯ ³»³ ··¿¯·Ã ÃÃ¿ÃÏÃË¿. 

 

£Ã¿Ã¿Ç¯! 

�ÇÇÏ Ç¿ Ã¯¿³ ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·¯ ³»³ Ç»»»¯Ã ¯ Ã·Ã»³³»»¿¿Ç»»¯Ã ··¿¯·Ã. 

ø £³Ã³»¯¿·Ã· Ã· ÃÃ¯¿·»Ã 
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1 £³Ã³Ç·Ã¯Ã·»Ã ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç·¿ ³ÃÇ¯»·»³ 
 

1.1 §Ã¯Ã· ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç¿ÇÃ »³¿¿¿»Ã¿¿ÏÃ 

�» Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ·¯¿³» »³Ç¯»»·»¿» ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ Ç· ÇÏÃÇ»Ã· ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ Ç·Ã 
ROTHENBERGER »³» CAS (Cordless Alliance System). 

�ÇÇÏ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ··¿ ÃÃ¿¿Ã¯··Ç³» ³»³ ÇÃ¯Ã· ³ÃÏ ¯Ç¿¿³ ¿· Ã·Ã»¿Ã»Ã¿¯¿·Ã ÇÇÃ»»¯Ã, ³»Ã»·Ç¯Ã»·Ã 
¯ Ã¿·Ç¿³Ç»»¯Ã »»³¿ÏÇ·Ç·Ã ¯ ¿· ³¿·Ã³Ã»¯ ·¿Ã·»Ã¯³ »³»/¯ ³¿·Ã³Ã»·¯Ã ³¿ÏÃ·»Ã, ·»ÇÏÃ ·¯¿ 
·Ã»Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ ¯¿³ ÇÃ·Ï»Ç¿¿ ³»³ Ç·¿ ³ÃÇ¯»·»¯ Ç¿ÇÃ ¯Ç¿¿¿ ¯ ¯Ç¿Ç¿ »¯³·» ³ÃÏ ³ÇÇÏ ¿··³¯·Ã, 
³»³ Ç¿¿ ÇÃÏÃ¿ ¿· Ç¿¿ ¿Ã¿¯¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» Ç¿ ·Ã³³»·¯¿. 

�·¿ ÃÃ¿ÃÃ³»¯Ã·Ç· Ã¿Ç¯ ¿³ Ç¿ÃÇ¯Ã·Ç· ¿· ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã. �¯¿·Ç¿¿Ã ¯»Ã·¿·Ã! 

�Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿· Ã¯¿³¿Ã· CAS ·¯¿³» 100% ÃÇ¿³³Ç¯Ã ¿· CAS ÃÇÃ»·Ç¯Ã 
(Cordless Alliance System). �»³ Ç·¿ ·Ã»»¿³¯ ÇË¿ ÃËÃÇÏ¿ ·Ã³³- »·¯Ë¿ ³Ã·Ç»Ç¿»·¯Ç· Ã³Ã³»³»Ï 
ÃÇ¿¿ ÃÃ¿¿·»·ÇÇ¯ Ã³Ã. £Ã¿Ã¯Ç·Ç· Ç»Ã ¿··³¯·Ã ÇÃ¯Ã·Ã ÇË¿ ÇÃ·Ã»¿¿- Ã¿»¿Ï¿·¿Ë¿ ·Ã³³»·¯Ë¿. 

�»³ ··¿»¯Ã Ã¿Ç ·¿·¯Ç·Ç³» ¿³ ÃÃ¿»ÏË¿Ç¿ ³ÃÏ Ç· ¿· ·¿····»³¿¯¿· ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç, Ç·¿ 
³Ã¿»»·»- ÃÇ»»¯ ·Ç»Ï¿· Ç¯Ã·» ¿ ÇÃ¯ÃÇ·Ã. �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ »·Ç»¿Ï¿ ÇÃÏË· ¿» ³·¿»»¯ 
³¿³³¿ËÃ»Ã¿¯¿¿» »³¿¿¿»- Ã¿¿¯ ÃÃÏ»·Ë·Ã ³ÇÇÇ·¿¯ÇË¿ »³»ÏÃ »³» ¿» ÇÃ¿··¯- ¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã. 

 

1.2 �·¿»»¯Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã ³»³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ 
 

 

££�����£���£�! �»³³¯ÃÇ· Ï»·Ã Ç»Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã, ¿··³¯·Ã, ·»»¿¿¿³Ã³ 
Ç¯Ã·»Ã »³» Ï»³ Ç³ Ç·Ç¿»»¯ ÃÇ¿»Ç·¯³, Ã¿Ç ÃÇ¿¿··Ï¿Ç¿ ³ÇÇÏ Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï 
·Ã³³»·¯¿. 

�¿¯»·»·Ã »³Ç¯ Ç·¿ Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ ³»Ï»¿Ç»Ë¿ ÇÃ¿··¯¿·Ë¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³, 
ÃÇÃ»³³»¯ »³»/¯ Ã¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ. 

§Ç»¯¿Ç· Ï»·Ã Ç»Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã »³» Ç»Ã ¿··³¯·Ã ³»³ Ç¿ ¿¯»»¿¿. 

� ÏÃ¿Ã «·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿» Ã¿Ç ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ÃÇ»Ã ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³¿³Ç¯Ã·Ç³» 
Ã· ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ Ã¿Ç ÇÃ¿Ç¿·¿Ç¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·¯»ÇÇ¿ (¿· ·»·»ÇÃ»»Ï »³»Ï·»¿) 
»³»ÏÃ »³» Ã· ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ Ã¿Ç ÇÃ¿Ç¿·¿Ç¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ ¿Ã³Ç³Ã¯³ (ÇËÃ¯Ã ·»·»ÇÃ»»Ï 
»³»Ï·»¿). 

1) �ÃÇ¯»·»³ ÃÇ¿ ÇÏÃ¿ ·Ã³³Ã¯³Ã 

a) �»³Ç·Ã·¯Ç· Ç¿¿ Ç¿¿¯³ Ã¿Ç ·Ã³¯··Ã»· »³»³ÃÏ »³» »³»¯ ÇËÇ»Ã¿¯¿¿. �Ç³¿¯³ ¯ Ã»¿Ç·»¿¯Ã 
Ã·Ã»¿Ç¯Ã ·Ã³³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã¿Ç¿ Ã· ³ÇÇÇ¯¿³Ç³. 

b) �·¿ ·Ã³¯··Ã»· ¿· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã· Ã·Ã»³¯»»¿¿ ÏÃ¿Ç ÇÃ¯ÃÇ·» »¯¿·Ç¿¿Ã 
¯»Ã·¿·Ã, ÃÇ¿ ¿Ã¿¯¿ ÇÃ¯ÃÇ¿Ç¿ ·ÏÇ»·»Ç³ Ç³Ã¯, ³¯Ã»³ ¯ Ã»Ï¿·Ã. §³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ 
··¿»¿ÇÃ³¿Ï¿ ÃÃ»¿»·Ã»Ã¿Ï ¿ ¿Ã¿¯¿Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³¿³Ç»¯¿·» Ç· Ã»Ï¿· ¯ Ç»Ã ³¿³»Ç¿»¯Ã·»Ã. 

c) �Ç³¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ »Ã³Ç¯Ç· ¿³»Ã»¯ ³Ã’ ³ÇÇÏ Ç³ Ã³»·»¯ »» 
¯»»³ ÇÇÇÏ¿ Ã³Ã·ÇÃ»Ã»Ï¿·¿³ ¯Ç¿¿³. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ³ÃÏÃÃ³Ã·Ã Ç·Ã ÃÃ¿Ã¿Ç¯Ã Ã³Ã 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ Ç¯Ã·Ç· Ç¿¿ ¯»·³Ç¿ Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç. 

2) �»·»ÇÃ»»¯ ³ÃÇ¯»·»³ 

a) §¿ Ç»Ã Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç³»Ã»¯··» ÃÇ·¿ ÃÃ¯·³. �·¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿· 
»³¿¯¿³¿ ÇÃÏÃ¿ · ¿·Ç³ÇÃ¿Ã¯ Ç¿Ç Ç»Ã. �· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ÃÃ¿Ã³Ã¿¿ÃÇ»»¯ Ç»Ã Ã· 
ÃÇ¿·Ç³Ã¿Ï ¿· ³·»Ë¿¯¿³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³. �¿·Ç³Ã¿¯·Ç³ Ç»Ã »³» »³Ç¯»»·»·Ã ÃÃ¯··Ã 
¿·»Ï¿¿Ç¿ Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

b) �Ã¿Ç·Ï³·Ç· Ç·¿ ·Ã³Ç¯ Ç¿Ç ÃÏ¿³ÇÏÃ Ã³Ã ¿· ³·»Ë¿¯¿·Ã ·Ã»Ç¯¿·»·Ã ÏÃËÃ ÃË»¯¿·Ã, 
»·Ã¿³¿Ç»»¯ ÃÏ¿³Ç³ (»³»¿Ã»Ç¯Ã), »¿Ç·¯¿·Ã ¯ ËÇ³·¯³. �Ç³¿ Ç¿ ÃÏ¿³ Ã³Ã ·¯¿³» ³·»Ë¿¯¿¿ 
³Ç¿¯¿·Ç³» ¿ »¯¿·Ç¿¿Ã ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

c) �·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ÃÇ· ³Ã¿Ç¯ ¯ Ç·¿ Ç³Ã³Ã¯³. � ·»·¯Ã·ÇÃ· ¿·Ã¿Ï ÃÇ¿ 
·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ³Ç¿¯¿·» Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

d) �· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï »³»Ï·»¿ ³»³ ¿³ ¿·Ç³Ç¯Ã·Ç· ¯ ¿³ ³¿³ÃÇ¯Ã·Ç· Ç¿ 
·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿, ¯ ³»³ ¿³ ³³¯»·Ç· Ç¿ Ç»Ã ³ÃÏ Ç·¿ ÃÃ¯·³. �Ã³Ç¯Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï 
»³»Ï·»¿ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ ÇÃ·Ã³¿»»»¯Ã »·Ã¿¿»Ã³Ã¯·Ã, »¿ÇÇ·Ã¯Ã ³»¿¯Ã »³»/¯ ³ÃÏ »»¿·Ç¯ 
·¿³ÃÇ¯¿³Ç³. §ÇÇÏ¿ Ç³»³Ã¿¯¿³ ¯ Ã·Ã»Ã»·³¿¯¿³ ·»·»ÇÃ»»¯ »³»Ï·»³ ³Ç¿¯¿¿Ç¿ Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

e) �Ç³¿ ·Ã³¯··Ã»· ¿’ ¯¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ÃÇ·¿ ÏÃ³»»Ã¿ ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· »³»Ï·»³ 
·Ã»¿¯»Ç¿Ã·Ã (¿Ã³»³¿Ç¯··Ã) Ã¿Ç ·¯¿³» »³Ç¯»»·»³ »³» ³»³ ÇÃ¯Ã· ÃÇ·¿ ÏÃ³»»Ã¿. � 
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ÇÃ¯Ã· »³»Ë·¯Ë¿ ·Ã»¿¯»Ç¿Ã·Ã »³Ç¯»»·»Ë¿ ³»³ ÇÃ³¯»Ã»¿ÇÃ ÇÏÃ¿ÇÃ ·»³ÇÇÏ¿·» Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

f) �Ç³¿ · ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç Ã· Ç³ÃÏ Ã·Ã»³¯»»¿¿ ·¯¿³» ³¿³ÃÏÇ·Ç»Ç·, 
ÇÏÇ· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯ÃÇ· ¯¿³¿ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»Ï ·»³»ÏÃÇ· ·»³ÃÃ¿¯Ã (·»³»ÏÃÇ· FI/RCD. � 
ÇÃ¯Ã· ·¿ÏÃ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¿Ï ·»³»ÏÃÇ· ·»³ÃÃ¿¯Ã ·»³ÇÇÏ¿·» Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

3) �ÃÇ¯»·»³ ÃÃ¿ÃÏÃË¿ 

a) �³ ·¯ÃÇ· Ã¯¿Ç¿Ç· ÃÃ¿Ã·»Ç»»ÏÃ/ÃÃ¿Ã·»Ç»»¯, ¿³ ·¯¿·Ç· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ ÃÇ·¿ ·Ã³³Ã¯³ Ã¿Ç 
»¯¿·Ç· »³» ¿³ Ç·»Ã¯··ÃÇ· ¯¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ¿· Ã·Ã¯Ã»·Ë·. �· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯Ã·Ç· 
¯¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ÏÇ³¿ ·¯ÃÇ· »¿ÇÃ³Ã¿¯¿¿Ã/»¿ÇÃ³Ã¿¯¿· ¯ ÏÇ³¿ ³Ã¯Ã»·ÃÇ· ÇÃÏ 
Ç·¿ ·Ã¯Ã·»³ ¿³Ã»ËÇ»»Ï¿, ¿»¿¿Ã¿·Ï¿³Ç¿Ã ¯ Ç³Ã¿¯»Ë¿. �»³ ÃÇ»³¿»³¯³ ³ÃÃ¿Ã·¿¯³ »³Ç¯ Ç¿ 
Ç·»Ã»Ã¿Ï Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· Ã¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ. 

b) §¿Ã¯Ç· ¯¿³¿ »³Ç¯»»·»¿ ³»³ Ã³Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»Ï ·¿¿Ã»»Ã¿Ï »³» Ã¯¿Ç¿Ç· 
ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯. �Ç³¿ Ç¿Ã¯Ç· ¯¿³¿ »³Ç¯»»·»¿ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»Ï ·¿¿Ã»»Ã¿Ï ÏÃËÃ 
¿¯Ã»³ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã ³ÃÏ Ã»Ï¿·, ³¿Ç»¿»»Ã»·Ç»»¯ ÇÃ¿·¯¿³Ç³ ³ÃÇ³»·¯³Ã, ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»Ï 
»Ã¯¿¿Ã ¯ ËÇ³ÃÃ¯··Ã, ³¿¯»¿³³ ¿· Ç¿ ·»¯ÃÇ¿Ç· ·Ã³³»·¯¿ »³» Ç· ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç, ·»³ÇÇÏ¿·Ç³» ¿ 
»¯¿·Ç¿¿Ã ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿. 

c) �Ã¿Ç·Ï³·Ç· Ç·¿ ³»¯»·Ç· ·»»¯¿·Ã·. �·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ¯Ç·» 
³Ã¿··ÇÇÇ·¯ ÃÃ»¿ Ç¿ ÃÇ¿·¯Ã·Ç· ¿· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·¯»ÇÇ¿ ¯ ¿· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³»ÏÃ »³» 
ÃÃ»¿ Ç¿ Ã³Ã³»¯³·Ç· ¯ Ç¿ ¿·Ç³Ç¯Ã·Ç·. �Ç³¿ ¿·Ç³Ç¯Ã·Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ¯Ç¿¿Ç³Ã Ç¿ 
·¯ÇÇÇ»Ï Ã³Ã ÃÇ¿ ·»³»ÏÃÇ· ¯ ÏÇ³¿ ÃÇ¿·¯Ã·Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ¿· Ç·¿ Ã·³¯ Ã·Ï¿³Ç¿Ã 
ÏÇ³¿ ³ÇÇ¯ ·¯¿³» ³»Ï¿· ÃÇ· »¯Ã· ��, ÇÏÇ· ··¿»¿ÇÃ³·¯Ç³» »¯¿·Ç¿¿Ã ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿. 

d) �Ç³»Ã·¯Ç· ³ÃÏ Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ÇÇÇÏ¿ ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·¿¯¿³ ·Ã³³»·¯³ ÃÏ»¿»Ã·Ã ¯ 
»»·»·»¯ ÃÃ»¿ »¯Ã·Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³. �¿³ ·Ã³³»·¯¿ ¯ »»·»·¯ 
ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·¿¯¿¿ Ã’ ¯¿³ Ã·Ã»ÃÇÃ·ÇÏ¿·¿¿ Ç¿¯¿³ ·¿ÏÃ ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
¿··³¯Ã·» Ã· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ. 

e) �·¿ ÇÃ·Ã·»Ç»¿¯Ç· Ç¿¿ ·³ÇÇÏ Ã³Ã. §Ã¿¿Ç¯··Ç· ³»³ Ç·¿ ³ÃÇ³»¯ ÃÇ¯Ã· Ç¿Ç ÃÏ¿³ÇÏÃ 
Ã³Ã »³» ·»³Ç·Ã·¯Ç· Ã¯¿Ç¿Ç· Ç·¿ »Ã¿ÃÃ¿Ã¯³ Ã³Ã. �ÇÃ» ¿Ã¿Ã·¯Ç· ¿³ ·»¯³¿·Ç· »³»ÏÇ·Ã³ Ç¿ 
·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã· Ã·Ã»ÃÇÏÃ·»Ã ³ÃÃ¿Ã·Ï»·ÇË¿ Ã·Ã»ÃÇ¯Ã·Ë¿. 

f) §¿Ã¯Ç· »³Ç¯»»·»³ ·¿·Ï¿³Ç³. �· Ç¿Ã¯Ç· Ç³Ã·»¯ Ã¿ÏÇ³ ¯ »¿Ã¿¯¿³Ç³. �Ã³Ç¯Ç· Ç³ 
¿³»»»¯ »³» Ç³ Ã¿ÏÇ³ Ã³Ã ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ »»¿¿Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³. §³»³Ã¯ ·¿·Ç¿³Ã¯³, 
»¿Ã¿¯¿³Ç³ ¯ ¿³»Ã»¯ ¿³»»»¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·¿Ã»³»¿Ï¿ ÃÇ³ »»¿¿Ï-¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³. 

g) �Ç³¿ ÇÃ¯ÃÇ·» · ·Ç¿³ÇÏÇ·Ç³ ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã ·»³Ç¯¿·Ë¿ ³¿³ÃÃÏÇ·Ã·Ã ¯ ÃÇ»»¿³¯Ã 
Ã»Ï¿·Ã, ³·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» ³ÇÇ¯Ã ·¯¿³» ÃÇ¿··¿¯¿·Ã ¿· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ »³»ÏÃ »³» ÏÇ» 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ÃËÃÇ¯. � ÇÃ¯Ã· ¿»³Ã ³¿³ÃÃÏÇ·Ã·Ã Ã»Ï¿·Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·»³ÇÇÏÃ·» Ç¿¿ 
»¯¿·Ç¿¿ Ã¿Ç ÃÃ¿»³»·¯Ç³» ³ÃÏ Ç· Ã»Ï¿·. 

h) �·¿ ·Ç·ÃÇÇ¯··Ç· Ã· ¿»³ »¯»¿Ã ³ÃÇ¯»·»³ »³» ¿·¿ ³Ë·Ç¯Ç· Ç¿ÇÃ »³¿Ï¿·Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã 
³»³ Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³, ³»Ï¿³ »³» ÏÇ³¿ ¿·Ç¯ ³ÃÏ ÃÇÇ¿¯ ÇÃ¯Ã· ·¯ÃÇ· ·¿¿»»·»Ë¿¯¿¿» 
¿· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿. �¿³Ã ³ÃÃÏÃ·»Ç¿Ã Ç·»Ã»Ã¿ÏÃ ¿Ã¿Ã·¯ ¿¯Ã³ Ã· »»¯Ã¿³Ç³ Ç¿Ç ··ÇÇ·Ã¿»¯ÃÇ¿Ç 
¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· Ã¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ . 

4) �Ã»¿·»¯Ã Ç·»Ã»Ã¿ÏÃ »³» ÇÃ¯Ã· ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ 

a) �·¿ ÇÃ·ÃÇ¿ÃÇÏ¿·Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ³»³ Ç·¿ ·»¯ÃÇ¿Ç· 
·Ã³³Ã¯³ Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã¿Ç ÃÃ¿¿Ã¯··Ç³» ³»’ ³ÇÇ¯¿. �· Ç¿ »³Ç¯»»·»¿ ·»·»ÇÃ»»Ï 
·Ã³³»·¯¿ ·Ã³¯··ÃÇ· »³»ÏÇ·Ã³ »³» ³ÃÇ³»¯ÃÇ·Ã³ ÃÇ·¿ ³¿³Ç·ÃÏ¿·¿· Ã·Ã»¿Ç¯ »ÃÇÏ¿Ã. 

b) �· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯Ã·Ç· Ã¿Ç¯ ¯¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã¿Ç ¯Ç·» Ç³»³Ã¿¯¿¿ ·»³»ÏÃÇ·. 
�¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã¿Ç ··¿ ¿Ã¿Ã·¯Ç· Ã»¯¿¿ ¿³ Ç¿ »¯Ã·Ç· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ »³»/¯ ·»ÇÏÃ 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ·¯¿³» ·Ã»»¯¿·Ç¿¿ »³» ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·Ã»Ã»·Ç³ÃÇ·¯. 

c) §Ã³³¯¿Ç· Ç¿ Ç»Ã ³ÃÏ Ç·¿ ÃÃ¯·³ »³»/¯ ³Ã¿¿³»ÃÏ¿·Ç· ¿»³ ³Ã¿ÃÃÏ¿·¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³, 
ÃÃ¿Ç¿Ï ·»Ç·»¯Ã·Ç· ÃÇ»¿¯Ã·»Ã ÃÇ¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿, ÃÃ¿Ç¿Ï ³»»¯¿·Ç· ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ¯ 
ÇÇ»¯¿·Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. �ÇÇ¯ Ç³ ÃÃ¿»·ÃÇ»»¯ ¿¯ÇÃ³ ³ÃÇ³»·¯³Ã ¿·»Ï¿¿Ç¿ Ç¿¿ 
»¯¿·Ç¿¿ ³ÃÏ ÇÇÇÏ¿ ³»¯»·Ç· ·»»¯¿·Ã· Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç. 

d) �»³ÇÇ»¯³·Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ Ã¿Ç ·· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ Ã³»·»¯. �·¿ 
·Ã»ÇÃ¯Ë·Ç· Ç· ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç Ã· ¯Ç¿¿³ Ã¿Ç ··¿ ·¯¿³» ·¿¿»»·»Ë¿¯¿³ 
¿’ ³ÇÇÏ ¯ ··¿ ¯Ç¿Ç¿ ·»³³¯Ã·» Ç»Ã Ã³Ã¿ÏÃ·Ã ¿··³¯·Ã. §³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ·¯¿³» 
·Ã»»¯¿·Ç¿³ ÏÇ³¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ ¯Ã·»Ã³ ÃÃÏÃËÃ³. 
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e) §Ã¿¿Ç¯··Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ »³» Ç³ ·¿¯ÃÇ·¿³ ¿· ·Ã»¿¯»·»³. �»¯³Ç·Ç·, ³¿ Ç³ 
»»¿¿Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ »·»Ç¿ÇÃ³¿Ï¿ ¯Ë¿³³, ÇËÃ¯Ã ¿³ ¿Ã»¿»¯Ã¿Ç¿, ¯ ¿¯ÃËÃ ¯Ç¿Ç¿ 
ÃÃ¯Ã·» ¯ Ç»³Ã·¯ ÇÇÇÏ¿ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ Ç³ ¿Ã¿¯³ ·Ã·Ã·¯·¿Ç¿ Ç¿¿ ÇÃÏÃ¿ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã Ç¿Ç 
·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç. �ÏÃÇ· ³ÇÇ¯ Ç³ Ç³»³Ã¿¯¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ³»³ ·Ã»Ã»·Ç¯ ÃÃ»¿ Ç³ 
¿³¿³ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯Ã·Ç·. � »³»¯ ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ ³Ã¿Ç·»·¯ ³»Ç¯³ 
Ã¿»»Ï¿ ³ÇÇÇ·¿¯ÇË¿. 

f) �»³Ç·Ã·¯Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ »¿Ã¯Ã »¿ÇÇ·Ã¯ »³» »³»³Ã¯. £Ã¿Ã·»Ç»»¯ ÃÇ¿Ç·Ã·¿¯¿³ »¿ÃÇ»»¯ 
·Ã³³»·¯³ ÃÇ·¿Ï¿¿Ç¿ ·ÇÃ»¿»ÏÇ·Ã³ »³» ¿··³¿Ï¿Ç³» ·Ç»¿»ÏÇ·Ã³. 

g) §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³, ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³, Ã³Ã·»»Ï¿·¿³ ·Ã³³»·¯³ »Ç». 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç»Ã Ã³Ã¿ÏÃ·Ã ¿··³¯·Ã. �³¿³¯¿·Ç· ·Ã¯Ã·Ã ÇÃÏË· Ã³Ã Ç»Ã ·»¯ÃÇ¿Ç· 
ÃÇ¿»¯»·Ã »³» Ç·¿ ÇÃÏ ·»Ç¯»·Ã· ·Ã³³Ã¯³. � ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿¯·Ã· ÇË¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ 
³»³ ·Ã³³Ã¯·Ã Ã¿Ç ··¿ ÃÃ¿³»¯Ã¿¿Ç³» ³»’ ³ÇÇ¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ··¿»¿ÇÃ³¯Ã·» ·Ã»»¯¿·Ç¿·Ã 
»³Ç³ÃÇ¯Ã·»Ã. 

h) �»³Ç·Ã·¯Ç· Ç»Ã »³³¯Ã »³» ·Ã»Ç¯¿·»·Ã »³³¯Ã ÃÇ·³¿¯Ã, »³»³Ã¯Ã »³» ·»·Ï»·Ã·Ã ³ÃÏ »¯·» 
»³» ³Ã¯Ã¿. �» ¿»»Ã»·Ã¯Ã »³³¯Ã »³» ·Ã»Ç¯¿·»·Ã »³³¯Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã¿Ç¿ »³¿¯¿³¿ ³ÃÇ³»¯ 
Ç·»Ã»Ã¿Ï »³» ¯»·³Ç¿ Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç Ã· ÇÇÇÏ¿ ³ÃÃÏ³»·ÃÇ·Ã »³Ç³ÃÇ¯Ã·»Ã. 

5) £Ã¿Ã·»Ç»»ÏÃ Ç·»Ã»Ã¿ÏÃ »³» ÇÃ¯Ã· ·Ã³³»·¯Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã 

a) §¿ÃÇ¯··Ç· ¿Ï¿¿ ¿· Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã Ã¿Ç ÃÃ¿³»¯Ã·» ¿ »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯Ã. � ÇÏÃÇ»Ã· ¿· 
Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã Ã¿Ç ··¿ ÃÃ¿¿Ã¯·¿¿Ç³» ³»³ Ç¿¿ ÇÃÏ ÇÏÃÇ»Ã· ÇÏÃ¿ Ç¿Ç ¿Ã»¿» ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ··¿»¿ÇÃ³·¯ 
»¯¿·Ç¿¿ ÃÇÃ»³³»¯Ã. 

b) 

 

££�����£���£�! §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ Ã¯¿Ç¿Ç· ¿· Ç³ 
ÃÃ¿³»·ÃÏ¿·¿³ ³»³ ³ÇÇ¯ ¿Ã»¿» ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¯ Ç¿¿ ÇÏÃ¿ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã. � 
ÇÃ¯Ã· ·»³Ç¿Ã·Ç»»Ï¿ ¿Ã»¿» ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·»  Ã· ·»Ã¯¿·»Ã, 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ ¯ ÃÇÃ»³³»¯. 

c) �Ã³Ç¯Ç· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã Ã¿Ç ·· ÇÃ·Ã»¿¿-Ã¿»·¯Ç· ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ ÃÇ¿··Ç¯Ã·Ã Ç³ÃÇ»Ï¿, 
¿¿¿¯Ã¿³Ç³, »»·»·»¯, »³ÃÇ»¯, ³¯··Ã »» ¯»»³ ¿»»Ã¯ ¿·Ç³»»»»¯ ³¿Ç»»·¯¿·¿³ Ã¿Ç ¿Ã¿Ã¿Ï¿ 
¿³ ³Ã³ÇÇ»Ç»»ÏÃ¿Ç¿ Ç»Ã ·Ã³Ç¯Ã Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã. �¿³ ³Ã³ÇÇ»Ï»»Ë¿³ ÇË¿ ·Ã³ÇÏ¿ Ç·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã·» ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ ¯ ÇËÇ»¯. 

d) �»³ ÇÇÇÏ¿ ·ÃÇ³»¿¯¿· ÇÃ¯Ã· ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· ·»³ÃÃ¿¯ Ç³ÃÏ¿ ³ÃÏ Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³. �Ã¿Ç·Ï³·Ç· »¯»· ·Ã³Ç¯ ¿’ ³ÇÇ¯. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ÇÇÇ³¯³Ã ·Ã³Ç¯Ã ¿·Ã»Ï¿·Ç· 
»³»¯ ¿· ¿·ÃÏ. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ã¿Ç Ç³ Ç³Ã¯ »³ ¯Ã»¿Ç¿ Ã· ·Ã³Ç¯ ¿· Ç³ ¿¯Ç»³, ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
··Ç¯Ã·Ç· ·Ã¯Ã·Ã »³» »³ÇÃ»»¯ ³¿¯»·»³. �»³ÃÃ¯¿¿Ç³ Ç³Ã¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã¿Ç¿ 
Ã· ·Ã·»»Ã¿¿ÏÃ Ç¿Ç ·¯Ã¿³Ç¿Ã ¯ Ã· ·³»³Ï¿³Ç³. 

e) �· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã Ã¿Ç ¯Ç¿Ç¿ »³Ç³ÃÇÃ³Ç·¯ ¯ ÇÃ¿Ã¿Ã¿»·»·¯. 
£ÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã Ã¿Ç ¯Ç¿Ç¿ »³Ç³ÃÇÃ³Ç·¯ ¯ ÇÃ¿Ã¿Ã¿»·»·¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¯Ç¿Ç¿ ³ÃÃÏ³»·ÃÇ· 
ÃÇ¿Ã·Ã»Ç¿Ã¯ »³» ¿³ ¿··³¯Ã¿Ç¿ Ã· ÇËÇ»¯, ¯»Ã·¿· ¯ »¯¿·Ç¿¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿Ï. 

f) �·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç¿ÇÃ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã Ã· ÇËÇ»¯ ¯ Ã¿»Ï ÇË·»¯Ã »·Ã¿¿»Ã³Ã¯·Ã. � ÇËÇ»¯ ¯ 
»·Ã¿¿»Ã³Ã¯·Ã ¯¿Ë ÇË¿ 130 °C (265 °F) ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ ¯»Ã·¿·. 

g) §·Ã·¯Ç· Ï»·Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã Ã·Ã¯ ÇÏÃÇ»Ã·Ã »³» ¿·¿ Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ã¿Ç¯ Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯ ¯ Ç¿ 
·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿¿ ·Ã³³»·¯¿ ·»ÇÏÃ Ç¿Ç »·Ã¿¿»Ã³Ã»³»¿Ï ·ÏÃ¿ÇÃ Ã¿Ç ¿Ã¯··Ç³» ÃÇ»Ã 
¿··³¯·Ã ÇÃ¯Ã·Ã. � ·ÃÇ³»¿¯¿· ÇÏÃÇ»Ã· ¯ · ÇÏÃÇ»Ã· ·»ÇÏÃ Ç¿Ç ·Ã»ÇÃ·ÃÏ¿·¿¿Ç 
»·Ã¿¿»Ã³Ã»³»¿Ï ·ÏÃ¿ÇÃ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ »³Ç³ÃÇÃ¯Ë¿Ç¿ Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯ »³» ¿³ ³Ç¿¯Ã¿Ç¿ Ç¿¿ 
»¯¿·Ç¿¿ ÃÇÃ»³³»¯Ã. 

6) �¿ÇÃ·Ã¯Ç·Ã· 

a) �ÏÃÇ· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ Ã³Ã ³»³ ·Ã»Ã»·Ç¯ ³ÃÏ ¯Ã»ÃÇ³ ·»Ã³»··Ç¿¯¿¿ 
ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³» ¿· ³¿¯Ã»³ ³¿Ç³»»³»Ç»»¯. �ÇÃ» ·¿³ÃÇ³»¯··Ç· Ç· ·»³Ç¯Ã·Ã· Ç·Ã ³ÃÇ¯»·»³Ã 
Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç. 

b) £¿Ç¯ ¿· ÃÇ¿Ç·Ã·¯Ç· »³Ç·ÃÇÃ³¿¿¯¿¿ÇÃ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã. �»Ï»»·Ã· · ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ 
ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ ³ÃÏ Ç¿¿ »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯ ¯ ·¿¿ÇÃ»¿·¿Ç·¿¯¿³ 
Ã·¿·¯³ ·¿ÇÃ·Ã¯Ç·Ã·Ã Ã·»³ÇÏ¿. 
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1.3 �··³¯·Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã 
 

�ÇÇÏÃ ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ··¿ ÃÃ¿³»¯Ã·Ç³» ³»³ ÇÃ¯Ã· ³ÃÏ Ã³»·»¯ »³» 
¯Ç¿¿³ ¿· Ã·Ã»¿Ã»Ã¿¯¿·Ã ÇÇÃ»»¯Ã, ³»Ã»·Ç¯Ã»·Ã ¯ ·»³¿¿·Ç»»¯Ã 
»»³¿ÏÇ·Ç·Ã ¯ ¿· ¯»»·»Ë· ·¿Ã·»Ã¯³Ã »³» ³¿·Ã³Ã»·¯Ã ³¿ÏÃ·»Ã. 
�ÇÇÏÃ ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯ ³ÃÏ Ã³»·»¯ ³ÃÏ 8 
·ÇÏ¿ »³» Ã¯¿Ë »³»ÏÃ »³» ³ÃÏ ¯Ç¿¿³ ¿· Ã·Ã»¿Ã»Ã¿¯¿·Ã ÇÇÃ»»¯Ã, 
³»Ã»·Ç¯Ã»·Ã ¯ ·»³¿¿·Ç»»¯Ã »»³¿ÏÇ·Ç·Ã ¯ ¿· ¯»»·»Ë· ·¿Ã·»Ã¯³Ã »³» 
³¿·Ã³Ã»·¯Ã ³¿ÏÃ·»Ã, ÏÇ³¿ ·Ã»³»¯Ã¿¿Ç³» ³ÃÏ ¯¿³ ÇÃ·Ï»Ç¿¿ ³»³ 
Ç·¿ ³ÃÇ¯»·»¯ Ç¿ÇÃ ¯Ç¿¿¿ ¯ ¯Ç¿Ç¿ ³ÃÏ ³ÇÇÏ »³»¿··³·»·¯ 
ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç·¿ ³ÃÇ³»¯ ·Ã³³Ã¯³ ¿· Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» Ç¿ÇÃ 
ÃÇ¿ÇÇ³Ã¿¯¿¿ÇÃ ¿· ³ÇÇ¯ »»¿·Ï¿¿ÇÃ. �»³Ç¿Ã·Ç»»¯ ÇÃ¯ÃÇ·» 
»¯¿·Ç¿¿Ã »³»·¿¯¿¿Ç Ç·»Ã»Ã¿¿Ï »³» ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿Ï. 

�Ã»³»¯Ã·Ç· Ç³ Ã³»·»¯ »³Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ã·, Ç¿¿ »³»³Ã»Ã¿Ï »³» Ç· 
ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·. �ÇÃ» ·¿³ÃÇ³»¯··Ç³», ÏÇ» Ç³ Ã³»·»¯ ·· »³ Ã³¯¿¿Ç¿ ¿· 
Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯. 

�· Ç¿ÃÇ¯Ã·Ç· »³¿¯³ ¿· ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³. 

 

£Ã¿·»·¿Ã¿¯·Ã· ³ÃÏ ·Ã»»¯¿·Ç¿· ·»·»ÇÃ»»¯ Ç¯Ã·!! 

 

§Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ ¿Ï¿¿ Ã· »³»Ç¿¿¯¿¿ÇÃ 
ÇÏÃ¿ÇÃ! 

 

£Ã¿ÃÇ³Ç·Ï·Ç· Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ Ã³Ã ³ÃÏ Ç·¿ Ç³Ã³Ã¯³! 

�·¿ ·Ã»ÇÃ¯Ë·Ç· Ã¿Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ã· Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã Ã· Ã³»·»¯. §³ Ã³»·»¯ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·Ã»³»¯Ã¿¿Ç³», ³»³ 
¿³ ·¿³ÃÇ³»¯··Ç³», ÏÇ» ··¿ Ã³¯·¿Ç¿ ¿· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿. 

�Ã³Ç¯Ç· Ç³ Ã³»·»¯ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» ³ÃÏ Ç·¿ Ã·Ã»¿Ç¯ ·Ã³³Ã¯³Ã! 

§Ç»¯³·Ç· Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ Ã³Ã ¯ÇÃ», ÏÃÇ· ¿³ ·¯¿³» ³ÃÃÏÃ»Ç¿Ã ³»³ Ç³ Ã³»·»¯! 

£· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ·¿Ç¯¿»Ã·Ã »³Ã¿¿Ï ¯ ÇËÇ»¯Ã ÃÇ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ ÇÃ³³¯¿Ç· ³¿¯ÃËÃ Ç¿ Ç»Ã ³ÃÏ Ç·¿ 
ÃÃ¯·³! 

�·¿ Ç¿Ã¿»·Ç·¯Ç· »³¿¯¿³ ³¿Ç»»·¯¿·¿¿ ÃÇ»Ã ÃÇ»Ã¿¯Ã ³·Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ – �¯¿·Ç¿¿Ã 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã ¯ ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿³Ç¿Ã! 

�· Ç¿ÃÇ¯··Ç· ·» ¿¯¿Ç ¿»³ ·¿Ç·»ÏÃ Ç¿ÃÇ»Ã¿¯¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³! 

 

£Ã¿ÃÇ³Ç¯ËÇ· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ³ÃÏ Ç·¿ Ç³Ã³Ã¯³! 

 

�·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ÃÇ· ÇËÇ»¯! 

�· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· »³¿¯³ ·»³ÇÇË¿³Ç»»¯ ¯ Ã³Ã³¿¿ÃÇË¿¯¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³! 

£· ÇÏÃ¿ÇÃ ¿· ÇË·»¯ ·Ã»³¯ÃÇ¿Ã· ¿·Ç³»»»»¯Ã Ã»Ï¿·Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³»· ÇÏÃÇ»Ã· ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ¿· 
Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã AIR COOLED. 

�·¿ ³¿¿¯³·Ç· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã! 

�·¿ ³»¿Ç¿Ã¯Ç· ¯ ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿·Ç· Ç»Ã ·Ã³Ç¯Ã ÇË¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿! 

 

�ÃÏ Ç»Ã ·»³ÇÇË¿³Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç (Li-Ion) 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·¿¯»»·» ¯¿³ »³ÇÃÇ»»Ï Ç³ÃÏ! 
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£· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ã¿Ç ÇÇ»·¯ Ç¿ Ç³ÃÏ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã »³» 
¯Ã»·» Ã· ·Ã³Ç¯ ¿· Ç¿ ·¯Ã¿³ Ã³Ã, ¿·Ã»Ï¿·Ç· Ç¿ ·¯Ã¿³ 
Ã³Ã ³¿¯ÃËÃ ¿· Ã¿»Ï ¿·ÃÏ. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ã¿Ç Ã¯Ã·» 
Ç³ÃÏ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ÃÇ³ ¿¯Ç»³ Ã³Ã, Ã»Ï¿·Ç· Ç³ ¿¯Ç»³ 
Ã³Ã ¿· »³»³ÃÏ ¿·ÃÏ »³» Ã·³³¯¿·Ç· ÇËÃ¯Ã »³»ÇÃÇ¯Ã·Ã· 
ÃÇ¿ ³»³ÇÃÏ! 

�·Ç³Ç¿Ã¯ ÇË¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç: �» Ã·Ã»·ÇÏ¿·¿·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç 
ÇÃÏ»·»¿Ç³» ÃÇ»Ã ³Ã³»Ç¯Ã·»Ã ÇË¿ ·Ã»»¯¿·Ç¿Ë¿ ³³³»Ï¿. �» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ¿·Ç³Ç·Ã»¿Ï¿ 
¿·»»ÏÃ ³ÃÏ Ç¿ ÇÃ¯ÃÇ· ÇËÃ¯Ã ¯»»¿ÇÃ ÏÃ¿ÇÃ. �Ç³¿, Ï¿ËÃ, ¿» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ³Ã¿ÃÇ¯»»¿¿Ç³» ³ÃÏ 
ÇÃ¯Ç¿ÇÃ (Ã.Ç. ³·Ã¿Ã¿Ã»»ÏÃ ¯ ¿· ·Ç³»Ã¯³ ¿·Ç³Ç¿ÃÏ¿) ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ·»¯Ç¿Ã·Ã »·»³¯Ç·Ã·Ã 
³Ã³»Ç¯Ã·»Ã ³»³ Ç· ÃÇÃ»·Ç³Ã¯³ »³» Ç· Ã¯¿³¿Ã·. �·Ï ÃÃ¯Ã·», »³Ç¯ Ç·¿ ÃÃ¿·Ç¿»¿³Ã¯³ Ç¿Ç ÇÃÏ 
³Ã¿ÃÇ¿»¯ Ç·¿³Ç¯¿Ç, ¿³ ··Ç·»·¯ ¿ÃËÃ·¯Ã¿Ç· »³» · ÃÇ¿³¿Ç»¯ ·¿ÏÃ ·»·»»¿Ï ³»³ ·Ã»»¯¿·Ç¿³ ³³³»¯. 

�³ ³Ã¿ÃÇ¯»»·Ç· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿Ï¿¿ ÏÇ³¿ Ç¿ Ã·Ã¯³»·¿³ ·¯¿³» ¯»»»Ç¿. �³ »¿»»¯Ç· Ç»Ã ³Ç¿¿¯Ã 
·Ã³Ç¯Ã ¿· »¿»»·Ç»»¯ Ç³»¿¯³ »³» ¿³ ÃÇÃ»·Ç¯··Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³Ç¯ Ç¯Ç¿»¿ ÇÃÏÃ¿, ÏÃÇ· ³ÇÇ¯ ¿³ 
¿·¿ »¿Ç¿»¯Ç³» ¿¯Ã³ ÃÇ· ÃÇÃ»·Ç³Ã¯³. £³Ã³»³»¿Ï¿· ¿³ »³¿³¯¿·Ç· ·Ã¯Ã·Ã ÇÃÏË· Ã³Ã »³» ÇÇÇÏ¿ 
Ã»¿ ³ÇÃÇ·Ã¯Ã ·»¿»»¯Ã ·»³Ç¯¿·»Ã. 

 

2 T·Ç¿»»¯ ···¿¿¯¿³ (A) 
 
 

£ÇÃÃËÃ·ÇÇ¯: §¿ÃÇ»ÃÇ¯: 

U = §¯Ã· U1  = §¯Ã· ·»ÃÏ·¿Ç 

C = �¿¿¿³ÃÇ»»¯ §ËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ f1  = £ÇÇ¿ÏÇ·Ç³ ·»ÃÏ·¿Ç 

W = �¯Ã¿Ã P1 = �ÃÇÏÃ ·»ÃÏ·¿Ç 

Ic = £·Ï¿³ ÇÏÃÇ»Ã·Ã U2 = §¯Ã· ÇÏÃÇ»Ã·Ã 

t = �»¯Ã»·»³ ÇÏÃÇ»Ã·Ã (90% Ã»¯Ã·Ã) I2 = �¯³. Ã·Ï¿³ ÇÏÃÇ»Ã·Ã 

§¯Ã· ÇÏÃÇ»Ã·Ã ................................  20,75 V DC Nc = �Ã»»¿ÏÃ ÇË¿ ÃÇ¿»Ç·¯Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã 

�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ÇÏÃÇ»Ã·Ã ...................  0° - 50° C W = �¯Ã¿Ã 

�¯³. »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ·»ÇÏÃÇ»Ã·Ã. .......  5° - 50° C 

 

�Ã¯¿Ç· Ç·¿ Ç¯Ã· Ç¿Ç ·»»ÇÏ¿Ç! �»¯Ã· 
Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ Ã»¿³»¯·³! 

£Ã»¿ Ç·¿ ÃÃÏÇ· ÇÃ¯Ã· Ç¿ÃÇ¯ÃÇ· Ã»¯ÃËÃ Ç·¿ 
·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³! 

 
 

3 �·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç·Ã ¿¿¿¯·³Ã 

3.1 �Ã»Ã»ÏÃ·Ã· (A) 

1 �Ã³Ç³Ã¯³ 4 £Ã¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯ ¯¿··»¿· 

2 �¯Ã· ÇÏÃÇ»Ã·Ã 5 £»¯»ÇÃ¿ ¯¿··»¿·Ã Ç·Ã ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³Ã 

3 �¿··»¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã 6 �¿··»¿· ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³Ã »³» Ã¯¿³¿Ã·Ã 
    

3.2 �¯Ã· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ 

 

£Ã»¿ Ç· »¯Ã· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ ·»¯³¿Ç·, ³¿ · Ç¯Ã· »³» · ÃÇÇ¿ÏÇ·Ç³ Ã¿Ç 
³¿³Ç¯Ã¿¿Ç³» ÃÇ·¿ Ã»¿³»¯·³ ÇÏÃ¿Ç Ç³ÇÇ¯·¿¿Ç³» ¿· Ç³ ÃÇ¿»Ç·¯³ Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï 
Ã³Ã ·»»ÇÏ¿Ç. 

£ÇÃ»·Ç¯Ã ÏÃËÃ ³ÇÇ¯, ¿» ¿Ã¿¯·Ã Ã³Ã¯³¿Ç¿ ÃÇ¿·Ç¯Ã Ã·Ï¿³, ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ·Ã·Ã·¯Ã¿Ç¿ Ç¿ÇÃ 
³Ã»¿ÏÃ ¿»»Ã¿³ÇÇÏ¿³Ç¿ÇÃ ·»³»ÏÃÇ·Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã. §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿¿ ÇÏÃ¿ F ¯ »³»ÏÇ·Ã¿, ¿· ¯¿³ 
Ã·Ï¿³ ·¿·Ã³¿Ã¿¯·Ã·Ã Ç¿ Ã¿»Ï 30 mA. 

 
£Ã»¿ Ç· »¯Ã· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ ³·³³»Ë»·¯Ç·, ÏÇ» ¿» ÃÇ»Ã¿¯Ã ³·Ã»Ã¿¿Ï 
·¯¿³» ·»·Ï»·Ã·Ã. �»¯Ç»ÃÇ· ³ÃÏÃÇ³Ã· ³ÃÏ ¯»»³ ³¿Ç»»·¯¿·¿³ 5 cm! 
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�ÇÇ¿¯»·³Ç¿Ã: 

ø §¿Ã¿»·Ç¯ÃÇ· Ç¿ Ç»Ã (Ã·Ç¿³Ç¿»¯ÃÇ·) ÃÇ·¿ ÃÃ¯·³. 

� ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯ ¯¿··»¿· (4) »³» · ¯¿··»¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã (3) ³¿¯³¿Ç¿ ·»³·¿Ç»»¯ Ã·Ã¯Ã¿Ç ³»³ 1 
··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ¿, ¿ ·¿ÃË¿³ÇË¿¯¿¿Ã ³¿·¿»ÃÇ¯Ã³Ã »·»Ç¿ÇÃ³·¯ Ã·Ã¯Ã¿Ç ³»³ 5 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³. 

�Ã³Ç³Ã¯³: 

§¿ÃÇ¯ÃÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ»¿ ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ã· (1). 

§¿ÃÇ¯ÃÇ· ¿³¿¯ Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ÃÇÏÃ·Ã Ç·Ã »ÃÇÏ¿Ã. 

� »·³¿»»¯ »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ÇÏ»³¿·Ã ³Ã¯Ã»·Ç³» ¿·Ç³¿Ï 10 °C »³» 30 °C. � ·Ã»ÇÃ·ÃÇ¯ »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ 
ÇÏÃÇ»Ã·Ã ³Ã¯Ã»·Ç³» ¿·Ç³¿Ï 0 °C »³» 50 °C. 

�» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç ¯Ç¿Ç¿ ¿»³ ¯¿··»¿· ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³Ã »³» Ã¯¿³¿Ã·Ã (6): 

ø (5) £³Ç¯ÃÇ· Ç¿ Ã»¯»ÇÃ¿ »³» · »³Ç¯ÃÇ³Ã· ÇÏÃÇ»Ã·Ã ·¿Ç³¿¯··Ç³» ¿¯ÃË ÇË¿ ÇËÇ¿·»Ï·Ë¿ LED. 

�Ç³¿ ¿»³ ÇËÇ¿·¯¿·¿Ã (LED) ³¿³³¿Ã³¯¿·», ·¯¿³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÇ··Ï¿ ¯··»³ »³» ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»ÃÇ·¯ 

3.3 §·»Ã»Ã¿ÏÃ 

§ÏÃÇ»Ã· Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã: 

ø £ÃÃÏ¿Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ·¿Ç·»ÏÃ, ¿¯ÇÃ» Ç¯Ã¿³ ÃÇ· »¯Ã· ÇÏÃÇ»Ã·Ã (2). 

 
� ¯¿··»¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã (3) ³¿³³¿Ã³¯¿·». 

§ÏÃÇ»Ã· ·»³Ç¯Ã·Ã·Ã: 

�Ç³¿ ¿»¿»»·ÃË»·¯ · ÇÏÃÇ»Ã·, Ã·Ã¿¯ ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ³ÇÇÏ¿³Ç³ ÃÇ· ÇÏÃÇ»Ã· ·»³Ç¯Ã·Ã·Ã. 

� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ Ã³Ã³¿·¯¿·» ÃÇ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» ³Ã¯Ã»·Ç³» ¯ÇÃ» Ã¯¿Ç¿Ç· Ã· ·Ç¿»¿ÏÇ·Ç³ 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã. 

 
� ¯¿··»¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã (3) ³¿¯³·» ÃÇ¿·ÇÏÃ. 

�»¯³·: 

ï � ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯ ¯¿··»¿· (4) ³¿¯³·» ÃÇ¿·ÇÏÃ 

 
� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ·· Ç¿ÃÇ¯··Ç³». � »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ·¯¿³» Ã¿»Ï ÇË·»¯/Ã¿»Ï Ç³¿·»¯. �Ç³¿ · »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ 
Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ³Ã¯Ã»·Ç³» ¿·Ç³¿Ï 0 °C »³» 50 °C, ³ÃÇ¯··» · ·»³·»»³Ã¯³ Ç·Ã ÇÏÃÇ»Ã·Ã ³ÇÇÏ¿³Ç³. 

ï � ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯ ¯¿··»¿· (4) ³¿³³¿Ã³¯¿·». 

 
�»³ÇÇË¿³Ç»»¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³. �Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ³¿¯ÃËÃ ³ÃÏ Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯. 

� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ·· ÃÃÃÏÇÇ·»· ÃËÃÇ¯ ÃÇ· »¯Ã· ÇÏÃÇ»Ã·Ã (2). 
 

4 §Ã¿¿Ç¯·³ »³» ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã· 

�» ·Ã»Ã»·Ç¯Ã ÃÇ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·»·¿·Ã³¿Ï¿Ç³» ¿Ï¿¿¿ ³ÃÏ ·»·»ÇÃ¿Ç·Ç¿¯Ç·Ã! 

�Ç³¿ Ç¿ »³»Ï·»¿ ÃÏ¿··Ã·Ã ÃÇ¿ ·¯»ÇÇ¿ Ç¿Ç Ã·Ï¿³Ç¿Ã ³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç Ç³»¯Ã·», ³»³ Ç·¿ 
³Ã¿ÇÇ³¯ »»¿·Ï¿Ë¿,ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»»³Ç³ÃÇ³»·¯ ³ÃÏ Ç¿¿ »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯ ¯ Ç¿ Ç¿¯¿³ ·¿ÇÃ·Ã¯Ç·Ã·Ã 
Ã·»³ÇÏ¿ Ç¿Ç »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯ ¯ ³ÃÏ ¯¿³ ¯Ç¿¿¿ ¿· Ç³ ³¿Ç¯ÃÇ¿»Ç³ ÃÃ¿ÃÏ¿Ç³. 

 

5 �¿ÇÃ·Ã¯Ç·Ã· Ã·»³ÇÏ¿ 

�¿ÇÃ·Ã¯Ç·Ã· Ã·»³ÇÏ¿ §³ Ã·¿·¯³ Ã¯Ã³»Ã ROTHENBERGER ·¯¿³» ÃÇ· ·»¯»·Ã¯ Ã³Ã ³»³ ¿³ Ã³Ã 
·¿ÇÃ·Ã·Ç¯Ã¿Ç¿ (··¯Ç· Ç¿¿ »³Ç¯»¿³¿ ¯ ÃÇ¿ �¿Ç·Ã¿·Ç) »³» ³¿Ç³»»³»Ç»»¯ »³» Ã¯Ã³»Ã ·¯¿³» ·»³»¯Ã»¿³ 
³ÃÏ Ç³ ¯·»³ Ã·¿·¯³ Ã¯Ã³»Ã. £³Ã³³³·¯»·Ç· Ç³ ³¿·Ã¿Ç¯Ã »³» Ç³ ³¿Ç³»»³»Ç»»¯ Ã³Ã ³ÃÏ Ç¿ 
ÃÇ¿·Ã³³·Ï¿·¿¿ ·¿·»·»»·Ç¿¯¿¿ »³Ç¯ÃÇ·¿³ ¯ ¿¯ÃË Ç·Ã ³¿¿»»Ç¯Ã ·Ã»»¿»¿Ë¿¯³Ã ³»³ RO SERVICE+ 

online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

  



 ��������  173 

6 �Ã¿ÃÃ»¿¿³Ç»»¯ ·»³Ç·¯Ã»Ã· 

�¯Ã¿»³ Ç·¿¯Ç»³ Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã ·¯¿³» ³¿»¿Ã¿»¯Ã»¿³ Ç»»»¯ »³» ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ Ã·Ã¯Ã¿Ç¿ Ã· 
³¿³»Ï»»ËÃ·. �» ³ÇÇÏ¿ Ç¿ Ã»¿ÃÏ ÇÃ¯ÃÇ¿Ç¿ Ã»ÃÇ¿Ã¿»·¿¯¿·Ã ·Ç³»Ã·¯·Ã ³¿³»Ï»»ËÃ·Ã ¿· ·»·»»¯ 
¯··»³. �»³ ¿»³ ÃËÃÇ¯ »³» Ç»»»»¯ ÃÃ¿Ã Ç¿ Ã·Ã»³¯»»¿¿ ·»¯»·Ã· ³Ã¿³»¯ÇË¿ ÇË¿ ¿· ³¿»¿Ã¿»¯Ã»¿Ë¿ 
Ç»»»Ï¿ (Ã.Ç. ·»·»ÇÃ¿¿»»Ï¿ ³Ã¿ÃÃ»¿¿¯ÇË¿) ³Ã·Ç»Ç¿»·¯Ç· ÃÇ·¿ ³Ã¿Ï·»³ ÇÃ·Ã·Ã¯³ ³Ã¿³»¯ÇË¿.  

�·Ç³Ç·»Ã»Ã¿¯¿¿» ³¿Ç³»»³»Ç»»¿¯ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ³Ã¿ÃÏÃ¿¿Ç³» Ã· ÇËÇ»¯ ¯ ÃÇ³ 
¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³. � ³Ã¿Ï·»¿Ã ³¿Ç»ÃÃÏÃËÃ¿Ã Ã³Ã ÃÃ¿ÃÇ¯Ã·» ¿»»¿»¿³»»¯ ³ÃÏÃÇÃÃ· 
¿·Ç³Ç·»Ã»Ã¿¯¿Ë¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿. 

�Ï¿¿ ³»³ ÇÏÃ·Ã E.�.: 

 

�·¿ ³Ã¿ÃÏÃ·Ç· ·»·»ÇÃ»»¯Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã ÃÇ³ ¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³! £Ï¿ÇË¿³ ¿· Ç·¿ 
�ÇÃËÃ³Ë»¯ �··³¯³ 2012/19/EU Ã·Ã¯ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ »³» ·»·»ÇÃ¿¿»»Ï¿ Ã³»»Ï¿ ÃÇÃ»·ÇÏ¿ 
»³» Ç·¿ ·Ç³Ã¿¿³¯ Ç·Ã Ã· ·»¿»»Ï ·¯»³»¿ ÃÃ¯Ã·» ¿» ¯ÇÃ·ÃÇ·Ã Ã»¯¿¿ ·»·»ÇÃ»»¯Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã 
¿³ ÃÇ»»¯³¿¿Ç³» ¿·ÇËÃ»ÃÇ¯ »³» ¿³ »³Ç³»¯³¿Ç¿ Ã· ³¿³»Ï»»ËÃ· Ç»»»»¯ ÃÃ¿Ã Ç¿ 
Ã·Ã»³¯»»¿¿. 
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1 �D46<?4 F5E=<>< 557>?4E=>EF< 
 

1.1 �D<<5=5=<5 ?> =47=4G5=<N 

�4DO4=O5 GEFD>=EF64 ?D54=47=4G5=O F>?L>> 4?O 74DO4>< 4>>G<G?OF>D=OE 5?>>>6 
ROTHENBERGER < CAS (Cordless Alliance System). 

�4==O= ?D<5>D =5 4>?65= <E?>?L7>64FLEO ?<F4<<, >>F>DO5 =5 E>EF>O=<< E?D46<FLEO E 
=<< 6 E<?G E6><E >7D4=<G5==OE D<7<G5E><E, ?E<E<G5E><E <?< E5=E>D=OE 6>7<>6=>EF5=, 4 
F4>65 6 E<?G >FEGFEF6<O 7=4=<= </<?< >?OF4. -F> 6>7<>6=>, F>?L>> 5E?< MF< ?<F4 =4E>-
4OFEO ?>4 =45?N45=<5< G5?>65>4, >F65FEF65==>7> 74 <E 557>?4E=>EFL, <?< ?>?GG<?< E>-
>F65FEF6GNM<5 G>474=<O ?> <E?>?L7>64=<N ?D<5>D4. 

�4F57>D<G5E>< 74?D5M45FEO 6O?>?=OFL 74DO4>G =5?>474DO645<OE 54F4D5=. �?4E=>EFL 
67DO64! 

�5>7=4G5==O5 «CAS» 4>>G<G?OF>D=O5 5?>>< =4 100 % E>6<5EF<<O E GEFD>=EF64<< CAS 
(Cordless Alliance System). �?O 6O5>D4 =G6=>7> 64< <=EFDG<5=F4 >5D4F<F5EL > =4L5<G 
5?<64=L5<G 4<?5DG. %>5?N- 44=F5 <=EFDG>F<< ?> <E?>?L7>64=<N E>>F65FEF6G- NM<E <=-
EFDG<5=F>6. 

�4 GM5D5, 6>7=<>L<= 6 D57G?LF4F5 <E?>?L7>64=<O =5 ?> =47=4G5=<N, >F65FEF65==>EFL 
=5E5F F>?L>> ?>?L- 7>64F5?L. �5>5E>4<<> E>5?N44FL >5M5?D<=OFO5 ?D46<?4 ?> F5E=<>5 
557>?4E=>EF<, 4 F4>65 G>474=<O ?> F5E=<>5 557>?4E=>EF<, ?D<6545==O5 6 =4EF>OM5= <=-
EFDG>F<<. 

 

1.2 �5M<5 G>474=<O ?> F5E=<>5 557>?4E=>EF< 4?O M?5>FD><=EFDG<5=F>6 
 

 

�PE��'�PE��EH��! �D>G<F4=F5 6E5 G>474=<O ?> F5E=<>5 557>?4E=>EF<, 
<=EFDG>F<<, <??NEFD4F<< < E?5F<D<>4F<<, ?D54>EF46?5==O5 6<5EF5 E 
=4EF>OM<< M?5>FD><=EFDG<5=F><. 

�5E>5?N45=<5 >4><E-?<5> <7 G>474==OE =<65 <=EFDG>F<= <>65F EF4FL ?D<G<=>= ?>D465-
=<O M?5>FD<G5E><< F>>><, ?>64D4 </<?< FO65?OE FD46<. 

%>ED4=O=F5 MF< <=EFDG>F<< < G>474=<O 4?O 5G4GM57> <E?>?L7>64=<O. 

�E?>?L7>64==>5 6 =4EF>OM<E <=EFDG>F<OE < G>474=<OE ?>=OF<5 «M?5>FD><=EFDG<5=F» D4E-
?D>EFD4=O5FEO =4 M?5>FD><=EFDG<5=F E ?<F4-=<5< >F E5F< (E E5F56O< L=GD><) < =4 4>>G-
<G?OF>D=O= M?5>FD><=EFDG<5=F (557 E5F56>7> L=GD4). 

1) �57>?4E=>EFL D45>G57> <5EF4 

a) %>45D6<F5 D45>G55 <5EF> 6 G<EF>F5 < E>D>L> >E65M5==O<. �5E?>DO4>> <?< =5-
>E65M5==O5 GG4EF>< D45>G57> <5EF4 <>7GF ?D<65EF< > =5EG4EF=O< E?GG4O<. 

5) �5 D45>F4=F5 E MF<< M?5>FD><=EFDG<5=F>< 6> 67DO6>>?4E=>< ?><5M5=<<, 6 >>-
F>D>< =4E>4OFEO 7>DNG<5 6<4>>EF<, 6>E??4<5=ONM<5EO 747O <?< ?O?L. -?5>-
FD><=EFDG<5=FO <E>DOF, GF> <>65F ?D<65EF< > 6>E??4<5=5=<N ?O?< <?< ?4D>6. 

6) �> 6D5<O D45>FO E M?5>FD><=EFDG<5=F>< =5 4>?GE>4=F5 5?<7>> > �4L5<G D45>-
G5<G <5EFG 45F5= < ?>EF>D>==<E ?<F. �F6?5>L<EL, �O <>65F5 ?>F5DOFL >>=FD>?L 
=44 M?5>FD><=EFDG<5=F><. 

2) -?5>FD<G5E>4O 557>?4E=>EFL 

a) ,F5?E5?L=4O 6<?>4 M?5>FD><=EFDG<5=F4 4>?6=4 ?>4E>4<FL > LF5?E5?L=>= D>-
75F>5. �< 6 >>5< E?GG45 =5 <7<5=O=F5 LF5?E5?L=GN 6<?>G. �5 ?D<<5=O=F5 ?5D5-
E>4=O5 LF5>5DO 4?O M?5>FD><=EFDG<5=F>6 E 74M<F=O< 7475<?5=<5<. �5<7<5-
=5==O5 LF5?E5?L=O5 6<?>< < ?>4E>4OM<5 LF5?E5?L=O5 D>75F>< E=<64NF D<E> ?>D4-
65=<O M?5>FD>F>>><. 

5) �D54>F6D4M4=F5 F5?5E=O= >>=F4>F E 7475<?5==O<< ?>65DE=>EFO<<, >4> F>: E 
FDG54<<, M?5<5=F4<< >F>??5=<O, >GE>==O<< ??<F4<< < E>?>4<?L=<>4<<. �D< 
7475<?5=<< �4L57> F5?4 ?>6OL45FEO D<E> ?>D465=<O M?5>FD>F>>><. 

6) �4M<M4=F5 M?5>FD><=EFDG<5=F >F 4>64O < EOD>EF<. �D>=<>=>65=<5 6>4O 6 M?5>-
FD><=EFDG<5=F ?>6OL45F  D<E> ?>D465=<O M?5>FD>F>>><. 

7) �5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL L=GD =5 ?> =47=4G5=<N, =4?D<<5D, 4?O FD4=E?>D-
F<D>6>< <?< ?>465E>< M?5>FD><=EFDG<5=F4, <?< 4?O 6OFO7<64=<O 6<?>< <7 
LF5?E5?L=>= D>75F><. �4M<M4=F5 L=GD >F 6>745=EF6<O 6OE>><E F5<?5D4FGD, 
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<4E?4, >EFDOE >D><>> <?< ?>46<6=OE G4EF5= M?5>FD><=EFDG<5=F4. �>6D5645=-
=O= <?< E?GF4==O= L=GD ?>6OL45F D<E> ?>D465=<O M?5>FD>F>>><. 

4) �D< D45>F5 E M?5>FD><=EFDG<5=F>< ?>4 >F>DOFO< =55>< ?D<<5=O=F5 ?D<7>4=O5 
4?O MF>7> >455?<-G4-?<=<F5?<. �D<<5=5=<5 ?D<7>4=>7> 4?O D45>FO ?>4 >F>DOFO< 
=55>< >455?O-G4?<=<F5?O E=<645F D<E> ?>D465=<O M?5>FD>F>>><. 

5) �E?< =56>7<>6=> <75564FL ?D<<5=5=<O M?5>FD><=EFDG<5=F4 6 EOD>< ?><5M5-
=<<, ?>4>?NG4=F5 M?5>FD><=EFDG<5=F G5D57 GEFD>=EF6> 74M<F=>7> >F>?NG5=<O. 
�D<<5=5=<5 GEFD>=EF64 74M<F=>7> >F>?NG5=<O E=<645F D<E> M?5>FD<G5E>>7> ?>D465-
=<O. 

3) �57>?4E=>EFL ?N45= 

a) �G4LF5 6=<<4F5?L=O, E?54<F5 74 F5<, GF> �O 45?45F5 < 6O?>?=O=F5 D45>FG E 
M?5>FD><=EFDG<5=F>< >54G<4==>. �5 ?>?L7G=F5EL ?D<5>D>< 6 GEF4?>< E>EF>O-
=<< <?< 5E?< �O =4E>4<F5EL ?>4 45=EF6<5< =4D>>F<>>6, 4?>>7>?O <?< ?5>4DEF6. 
�><5=F =56=<<4F5?L=>EF< ?D< D45>F5 E ?D<5>D>< <>65F ?D<65EF< > E5DL57=O< FD46-
<4<. 

5) �D<<5=O=F5 ED54EF64 <=4<6<4G4?L=>= 74M<FO < 6E5744 74M<F=O5 >G><. �E?>?L-
7>64=<5 ED54EF6 <=4<6<4G4?L=>= 74M<FO, >4> F>: 74M<F=>= <4E><, >5G6< =4 =5E>>?L-
7OM5= ?>4>L65, 74M<F=>7> L?5<4 <?< ED54EF6 74M<FO >D74=>6 E?GE4, 6 746<E<<>EF< 
>F 6<44 D45>FO E M?5>FD><=EFDG<5=F>< E=<645F D<E> ?>?GG5=<O FD46<. 

6) �D54>F6D4M4=F5 =5?D54=4<5D5==>5 6>?NG5=<5 M?5>FD><=EFDG<5=F4. �5D54 
?>4>?NG5=<5< M?5>FD><=EFDG<5=F4 > M?5>FD>?<F4=<N </<?< > 4>>G<G?OF>DG 
G554<F5EL 6 6O>?NG5==>< E>EF>O=<< M?5>FD><=EFDG<5=F4. '45D64=<5 ?4?LF4 =4 
6O>?NG4F5?5 ?D< FD4=E?>DF<D>6>5 M?5>FD><=EFDG<5=F4 < ?>4>?NG5=<5 > E5F< ?<F4=<O 
6>?NG5==>7> M?5>FD><=EFDG<5=F4 GD564F> =5EG4EF=O<< E?GG4O<<. 

7) '5<D4=F5 GEF4=>6>G=O= <=EFDG<5=F <?< 745G=O5 >?NG< 4> 6>?NG5=<O M?5>FD>-
<=EFDG<5=F4. �=EFDG<5=F <?< >?NG, =4E>4OM<=EO 6> 6D4M4NM5=EO G4EF< M?5>FD><=-
EFDG<5=F4, <>65F ?D<65EF< > FD46<4<. 

4) �5 ?D<=<<4=F5 =55EF5EF65==>5 ?>?>65=<5 >>D?GE4 F5?4. �E5744 74=<<4=F5 
GEF>=G<6>5 ?>?>65=<5 < E>ED4=O=F5 D46=>65E<5. �?47>44DO MF><G �O <>65F5 
?GGL5 >>=FD>?<D>64FL M?5>FD><=EFDG<5=F 6 =5>6<44==OE E<FG4F<OE. 

5) �>E<F5 ?>4E>4OMGN D45>GGN >4564G. �5 =>E<F5 L<D>>GN >4564G < G>D4L5=<O. 
�5D6<F5 6>?>EO < >4564G 644?< >F 46<6GM<EEO G4EF5=. ,<D>>4O >45644, G>D4-
L5=<O <?< 4?<==O5 6>?>EO <>7GF 5OFL 74FO=GFO 6D4M4NM<<<EO G4EFO<<. 

6) �D< =4?<G<< 6>7<>6=>EF< GEF4=>6>< ?O?5>FE4EO64NM<E < ?O?5E5>D=OE 
GEFD>=EF6 ?D>65DO=F5 <E ?D<E>54<=5=<5 < ?D46<?L=>5 <E?>?L7>64=<5. �D<<5-
=5=<5 ?O?5>FE>E4 <>65F E=<7<FL >?4E=>EFL, E>744645<GN ?O?LN. 

7) %>D>L55 7=4=<5 M?5>FD><=EFDG<5=F>6, ?>?GG5==>5 6 D57G?LF4F5 G4EF>7> <E <E-
?>?L7>64=<O, =5 4>?6=> ?D<6>4<FL > E4<>G65D5==>EF< < <7=>D<D>64=<N F5E=<-
>< 557>?4E=>EF< >5D4M5=<O E M?5>FD><=EFDG<5=F4<<. �4=> =55D56=>5 45=EF6<5 
74 4>?N E5>G=4O <>65F ?D<65EF< > E5DL57=O< FD46<4<. 

4) �D<<5=5=<5 M?5>FD><=EFDG<5=F4 < >5D4M5=<5 E =<< 

a) �5 ?5D57DG64=F5 ?D<5>D. �E?>?L7G=F5 4?O �4L5= D45>FO ?D54=47=4G5==O= 4?O 
MF>7> M?5>FD><=EFDG<5=F. % ?>4E>4OM<< M?5>FD><=EFDG<5=F>< �O D45>F45F5 ?GGL5 
< =4456=55 6 G>474==>< 4<4?47>=5 <>M=>EF<. 

5) �5 ?>?L7G=F5EL M?5>FD><=EFDG<5=F>< E =5<E?D46=O< 6O>?NG4F5?5<. -?5>FD>-
<=EFDG<5=F, =5 ?>444NM<=EO 6>?NG5=<N <?< 6O>?NG5=<N, >?4E5= < 4>?65= 5OFL >F-
D5<>=F<D>64=. 

6) �5D54 F5< >4> =4EFD4<64FL M?5>FD><=EFDG<5=F, 74<5=OFL ?D<=44?56=>EF< <?< 
G5<D4FL M?5>FD><=EFDG<5=F =4 ED4=5=<5, >F>?NG<F5 LF5?E5?L=GN 6<?>G >F D>-
75F>< E5F< </<?< 6O=LF5, 5E?< MF> 6>7<>6=>, 4>>G<G?OF>D. -F4 <5D4 ?D54>E-
F>D>6=>EF< ?D54>F6D4M45F =5?D54=4<5-D5==>5 6>?NG5=<5 M?5>FD><=EFDG<5=F4. 

7) %D4=<F5 M?5>FD><=EFDG<5=FO 6 =54>EFG?=>< 4?O 45F5= <5EF5. �5 D47D5L4=F5 
?>?L7>64FLEO M?5>FD><=EFDG<5=F>< ?<F4<, >>F>DO5 =5 7=4>><O E =<< <?< =5 
G<F4?< =4EF>OM<E <=EFDG>F<=. -?5>FD><=EFDG<5=FO >?4E=O 6 DG>4E =5>?OF=OE ?<F. 
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4) &M4F5?L=> GE46<64=F5 74 M?5>FD><=EFDG<5=F>< < ?D<=44?56=>EFO<<. �D>65-
DO=F5 557G?D5G=GN DG=>F<N < E>4 46<6GM<EEO G4EF5= M?5>FD><=EFDG<5=- F4, 
>FEGFEF6<5 ?>?><>> <?< ?>6D5645=<=, >FD<F4F5?L=> 6?<ONM<E =4 DG=>F<N 
M?5>FD><=EFDG<5=F4. �>6D5645==O5 G4EF< 4>?6=O 5OFL >FD5<>=F<D>64=O 4> 
<E?>?L7>64=<O M?5>FD><=EFDG<5=F4. �?>E>5 >5E?G6<64=<5 M?5>FD><=EFDG<5=F>6 
O6?O5FEO ?D<G<=>= 5>?LL>7> G<E?4 =5EG4EF=OE E?GG456. 

5) �5D6<F5 D56GM<= <=EFDG<5=F 6 74F>G5==>< < G<EF>< E>EF>O=<<. �45>F?<6> GE>-
65==O5 D56GM<5 <=EFDG<5=FO E >EFDO<< D56GM<<< >D><>4<< D565 74>?<=<64NFEO < 
<E ?57G5 65EF<. 

6) �D<<5=O=F5 M?5>FD><=EFDG<5=F, ?D<=44?56=>EF<, D45>G<5 <=EFDG<5=FO < F.?. 6 
E>>F65FEF6<< E =4EF>OM<<< <=EFDG>F<O<<. 'G<FO64=F5 ?D< MF>< D45>G<5 GE?>-
6<O < 6O?>?=O5<GN D45>FG. �E?>?L7>64=<5 M?5>FD><=EFDG<5=F>6 4?O =5?D54GE<>F-
D5==OE D45>F <>65F ?D<65EF< > >?4E=O< E<FG4F<O<. 

7) �5D6<F5 DGG>< < ?>65DE=>EF< 74E64F4 EGE<<< < G<EFO<<, E?54<F5 GF>5O =4 =<E 
GF>5O =4 =<E =5 5O?> 6<4>>= <?< >>=E<EF5=F=>= E<47><. %>>?L7><5 DGG>< < ?>-
65DE=>EF< 74E64F4 ?D5?OFEF6GNF 557>?4E=><G >5D4M5=<N E <=EFDG<5=F>< < =5 44NF 
=4456=> >>=FD>?<D>64FL 57> 6 =5?D546<45==OE E<FG4F<OE. 

5) �D<<5=5=<5 < >5E?G6<64=<5 4>>G<G?OF>D=>7> <=EFDG<5=F4 

a) �4DO64=F5 4>>G<G?OF>DO F>?L>> 6 D5>><5=4G5<OE <77>F>6<F5?5< 74DO4=OE 
GEFD>=EF64E. �4 74DO4=>< GEFD>=EF65, ?D54=47=4G5==>< 4?O >?D545?5==>7> 6<44 4>-
>G<G?OF>D>6, <>65F 6>7=<>=GFL ?>64D, 5E?< 57> ?D<<5=ONF 4?O 4DG7<E F<?>6  4>>G<G-
?OF>D>6. 

5) 

 

��������! �E?>?L7G=F5 6 M?5>FD><=EFDG<5=F4E F>?L>> 
?D54GE<>FD5==O5 4?O MF<E <=EFDG<5=F>6 4>>G<G?OF>DO <?< 54F4D5<. 
�E?>?L7>64=<5 4DG7<E 4>>G<G?OF>D>6 <>65F ?D<65EF< > �7DO6O, FD46<4< < 
?>64D=>= >?4E=>EF<. 

6) �5 ED4=<F5 =5<E?>?L7G5<O= 4>>G<G?OF>D 6<5EF5 E >4=F5?ODE><<< E>D5?>4<<, 
<>=5F4<<, >?NG4<<, 76>74O<<, 6<=F4<< < 4DG7<<< <4?5=L><<< <5F4??<G5E><<< 
?D54<5F4<<, >>F>DO5 <>7GF 74<>=GFL =4>>D>F>> >>=F4>FO. �4<O>4=<5 >>=F4>F>6 
4>>G<G?OF>D4 <>65F ?D<65EF< > >6>74< <?< ?>64DG. 

7) �D< =5?D46<?L=>< ?D<<5=5=<< <7 4>>G<G?OF>D4 <>65F 6OF5GL 6<4>>EFL. �755-
74=F5 >>=F4>F4 E =5=. �D< E?GG4==>< >>=F4>F5 E<>=F5 6>4>=. �D< ?>?444=<< 
6<4>>EF< 6 7?474 =5<54?5==> >5D4F<F5EL 74 ?><>MLN > 6D4GG. �OF5>4NM4O 4>>G-
<G?OF>D=4O 6<4>>EFL <>65F ?D<65EF< > D474D465=<N >>6< <?< >6>74<. 

4) �5 <E?>?L7G=F5 ?>6D5645==O= 4>>G<G?OF>D <?< 4>>G<G?OF>D <>4<D<F<D>64=-
=>= >>=EFDG>F<<. ->E??G4F4F<O ?>6D5645==OE 4>>G<G?OF>D>6 < 4>>G<G?OF>D>6 <>-
4<D<F<D>64==>= >>=EFDG>F<< <>65F <<5FL =5?D54E>47G5<O= E4D4>F5D < ?D<65EF< > 
6>7=<>=>65=<N ?>64D4, 67DO6G <?< ?>?GG5=<N FD46<. 

5) �75574=F5 6>745=EF6<O >7=O <?< ?>6OL5==>= F5<?5D4FGDO =4 4>>G<G?OF>D. 
�7>=L < F5<?5D4FGD4 E6OL5 130 °C (265 °F) <>7GF ?D<65EF< > 67DO6G. 

6) %>5?N44=F5 6E5 G>474=<O ?> 74DO4>5 < =< ?D< >4><E >5EF>OF5?LEF64E =5 M>E??G-
4F<DG=F5 4>>G<G?OF>D <?< M?5>FD><=EFDG<5=F, D45>F4NM<= >F 4>>G<G?OF>D4, 
?D< F5<?5D4FGD5, 6OE>4OM5= 74 ?D545?O F5<?5D4FGD=>7> 4<4?47>=4, G>474==>7> 
6 =4EF>OM5< DG>>6>4EF65 ?> M>E??G4F4F<<. �5?D46<?L=4O 74DO4>4 <?< 74DO4>4 ?D< 
F5<?5D4FGD5, 6OE>4OM5= 74 ?D545?O 4>?GEF<<>7> F5<?5D4FGD=>7> 4<4?47>=4, <>65F 
?D<65EF< > D47DGL5=<N 4>>G<G?OF>D4 < 6>7=<>=>65=<N ?>64D4. 

6) %5D6<E 

a) $5<>=F �4L57> M?5>FD><=EFDG<5=F4 ?>DGG4=F5 F>?L>> >64?<D<F<D>64==><G 
?5DE>=4?G < F>?L>> E ?D<<5=5=<5< >D<7<=4?L=OE 74?4E=OE G4EF5=. -F<< >55E-
?5G<645FEO 557>?4E=>EFL M?5>FD><=EFDG<5=F4. 

5) �< ?D< >4><E >5EF>OF5?LEF64E =5 >EGM5EF6?O=F5 F5E>5E?G6<64=<5 ?>6D5645=-
=>7> 4>>G<G?OF>D4. �E5 D45>FO ?> F5E>5E?G6<64=<N 4>>G<G?OF>D4 4>?65= 6O?>?-
=OFL ?D><76>4<F5?L <?< 46F>D<7>64==O5 E5D6<E=O5 F5=FDO. 
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1.3 �D46<?4 F5E=<>< 557>?4E=>EF< 
 

-F> 74DO4=>5 GEFD>=EF6> =5 ?D54=47=4G5=> 4?O 
<E?>?L7>64=<O 45FL<< < ?<F4<< E >7D4=<G5==O<< 
D<7<G5E><<<, E5=E>D=O<< <?< G<EF65==O<< E?>E>5=>EFO<< 
<?< =54>EF4F>G=O< >?OF>< < 7=4=<O<<. �>?L7>64FLEO MF<< 
74DO4=O< GEFD>=EF6>< 45FO< 6 6>7D4EF5 8 ?5F < ?<F4< E 
>7D4=<G5==O<< D<7<G5E><<<, E5=E>D=O<< <?< 
G<EF65==O<< E?>E>5=>EFO<< <?< E =54>EF4F>G=O< >?OF>< 
< 7=4=<O<< D47D5L45FEO F>?L>> ?>4 ?D<E<>FD>< 
>F65FEF65==>7> 74 <E 557>?4E=>EFL ?<F4 <?< 5E?< >=< 
?D>L?< <=EFDG>F46 =4 ?D54<5F =4456=>7> <E?>?L7>64=<O 
74DO4=>7> GEFD>=EF64 < ?>=<<4NF, >4><5 >?4E=>EF< <EE>4OF 
>F =57>. �=4G5 EGM5EF6G5F >?4E=>EFL =5?D46<?L=>7> 
<E?>?L7>64=<O < ?>?GG5=<O FD46<. 

%<>FD<F5 74 45FL<< ?D< ?>?L7>64=<<, >G<EF>5 < 
F5E=<G5E>>< >5E?G6<64=<<. �5F< =5 4>?6=O <7D4FL E 
74DO4=O< GEFD>=EF6><. 

�5 74DO64=F5 =574DO645<O5 54F4D5<. 

 

�D54G?D5645=<5 >5 >?4E=>< M?5>FD<G5E>>< 
=4?DO65=<<!! 

 

�E?>?L7G=F5 74DO4=>5 GEFD>=EF6> F>?L>> 6 
?><5M5=<OE! 

 

�D<<<F5 <5DO ?> 74M<F5 74DO4=>7> GEFD>=EF64 >F 
?>?444=<O 6?47<! 

�5 4>?GE>4FL 45F5= > <E?>?L7>64=<N <=EFDG<5=F4. �5F< 4>?6=O =4E>4<FLEO ?>4 ?>EF>O=-
=O< =45?N45=<5<, GF>5O >=< =5 <E?>?L7>64?< ?D<5>D 6 >4G5EF65 <7DGL><. 

�5 4>?GE>4=F5 45F5= > 74DO4=><G GEFD>=EF6G/6 D45>GGN 7>=G! 

%D4=<F5 74DO4=>5 GEFD>=EF6> 6 =54>EFG?=>< 4?O 45F5= <5EF5! 

�D< ?>O6?5=<< 4O<4 6 74DO4=>< GEFD>=EF65 <?< 57> 6>77>D4=<< =5<54?5==> 6O=LF5 6<?-
>G <7 D>75F><! 

�5 6EF46?O=F5 =<>4><E ?D54<5F>6 6 65=F<?OF<>==O5 ?D>D57< 74DO4=>7> GEFD>=EF64. 
�?4E=>EFL >>D>F>>7> 74<O>4=<O <?< ?>D465=<O M?5>FD<G5E><< F>>><! 

�5 EF46LF5 =4 74DO4>G ?>?=>EFLN 74DO65==O= 4>>G<G?OF>D=O= 5?>>! 

 

�D<<<F5 <5DO ?> 74M<F5 4>>G<G?OF>D=>7> 5?>>4 >F 
?>?444=<O 6?47<! 

 

�5 ?>465D74=F5 4>>G<G?OF>D=O5 5?>>< 6>745=EF6<N 
>F>DOF>7> >7=O! 

�5 <E?>?L7G=F5 45D5>F=O5 <?< 45D>D<<D>64==O5 4>>G<G?OF>D=O5 5?>><! 
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�5 74DO64=F5 4>>G<G?OF>D=O5 �?>>< 74DO4=O<< GEFD>=EF64<< % ����',�/� 
�%��������� E 7>=4E E 6OE>><< E>45D64=<5< <5F4??<G5E>>= ?O?<. 

�5 6E>DO64=F5 4>>G<G?OF>D=O5 5?>><! 

�5 >4E4=F5EL >>=F4>F>6 4>>G<G?OF>D=OE 5?>>>6 < =5 74<O>4=F5 <E =4>>D>F>> 

 

�7 =5<E?D46=>7> ?<F<=-<>==>7> 4>>G<G?OF>D=>7> 
5?>>4 <>65F 6OF5>4FL E?45>><E?4O 7>DNG4O 
6<4>>EFL! 

 
 

 

 

�E?< M?5>FD>?<F ?D>?<?EO < ?>?4? =4 >>6G, 
=5<54?5==> ?D><>=F5 MF>F GG4EF>> 5>?LL<< 
>>?<G5EF6>< 6>4O. � E?GG45 ?>?444=<O M?5>FD>?<F4 
6 7?474 ?D><>=F5 <E G<EF>= 6>4>= < ED>G=> 
>5D4F<F5EL > 6D4GG! 

&D4=E?>DF<D>6>4 ?<F<=-<>==OE 4>>G<G?OF>D=OE 5?>>>6: �4 6?>65==O5 ?<F<56>-
<>==O5 4>>G<G?OF>D=O5 54F4D5< D4E?D>EFD4=ONFEO FD55>64=<O 6 >F=>L5=<< FD4=E?>DF<-
D>6>< >?4E=OE 7DG7>6. �>>G<G?OF>D=O5 54F4D5< <>7GF ?5D56>7<FLEO E4<<< ?>?L7>64F5?5< 
46F><>5<?L=O< FD4=E?>DF>< 557 =5>5E>4<<>EF< E>5?N45=<O 4>?>?=<F5?L=OE =>D<. �D< 
?5D56>7>5 E ?D<6?5G5=<5< FD5FL<E ?<F (=4?D.: E4<>?5F>< <?< FD4=E?>DF=O< M>E?54<F>-
D><) =5>5E>4<<> E>5?N44FL >E>5O5 FD55>64=<O > G?4>>6>5 < <4D><D>6>5. � MF>< E?GG45 
?D< ?>47>F>6>5 7DG74 > >F?D46>5 =5>5E>4<<> GG4EF<5 M>E?5DF4 ?> >?4E=O< 7DG74<. 

�F?D46?O=F5 4>>G<G?OF>D=GN 54F4D5N F>?L>> E =5?>6D5645==O< >>D?GE><. �4>?5=F5 >F-
>DOFO5 >>=F4>FO < G?4>G=F5 4>>G<G?OF>D=GN 54F4D5N F4>, GF>5O >=4 =5 ?5D5<5M4?4EL 
6=GFD< G?4>>6><. �>64?G=EF4, E>5?N44=F5 F4>65 6>7<>6=O5 4>?>?=<F5?L=O5 =4F<>=4?L-
=O5 ?D54?<E4=<O. 

 

2 &5E=<G5E><5 E4D4>F5D<EF<>< (A) 
 
 

�>>G<G?OF>: �4DO4=>5 GEFD>=EF6>: 

U = �4?DO65=<5 U1  = �E>4=>5 =4?DO65=<5 

C = �><<=4?L=4O 5<>>EFL f1  = �E>4=4O G4EF>F4 

W = �5E P1 = �E>4=4O <>M=>EFL 

Ic = �4DO4=O= F>> U2 = �4DO4=>5 =4?DO65=<5 

t = BD5<O 74DO44 54F4D5< (90% 74DO4><) I2 = �4>E. 74DO4=O= F>> 

�4DO4=>5 =4?DO65=<5 ......................20,75 B DC Nc = '<E?> M?5<5=F>6 4>>G<G?OF>D4 

&5<?5D4FGD4 74DO4>< ........................0° - 50° C W = �5E 

�4>E. F5<?5D4FGD4 D47DO4><. ...........5° - 50° C 

 

'G<FO64=F5 =4?DO65=<5 E5F<! %<. 
F45?<G>5 74DO4=>7>! 

�>?=>EFLN 74DO4<F5 4>>G<G?OF>D ?5D54 ?5D6O< 
<E?>?L7>64=<5<! 

 
 

3 $G=>F<< GEFD>=EF64 

3.1 �57>D (A) 

1 �>>G<G?OF>D=O= 5?>> 4 �D54G?D5644NM<= <=4<>4F>D 

2 �=574> 4?O 4>>G<G?OF>D=>7> 5?>>4 5 �=>?>4 <=4<>4F<< U<>>EF< 

3 �=4<>4F>D D56<<4 74DO4>< 6 %<7=4?L=O= <=4<>4F>D U<>>EF< 
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3.2 �6>4 6 M>E??G4F4F<N 

 

�5D54 66>4>< 6 M>E??G4F4F<N ?D>65DLF5 E>>F65FEF6<5 =4?DO65=<O < 
G4EF>FO E5F<, G>474==OE =4 746>4E>>= F45?<G>5, ?4D4<5FD4< E5F< M?5>-
FD>?<F4=<O. 

�=EFDG<5=FO, ?>4>5=O5 MF><G, >>F>DO5 75=5- D<DGNF ?>EF>O==O= F>>, <>7GF 6?<OFL =4 D4-
5>FG >5OG=OE 46F><4F>6 74M<FO >F F>>4 GF5G><. �E?>?L7G=F5 46F><4FO 74M<FO >F F>>4 
GF5G>< F<?4 F <?< 6OL5 E F>>>< >F>?NG5=<O <4>E. 30 <�. 

 

�5D54 66>4>< 6 M>E??G4F4F<N 74DO4=>7> GEFD>=EF64 G554<F5EL 6 F><, 
GF> 65=F<?OF<>==O5 ?D>D57< >F>DOFO. �<=<<4?L=>5 D4EEF>O=<5 >F 
4DG7<E ?D54<5F>6 4>?6=> E>EF46?OFL =5 <5=55 5 E<! 

%4<>4<47=>EF<>4: 

ø �EF46LF5 6<?>G 6 D>75F>G. 

�D54G?D5644NM<= <=4<>4F>D (4) < <=4<>4F>D D56<<4 D45>FO (3) ?>E?54>64F5?L=> 747>-
D4NFEO ?D<<5D=> =4 1 E5>G=4G, 6EFD>5==O= 65=F<?OF>D 6>?NG45FEO ?D<<5D=> =4 5 E5>G=4. 

�>>G<G?OF>D=O= 5?>>: 

�5D54 <E?>?L7>64=<5< 74DO4<F5 4>>G<G?OF>D=O= 5?>> (1). 

�D< E=<65=<< <>M=>EF< 74DO4<F5 4>>G<G?OF>D=O= 5?>>. 

�?F<<4?L=4O F5<?5D4FGD4 ED4=5=<O E>EF46?O5F >F 10 °C 4> 30 °C. �?F<<4?L=4O 
F5<?5D4FGD4 ED4=5=<O E>EF46?O5F 0–50 °C. 

�<F<=-<>==O5 4>>G<G?OF>D=O5 5?>>< <<5NF E<7=4?L=O= <=4<>4F>D U<>>EF< (6): 

ø �46<<F5 =4 >=>?>G (5), < E65F>4<>4O ?>>46GF EF5?5=L 74DO44. 

�4<= <<74NM<= E65F>4<>4 G>47O645F =4 F>, GF> 4>>G<G?OF>D=O= 5?>> ?>GF< D47DO65= < 
FD55G5F 74DO4><. 

3.3 �5E?G6<64=<5 

�4DO4>4 4>>G<G?OF>D=>7> 5?>>4: 

ø �>>G<G?OF>D=O= 5?>> 6EF46LF5 4> G?>D4 6 7=574> (2). 

 
�4G=5F <<74FL <=4<>4F>D D56<<4 D45>FO (3). 

�>474DO4>4 4>>G<G?OF>D4: 

�>E?5 7465DL5=<O ?D>F5EE4 74DO4>< 74DO4=>5 GEFD>=EF6> 46F><4F<G5E>< ?5D5>?NG45FEO 
=4 D56<< ?>474DO4><. 

�>>G<G?OF>D=O= 5?>> <>65F >EF464FLEO 6 74DO4=>< GEFD>=EF65 < F4><< >5D47>< 6E5744 
5OFL 7>F>6O< > D45>F5. 

 
�=4<>4F>D D56<<4 74DO4>< (3) 7>D<F ?>EF>O==>. 

�5<E?D46=>EF<: 

ï �D54G?D5644NM<= <=4<>4F>D (4) 7>D<F ?>EF>O==>. 

 
�>>G<G?OF>D=O= 5?>> =5 74DO645FEO. &5<?5D4FGD4 E?<L>>< 6OE>>4O/E?<L>>< =<7>4O. �>-
744 F5<?5D4FGD4 4>>G<G?OF>D=>7> 5?>>4 E>EF46?O5F >F 0 4> 50 °C, ?D>F5EE 74DO4>< =4G<-
=45FEO 46F><4F<G5E><. 

ï �D54G?D5644NM<= <=4<>4F>D (4) <<745F. 

 
�>>G<G?OF>D=O= 5?>> =5<E?D465=. �5<54?5==> 6O=LF5 4>>G<G?OF>D=O= 5?>> <7 74DO4=>7> 
GEFD>=EF64. 

�>>G<G?OF>D=O= 5?>> =5?D46<?L=> 6EF46?5= 6 7=574> (2). 
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4 'E>4 < F5E=<G5E>>5 >5E?G6<64=<5 

� D5<>=FG 74DO4=>7> GEFD>=EF64 4>?GE>4NFEO F>?L>> >64?<D<F<D>64==O5 E?5F<4?<EFO- 
M?5>FD<><! 

� E?GG45 ?>6D5645=<O E5F56>7> >455?O 44==>7> ?D<5>D4 6 F5?OE 557>?4E=>EF< =5>5E>4<-
<> >55E?5G<FL 57> 74<5=G <77>F>6<F5?5< <?< E?5F<4?<EF>< E5D6<E=>= E?G65O, ?<5> 4DG-
7<< ?<F>< E>>F65FEF6GNM5= >64?<D<>4F<<. 

 

5 �5E?G6<64=<5 >?<5=F>6 

%5D6<E=O5 F5=FDO ROTHENBERGER ?D54>EF46?ONF ?><>ML >?<5=F4< (E<. E?<E>> 6 
>4F4?>75 <?< 6 �=F5D=5F5), 4 F4>65 ?D54?474NF 74?4E=O5 G4EF< < >5E?G6<64=<5. 
�4>47O64=F5 ?D<=44?56=>EF< < 74?4E=O5 G4EF< G D>7=<G=>7> F>D7>6>7> ?D54EF46<F5?O 
<?< ?> RO SERVICE+ online >5E?G6<64=<O: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

6 'F<?<74F<O 

'4EF< ?D<5>D4 O6?ONFEO 6F>D<G=O< EODL5< < <>7GF 5OFL >F?D46?5=O =4 ?>6F>D=GN ?5D5-
D45>F>G. �?O MF>7> 6 �4L5< D4E?>DO65=<< <<5NFEO 4>?GM5==O5 < E5DF<D<F<D>64==O5 
GF<?<74F<>==O5 ?D54?D<OF<O. �?O M>>?>7<G=>= GF<?<74F<< G4EF5=, >>F>DO5 =5 <>7GF 5OFL 
?5D5D45>F4=O (=4?D<<5D, M?5>FD>==O5 G4EF<) ?D>>>=EG?LF<DG=F5EL, ?>64?G=EF4, 6 �4L5< 
>><?5F5=F=>< 654><EF65 ?> GF<?<74F<< >FE>4>6. 

�E?>?L7>64==O5 ?4D=O5 4>>G<G?OF>D=O5 54F4D5< =5 5D>E4FL 6 >7>=L <?< 6 4><4L=<= <G-
E>D. �4L F>D7>65F E?5F<4?<7<D>64==>7> ?D>D<?O ?D54?4745F M>>?>7<G5E>< 557>?4E=>5 
G44?5=<5 <E?>?L7>64==OE 4>>G<G?OF>D>6 

&>?L>> 4?O EFD4= �%: 

 

�5 6O5D4EO64=F5 M?5>FD><=EFDG<5=FO 6 5OF>6>= <GE>D! %>7?4E=> �6D>?5=E>>= 
�<D5>F<65 2012/19/EU >5 <E?>?L7>64=<< EF4DOE M?5>FD>?D<5>D>6 < M?5>FD>==>7> 
>5>DG4>64=<O < 55 D54?<74F<< 6 =4F<>=4?L=>< ?D465 EF46L<5 =5?D<7>4=O<< > 
<E?>?L7>64=<N M?5>FD><=EFDG<5=FO =44?56<F E>5<D4FL >F45?L=> < ?>465D74FL 
M>>?>7<G=><G ?>6F>D=><G <E?>?L7>64=<N. 
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1  þÿþÿþÿ ÿÿÿþÿÿÿ 

  
1.1  ÿþÿÿþþÿþÿ þþÿÿ 

  ÿþÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿ þÿÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿROTHENBERGER   ÿCAS  .(þÿþÿþÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿ) 

  ÿÿ �ÿþþÿÿ ÿÿ/ÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿþþþÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿþþÿÿÿ ÿÿÿ
þÿÿþÿ þþÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ .ÿþþÿÿÿ ÿþÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿþþÿÿÿÿÿÿ ÿþÿ ÿÿþÿ ÿÿ ÿ 

 !ÿþÿþÿÿÿ ÿÿÿ .ÿÿÿþÿ þþÿþÿ ÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿ 

 þÿþþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿCAS  þÿÿÿÿ þþÿÿÿÿÿ100 ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ þÿ %CAS (þÿþÿþÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿ)  ÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ .
 þÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ.þþÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿ þÿÿÿÿ .ÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ  

 . .ÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿþÿ þþÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ 

 .þÿþÿÿÿ ÿþÿÿþþÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿ þÿÿÿÿ þÿÿÿþÿÿÿ 
 

1.2 þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿ þÿÿÿÿþÿ þÿþÿþÿ þÿþÿ ÿÿÿþÿÿÿ  
 

 
ÿÿÿÿÿ! ÿþÿþÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿþþÿÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ    ÿÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿ

 þÿÿþÿÿþÿÿÿ. 

 ÿ þÿÿÿ �þÿÿþÿÿþÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿþþÿÿþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿ ÿþÿÿÿÿ /  ÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿ .  

ÿÿþÿÿÿÿÿ þÿ ÿþÿÿþþÿÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þþÿ ÿÿþÿ .  

 þþÿÿÿ ÿÿÿÿ "þÿÿþÿÿþÿ ÿÿÿÿ " þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ þÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿ þþþÿþÿÿ ÿÿÿ þÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ
)þÿÿþÿ ( þÿÿþÿÿÿþÿ ÿÿþÿ þÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ)þÿÿþÿÿ .(  

1(   ÿÿþÿÿ ÿþÿ þÿþÿ  

ÿ(  ÿÿÿ ÿÿÿÿ 'þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿþÿÿ ÿþÿÿ .  ÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿ'þÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿþÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ.  

ÿ(  ÿþÿÿ ÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿ ÿþþÿÿþÿ þþÿþÿ ÿÿÿÿ þþÿ þÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿþÿþÿþÿ þÿÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ.   ÿÿÿÿ ÿÿ
ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿþÿþÿÿ ÿþÿÿ ÿÿ�ÿÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ.  

ÿ(   ÿÿÿÿÿÿÿ 'þÿÿÿ Oÿÿÿþÿ ÿÿÿÿþþÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿþþÿÿÿ 'þþÿÿ ÿÿÿþÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ.   ÿÿÿÿÿ þþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿþÿ þÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ
þÿÿþÿÿþÿÿÿ.  

2(   þÿÿþÿÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿ  

ÿ(   ÿÿþÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿ .ÿþÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿ ÿþÿ ÿÿþþÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿÿ ÿ .  þÿþþÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ
 ÿÿ þÿÿþÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ þÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿ þþÿÿÿþÿ.  þÿÿþÿÿþÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿþþÿ þþÿþÿÿÿÿ ÿÿþþÿÿÿÿ þÿÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿþÿÿ.  

ÿ(  ÿþÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ �ÿÿÿþÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿÿ þÿÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿ.   ÿÿÿÿ ÿþÿ ÿþÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿþÿÿ
 ÿÿþÿ ÿÿþÿÿ .  

ÿ(   ÿÿ Oÿÿÿþÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ. þÿÿþÿÿþÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþþÿÿÿ þÿÿ 'þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ .  

ÿ(  ÿÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿþþÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ þþþÿþþÿ ÿÿ �þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þþÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿ ÿÿ ÿþÿÿÿ þþÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ 'þÿÿ ÿ .  ÿþÿÿÿ þþÿÿ þÿÿ
 'ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿ Oÿÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿÿ ÿþþÿÿÿ . þÿÿþÿÿþÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿÿÿÿ ÿÿ þþÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ.  

Fÿ(  þÿÿÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿþÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿþÿ ÿÿÿÿÿÿ �ÿÿþÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿ.   ÿÿÿÿÿ þþÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿ
ÿÿÿ ÿÿ ÿþþÿ þÿÿÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿþÿ þÿÿþÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ þÿÿÿÿþÿ þÿþÿÿÿ.  

ÿ(    ÿþÿÿÿÿ ÿÿ þÿþÿÿþÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿþÿ ÿÿÿÿÿþÿ �ÿÿÿ ÿþÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿ ÿþÿ ÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿ þÿ þÿþÿ þÿ
'þÿþÿÿÿ. þÿÿþÿÿþÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ 'þÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿ þÿþÿÿþÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþþÿ.  

3(   ÿþÿÿÿÿ þÿþÿ  

ÿ(  þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ �þÿ ÿÿþÿ þÿ þÿÿ þÿÿÿÿÿ �ÿÿþÿ þÿþÿ þÿ ÿÿ .  ÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ
þÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿ ÿÿ þÿþÿÿ.  ÿþÿþÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ þþþþÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿÿþÿ .  

ÿ(  þÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ O þÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿÿÿÿ.   ÿÿÿ þÿþÿÿÿ þÿÿÿÿÿ �ÿþÿþÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ ÿÿÿþÿ 'ÿÿÿÿÿ
þÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿþþÿ �þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ þþÿÿÿÿ þþÿÿ �þÿÿÿÿ þÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ �þÿÿÿÿÿ.  

ÿ(    ÿÿÿ þÿÿþÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ . ÿ þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿþÿ þþþÿÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿÿ ÿÿ ÿÿþÿ /   þþþÿÿÿÿ ÿÿ
þþþÿÿ ÿÿ þþþÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿ ÿÿÿÿ �þÿÿþÿÿÿþÿ.   ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿþÿþÿÿÿ þþÿ ÿþÿÿÿ þÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿ ÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ

�ÿÿþÿÿÿÿ þÿÿ þÿ þÿÿ þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿþÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿ .  

ÿ(  þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿ ÿÿÿ �ÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿ ÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþþÿþÿ ÿÿ.   ÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ
ÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿ þÿ �þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ 'ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ 'ÿÿÿÿÿ .  

Fÿ(  þÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ .ÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þþÿ ÿÿþÿ.   ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿ
þþÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿ.  



184   þÿÿÿþÿÿ 

ÿ(  þÿÿþÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ . ÿÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿþþÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿ  .  'ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿþþþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿþÿ þþÿ ÿþþÿÿÿ
þÿÿÿÿÿÿÿ. ÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿ 'ÿÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ �þÿþþÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿ .  

ÿ(   þÿÿÿ ÿÿÿÿ þþÿÿÿÿÿÿÿÿ þþÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿþÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿþÿ ÿÿÿÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿÿ.   ÿþÿþÿÿ ÿþÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ
ÿþÿþÿÿ þþÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿ.  

ÿ(  ÿÿ þÿþÿ þÿÿ þÿ ÿÿþÿ ÿÿÿ ÿ   ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þþÿ Oÿÿÿ Oÿÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿ �þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿþÿ þÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿ
þÿÿþÿÿþÿÿÿ. þÿÿþÿÿÿ ÿÿ 'ÿÿÿÿ ÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿþþÿÿÿ.  

4(   þþþÿ ÿÿþþÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ  

ÿ(   ÿÿÿÿÿ þþÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿþÿ ÿþÿÿþÿÿþÿÿÿ . þÿ þÿÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ.    þÿÿÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ
 ÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿ þÿ þÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ þþÿ þÿþÿÿÿ ÿÿþÿ ÿþÿÿ .  

ÿ(  ÿÿþÿ þþÿþÿþÿ ÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ. þþÿþþÿÿ ÿÿ þþþÿþÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿþÿ ÿÿ þÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ   ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿ
þþÿþÿÿ.  

ÿ(    ÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿþþÿÿ ÿÿÿÿ/  þÿÿÿÿ ÿÿ þÿþÿÿÿÿÿÿ ÿþþÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿ ÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿÿ þþÿþÿ þþÿþþÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿþÿ ÿÿ ÿÿ
 O þÿÿþÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ. þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿþÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿ.  

ÿ(   ÿþþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿ Oÿÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿ .  ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿþþÿÿþÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿ þþÿ ÿÿ ÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ ÿ
þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ �ÿþÿÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿþÿ ÿÿ.   ÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ þþÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ .  

Fÿ(   þþÿ ÿÿþÿþÿþÿþÿ ÿþÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ .  ÿÿÿ �þÿþþÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿÿ 'ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿ ÿÿþÿ
þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿ þþÿÿÿÿþÿ ÿþÿ þÿÿ ÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ �þÿÿÿþÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ 'ÿÿÿÿÿ .  ÿÿÿ þþÿþÿÿÿ 'ÿÿÿÿÿ þþÿÿ

þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ. ÿ ÿÿÿÿþÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿþÿÿ 'ÿÿ þÿÿ þþÿþÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿ.  

ÿ(   þþÿÿÿÿ ÿÿþÿ þÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ þþÿ ÿÿþÿ.  þþÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ þþÿÿþÿÿ ÿÿ ÿþþÿ ÿÿþÿ þÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ þþÿ þÿþÿþÿ ÿþþÿÿÿ
ÿþÿÿ .  

ÿ(  ÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ �ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ �þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿþÿÿþþÿÿÿ ÿÿþÿ O þþ .  ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ 'þÿÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ þÿ ÿÿ
ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ . ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿ �þþÿþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ .  

ÿ  (  ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿ þþÿÿÿÿ þÿþÿ ÿÿþþÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ þþÿ ÿÿþÿ . ÿ ÿÿþþÿÿÿ  þÿÿÿ ÿ þþÿÿÿÿ ÿÿþþÿÿÿ þÿþÿÿ
þÿÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿþÿ.  

5(   þþþÿ ÿÿþþÿÿÿÿ þÿÿþÿÿÿþÿ ÿÿþÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ  

ÿ(  þþÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿ ÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿ ÿ .  ÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ  þÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ
ÿÿÿÿ þÿÿþÿÿ þÿ þÿÿÿÿÿÿÿ þÿþÿ þÿ �þÿÿÿ ÿÿÿÿ .  

ÿ(  

  

ÿÿÿÿÿ !ÿ (  þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿ ÿÿÿÿÿÿ .  ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ
þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿ .  

ÿ(   ÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿþþÿÿ þþÿ ÿÿþÿ  'þÿÿÿ ÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿþÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿþþÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿþÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿÿ
ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿþÿ þÿÿÿþÿ.  þÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ .  

ÿ(  þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿ ÿÿ 'þÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿþÿ þÿ . ÿÿþþþÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿ . þÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿÿ þÿþÿ þÿ 'þÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ .  ÿÿÿ ÿÿÿ
þÿÿÿ ÿÿÿþÿÿ þþÿ ÿÿÿÿþÿ þþÿÿÿ O þÿÿÿ ÿÿþþÿ �ÿÿþÿÿ þÿ ÿÿþÿÿÿ.   ÿþÿÿÿ þÿ ÿþÿÿþÿ ÿÿÿÿ þÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ

 ÿÿÿÿ ÿÿ .  

ÿ(  þþÿ ÿÿÿþÿ 'ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿ þÿÿÿþÿ ÿþÿÿþÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ .ÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ  ÿÿþÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ þþÿþÿ ÿÿÿþÿ 'ÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿþ
ÿþÿþÿÿ ÿÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿ .  

ÿ(  þþþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿ ÿþÿ ÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿ.  ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿ ÿþÿÿÿ130 °þÿÿÿÿ þÿÿÿ/ 265 °  þÿÿÿ
 Oÿÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿþþÿÿþÿ .  

ÿ(   þÿÿÿÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿþÿ Oÿÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿþÿ þÿþÿÿÿ ÿþÿÿþþÿÿÿ þÿÿÿ .  

 þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ .  

6(  þÿÿÿ  

ÿ(  ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿ ÿþÿ ÿÿþÿ þÿþÿÿÿ ÿþÿþÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿÿÿþÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿ þÿÿþ .    þÿþÿÿ ÿþþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ
þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþþÿÿÿ.  

ÿ(  þÿÿÿþÿ ÿþÿÿþÿÿ þÿþÿÿÿ Oÿÿÿÿ ÿþÿ ÿ. ÿÿÿÿþÿ þÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿ þþÿþÿÿÿ þþÿÿÿ þÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ þÿ þÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿ .  
 

   



  þÿÿÿþÿÿ  185 

1.3  þÿþÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿþÿÿÿ  

  ÿÿÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿ ÿþþÿÿÿ ÿþÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿþÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ
ÿÿ þÿÿÿÿÿÿ  ÿþþÿþÿ ÿÿÿÿ .ÿþþÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿþþþÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿÿ

 ÿÿ ÿþÿÿÿ8   ÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿþþþÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ
 ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿþÿ þÿ �ÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ �ÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ

ÿÿ ÿþÿÿþÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ   ÿþÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þÿ ÿÿÿÿ ÿÿþþÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ
.ÿþÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ 'ÿÿ ÿÿÿ ÿþÿþÿ ÿÿÿ .ÿÿÿÿÿÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ 

 ÿþþÿÿ ÿþþÿÿÿ ÿþÿ ÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿÿ .þÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿ
 !ÿÿÿÿÿ 

 ÿÿÿþÿ þþÿþÿ ÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿ ÿ !ÿÿÿÿ ÿÿÿ 

 
 !ÿÿÿÿÿ þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ 

 
!ÿÿþÿÿ þÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ 

 
 þÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿþÿ  Vÿÿÿ  

 !ÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þÿþÿÿ þþÿ ÿÿÿÿ 
.ÿþþÿÿþÿ ÿþþÿþÿ ÿþÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿþÿþÿ þÿÿÿÿÿþÿ ÿþþÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿ .ÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿþÿ ÿþþÿþÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿ 

   !ÿÿþÿÿ ÿþÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿÿ ÿÿÿþÿ ÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿ þþÿ ÿÿÿÿ 
 !ÿþþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿþÿÿ 

!þÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿþþÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿÿþÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þÿ ÿþÿ ÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ þÿþÿ þÿ 
ÿÿþÿ þþþÿ ÿÿ þÿÿþÿÿþÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ F ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þÿÿþÿ þÿÿÿ þÿ 'þÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿ!þÿÿþ 

!ÿÿþÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþÿ ÿ 

 
!ÿþÿÿÿ ÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ þÿþÿÿ þþÿ ÿÿÿÿ 

 
 !ÿþÿþÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿ 

 !ÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿþÿ ÿþÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿ 
 ÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿ ÿ þÿÿþÿÿÿ ÿþÿþÿþÿ þÿþþÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ þÿ 'ÿÿþÿþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿÿÿþÿ ÿþÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ 

 !ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ þÿþÿ ÿ 
!þÿÿþÿÿþÿ þþþÿ ÿÿÿÿ þþÿÿÿÿ þþþÿÿÿ ÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿþþÿ ÿÿþÿ ÿþÿ ÿ 

 

 ÿÿþÿ þÿÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ ÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ
 ÿÿþÿ ÿÿþÿ þÿÿÿ!ÿþþÿÿþÿ 

 

  ÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿÿþÿ ÿÿþÿÿ þþÿ ÿÿ �ÿÿÿÿþÿ þÿÿÿþÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿ þÿþÿ þÿÿ
 þÿÿÿÿ ÿÿÿÿ 'þÿÿ þþþÿþÿ ÿÿ �ÿÿÿÿÿ þÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿþÿ þÿÿ .'þÿÿÿ ÿÿ

!ÿþþÿÿ þþþÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿ ÿÿÿþÿ ÿÿÿ 
ÿÿÿÿÿ :þÿÿ) ÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿ þþÿþÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿÿÿ  �(ÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿþÿþÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ    ÿÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿ

ÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ þþÿÿÿ .ÿÿþþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ þÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿþÿÿÿ ÿÿÿ þÿ þþÿþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿÿ þþÿþÿÿ. 
ÿÿÿÿ .ÿÿþÿ þþþÿÿÿ ÿþÿ ÿÿ ÿþÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿþþÿÿÿ þÿÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿ  ÿÿÿÿÿ þÿ ÿÿÿÿÿ ÿ.  ÿÿÿÿ  

 ÿÿ þÿÿþÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ þÿÿÿ  ÿÿÿÿ  
   



186   þÿÿÿþÿÿ 

2  þÿþÿ / þÿÿ þþþþÿÿ ÿþÿþþþÿÿ�A�

 þþþÿÿÿ ÿÿÿ �þÿÿþÿÿÿÿ  þþþÿÿÿ ÿÿÿ �ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ 

 ÿþÿÿÿ = U  ÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿ  = U1 

 þÿÿÿÿÿ þÿþÿÿÿ = C  ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ = f1 

 ÿÿÿÿÿ = W ÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿ = P1 

 ÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ = Ic ÿÿÿÿÿ ÿþÿ = U2 

 ) ÿÿÿÿÿ ÿÿÿ90  (ÿÿþÿ %  = t ÿÿÿ ÿþÿÿ þÿÿÿ = I2 

DC  ÿÿÿÿ 20,75  ÿÿÿÿÿ ÿþÿ .................................  þÿÿþÿÿÿÿ þÿþÿ ÿÿÿ = Nc 

0° - 50° C  ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿ ........................ ÿÿÿÿÿ = W 

5° - 50° C  þÿÿþÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿ þÿÿÿ .................  ÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ !þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿ þÿÿÿÿ
 !ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ 

  !ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ 
  
3  ÿþþÿÿÿ þþÿÿÿ  

3.1  þÿÿ A 

1 ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ 4  ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ 

2  ÿÿÿÿÿÿ ÿþþÿ 5  ÿÿÿþÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ 

3  ÿþÿÿ ÿÿÿÿÿÿþÿÿÿÿ  6  ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿþÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ 

3.2  ÿÿþÿÿÿÿ  

 

  ÿþÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿþÿþÿÿ þÿ þþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿ þÿÿÿ þþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿþÿ ÿþÿ ÿÿÿ þÿ ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿþÿ
!ÿÿÿÿ þÿþÿÿþÿÿÿ 

  ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ .þÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿ þþÿ ÿÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿ �ÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿF  ÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ �ÿÿÿÿÿ ÿÿ
 ÿÿ ÿÿÿÿ ÿ ÿÿÿÿÿ30  mA . 

 

 ÿÿ ÿþÿ ÿ ÿÿÿÿÿ 'þÿÿÿÿ ÿÿþþÿ þÿþÿÿ ÿÿÿ .þÿÿþÿ þÿÿþÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿ ÿÿþÿ5  !!ÿÿ 

ÿÿ :þÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ 

ÿ .þÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿþþÿÿ ÿÿÿ 

) ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ4) ÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ (3 ÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿþÿ ÿþÿÿÿÿ (1  ÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ �þÿÿÿþÿ þÿÿþÿ5 .þÿÿÿþÿ ÿÿÿÿ 

 :ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ 

) ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ1.ÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ( 

 ÿ þÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿ.ÿÿÿÿÿ ÿþÿ þÿþ 

 ÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿ10  ÿ þÿÿÿÿ ÿþÿÿÿ30   ÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ þþÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿ .þÿÿÿÿ þÿÿÿ0    þÿÿÿ
 ÿ þÿÿÿÿ50  .þÿÿÿÿ þÿÿÿ 

> ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿÿÿLi-Power“ ) ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿþþÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ þþÿ6 :( 

 ) ÿÿÿÿ ÿþÿÿ5 þÿÿþÿÿ ÿþÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿþÿ ÿÿÿ ÿÿÿÿ (LED . 

 ÿþÿÿÿ ÿþþþÿ þÿþÿ þÿLED .ÿÿÿÿ ÿÿÿ þþÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿþÿ þÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿþÿ � 

3.3  þÿþÿÿ  

 :ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ 

   ÿþþÿ þþÿ ÿþÿÿÿ þÿÿ þÿþÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ) ÿÿÿÿÿÿÿ2 .( 

 

) ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿ3 .þþÿÿ ( 

 :þÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ 

.þÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿ þÿÿÿÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿÿÿÿÿ �ÿÿÿÿÿ 'þþÿÿÿ ÿþÿ 

 .ÿÿþÿÿþÿ ÿÿÿþÿ þÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ 
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) ÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ3 .ÿÿÿÿÿÿþÿ 'þÿÿ ( 

 

 :ÿÿþÿÿ 

) ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ ï4 .ÿÿÿÿÿÿþÿ 'þÿÿ ( 

 
 ÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿÿ .þÿþþþÿ þÿþÿÿÿ/þþþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿ .ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿÿ ÿ0   þÿÿÿÿ þÿÿÿ

 ÿ50 .þÿÿÿÿþÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿþÿÿ ÿÿÿÿ �þÿÿÿÿ þÿÿÿ 

) ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿÿÿ ï4 .þþÿÿ ( 

 
ÿÿ þÿÿÿÿÿ .ÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ ÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿþÿ ÿÿ .þÿÿÿþÿ ÿþÿÿþÿÿ 

) ÿÿÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þþÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿþÿÿþÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ2 .( 
 
4  þÿþÿþÿÿ þÿþÿÿÿÿÿ  

!þÿþÿÿþÿ þÿÿ þÿÿþÿÿ ÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿþþÿ þÿ ÿþÿþÿÿÿ 'ÿÿÿþÿ þÿÿÿ ÿ 

ÿÿÿ ÿÿ þÿÿþÿÿ ÿÿ þþÿ 'þÿþÿÿ þÿÿÿ ÿÿ þþÿþÿÿÿ þÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ �þþÿþÿ þÿþÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿÿþÿ ÿþþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿÿ  
 .ÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿ �þÿÿþÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿÿ þÿÿÿ 

 
5 'þÿþÿÿ þÿÿÿ 

 'þÿÿ þÿÿÿ ÿÿÿÿÿROTHENBERGER    þÿÿ ÿÿþÿ þÿÿ �(ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ ÿÿÿþÿÿÿÿ þÿ þÿÿþþÿÿ ÿÿÿÿ) ÿÿÿþÿÿÿÿ ÿÿÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ þÿ
ÿÿÿ ÿÿÿ ÿþÿ ÿþÿ ÿÿ 'þÿþþÿ ÿþÿÿÿÿÿÿ ÿþÿþÿÿ .ÿÿÿÿ 

 :þÿÿÿÿ ÿþÿ þÿ þÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿ ÿÿ þþÿ ÿÿþþÿÿ ÿÿÿÿ ÿÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿ ÿþÿþÿÿ þÿÿ ÿÿ þÿþÿÿÿÿÿÿ ÿÿþþÿþÿ ÿþÿÿ 

ÿÿþþÿÿ: + 49 (0) 61 95 / 800 – 8200 

ÿÿþÿ: + 49 (0) 61 95 / 800 – 7491 

 :þÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ service@rothenberger.com 

www.rothenberger.com 
 
6  ÿÿÿþÿÿ ÿþþÿÿÿ ÿÿ ÿþÿÿÿÿ 

 þþÿÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿþÿÿÿ ÿþÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿþÿ .ÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ þþÿþÿ ÿÿÿÿ þÿ ÿþþÿÿÿ 'ÿÿÿÿ  .ÿÿÿÿþÿÿ
 ÿÿÿþÿ þÿÿÿÿÿÿ þÿþÿÿÿÿ þþÿÿþÿ ÿþÿÿÿÿ þÿÿÿ (þÿÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ) ÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿ þþÿþþÿÿ ÿÿÿ 'ÿÿÿÿÿ ÿÿ Oþÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿþÿÿþÿ  ÿÿ ÿþ

 .ÿþÿþþÿÿÿ 

 :þÿÿÿÿÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿþÿÿ þÿÿÿÿþÿ ÿþÿ 

 

!þÿÿÿÿÿÿÿ ÿþÿþþÿÿÿ þÿ ÿÿÿ þÿÿ þÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ 'þþÿþÿ ÿþÿ ÿ ÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿ þþÿÿÿÿþÿ O þþÿÿ  2012/19/EU  
  ÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿÿ ÿÿÿ þÿÿÿÿÿ ÿÿÿþþÿÿ þÿ þÿÿÿÿÿÿÿ þÿÿÿþÿÿ þÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ ÿÿ ÿþÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿ

.Oþÿÿÿÿ ÿÿþÿ ÿÿÿÿ þÿÿÿÿÿÿ ÿÿþÿÿÿ � ÿÿþÿÿ ÿÿÿÿ �ÿÿÿÿÿÿþÿ þþÿþþÿÿ ÿÿÿ þÿÿþÿÿþÿÿÿ 
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1 Ûyó{ 

 

1.1 ÍÛ}� 

oUu~û�}ÎÿROTHENBERGER Ü CAS ÿåÿÔÿ_ÿÿÄulþUu2 

o¿_Oýu¯_1¯÷v~Û×Ööþ\v�Oÿ�våÿ�öþ\�}ÿöß��¯ÞîÛ

yþ\ö÷wvgÿO�}2 

ÿÿÿOÿUuulUu2vøsÿÿ 

�}CASoÏöÄulþÿý_NCASÿåÿÔÿ_ÿÿ¿_100%}û2�ë¿_÷ÿÿüëÿ

�W2ìob}¿_ö�}ÿnn2 

ûÎ�}O_°rö�_�Î}w2 

nÝç×öÏe�¶gÏÜÛyÿnßûõÛ2 
 

1.2 N®ÛyÍÛ 

 

 

ï^ÿ 

ÿ�û�ÖouúýwöÛyó{1ÿn1þßÜâouo2 

OþOWÿnÿýÿõuû1{~vÝo2 

ýÕßûboÛyû÷Üÿnÿïÿ�÷×�2 

Ûyû÷o�}ö“uúýw”NÏog�}uþí_öuúýwÿÝuþÿÿÜ�}ulí_ö

uúýwÿåuþÿÿ2 

1) ý_{ß 

a) ßcý_{ß~Ñum. ý_{ßg�o÷ûw_ÓÏe2 

b) ÿÿ�wvÿÛo�}ï¿_ÿ Û[�wóÿ_1|_vý\ÿÛo2uúýwï�ö{³

ÿý__óý\vÿ|2 

c) uúýwßï�õÿÿ«�ÿÜwÛþ\çß 2ìoÛOÖoÿý_ÿõ¿_yûçv2 

2) u|Ûy 

a) ¿_öó}ßûNóÿþ{Ý2OQ»ûó}ßÌÿ_}Í2ÿÿ�}~oçwßæÍ�ö

ïçó}2oÿ}Íöó}Ü{Ýöóÿ^_ßOuûsÿ2 

b) ¯_ÿÿNçwè÷çïÿÛû_1 òýÍ�1ùvÜ÷û¿_çï2¯_çw^_Þòù

ûsÿ2 

c) ÿÿ^¿_�ÎþoÜo�ÿÛ2uú¿_o�u|^_Þòuûsÿ2 

d) ÿÿï}ÿ�ß�1öÿ¿_ÿ Oß^ó}Îóÿoöû2ÿ�Þßûýþ1ýý1�{¿

�vßúö¿_þþ2ÿ�|�v�u_Þòuûsÿ2 

e) ÿ_�}uúýw÷Þ�}�}Îÿ_öþÿ ÿ2�}\�öÿ_þÿÿÿßOuûsÿ2 

f) Ûû�o�öÿÛo�}uúýwÿÿ�}ouíï~2�}ouíï~ýßOïuÞÿ2 

3) þ\Ûy 

a) í_uúýw÷ÿÞßcïõÿìoëýöÌ ~ÿ�oÞoÛy~Ï2¯_÷óvoï1ÿ

Ó1ì\ïRåõOí_uúýw2í_÷ìoÛOÖo_ÿõoÝöþ¯oû2 

b) ÿ�vnþ¶æÍ_~{o�ovæþÝ2y ouúýwö�ßÜ�}åõÿovnþ¶æ

Í_ÿÛ¶\÷w1¶ÿý_�1Ûy�v1|Ûßæ¿_ÿÿßOoûsÿ2 

c) ÿ]o_�ú2~ß�^ó}óuóÿ_ÿ_ sßû]ÎsýO�2~~¿_÷ÿÛÿkg

��_sNvç�ßçuþö¿_^__ÓÏe2 

d) ÿ�s_¿__ÿ×O��ýwvsk2Ûÿ ýwv�µ[OÎïïö¿_þþNÿýÿõ

oûÓ�2 

e) ÿÿþ�Ïÿ2~ßO��_ÿ\÷÷{ßc �é2ß�ÿ�o_åõOýö}wçv¿

_2 
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f) wÍ\�2ÿÿ�wÿ�öë{vov�ù2 ÿ]}Ó1ëÍvk_÷ßïúøþ2ÿ�ö

ëo1�ùvÿÓÿý_wßïúöøþo2 

g) �ÿ¿_}Î|\Í�v|wÍ�ÿ�~ßß ß¿_ç�~k~�}2�}ßß¿_ùÿ]

_ÿöp\_ÿöÏe2 

h) �ïöÛyoÏÜOõÛuúýwÛyÍ�ÿs�[k�}^ÿéuúýw2åoöí_ÿ

ý�ÿõÿõÝo2 

4) uúýwö�}Üß{ 

a) ÿÿ«¿_��÷ßï2ûÎí_��}�_ öuúýw2�ÿ�}öuúýw\�ÿ[^

ï¿«öß÷ö�öÛywßÌí_2 

b) �ÿ_syuÿÿÿ�}uúýw2_sOý s_vsýöuúýwß~sÿÿßû�ßÌ

þï2 

c) ÿ�ßÌÿ_�u1öcÖþv[ø¿__ÿ óß^ó}ÎóÿNöû2ï�¶ëýÿÿ]

vw�ú¿_2 

d) ÿ^O�}öuúýw�Î�ÿOýïÛöw ý2OßQ»Oÿé¿_v�}ÿnnöþ\

í_¿_2uúýwuoÿÿ¯öþ\í_÷_ï�sÿ2 

e) _ßwþæ¿_2èçïúö¿_þþovß ýk~1o«sOÿèçøþov¿üÿov

[�o�¿_ßýöåõ2�ÿøþ�_ÿÿ��}_ïv2»[Ïeýou�]þæöu

úýw_ÿ2 

f) ßcWrýw�{om2k~þæöWrýw ö¿�{{�{ÿÿïöûwwçv2 

g) ÿyo�}ÿnnïÛgÛ¿_�ßó{�} uúýw1Öþ1Þ}ýw{2\÷�ī×ý

_gþïÛw_ö_^2�ÿ^uúýwÞ}ÎßgÛ}�ÿýÿõsÿÓ�2 

h)  ßcókÜók{~õ1om1åýå�2wÿöókÜók{ÿåý�o_åõoßËu

úýwöÛyí_Üçv2 

5) ulö�}Üß{ 

a) Ïÿ�}v°WëÓöUu~ûÄulßÌU u2�ÿ�}�}ÎNýÄulöUu~ûw

Ûß÷öÄulUuÿÿý__Ó{~2 

b) 

 

ìo! uúýwÏÿ�}_}Äul vÿlÞß2 �ÿ�}wÛ Äulÿýÿ õ

þvø¯oûv{~Ó�2 

c) �ÿO�}Äulÿ�^OßûÞ��1µ[ 1¿_vwÛ_ÿulnçþßöÿ_Ñ^{

_ß[2Äulnçÿïÿý__ÿó÷v{~Ó�2 

d) �ÿï}ÿÿý_ÿõÿ_ÎÄuloïû2 ÿ]çïïûöÿ_2�ÿo_çïÿÿûs

}|ó�2�ÿßu��oÿÿûsûn{÷~û2ïûöÄulÿ__ÿõþ¤zïv÷

oÓ�2 

e) ÿÿ�}ÿ_�ëv}ÍöÄul2�ëv}ÍöÄulÿýö~åý�ýÌ~ÿõ{~1

vøv×o2 

f) ÿÿö·Äul�{vĭÚoo2{{�Ï130°C/265°öoþÿýÿõvø2 

g) õÛboUuó{ÿÿÿ�oí_ÿnnÍÛöoþ�öÕUuÄulvUuýþ2UuO

_v�Q»öoþ�ö_UuÿýÿõÄul�ëÿÞ�{~sÿ2 

6) þï 

a) Ïÿ�Ï_^þ\�}ßÍÿcþû¿_ßÌþï2ïoßË¿_öÛyg2 

b) ÿÿþæ�ëöÄul2Äulöboþæûýuv°WvëgûwoóùßÌ2 
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1.3 {{Ûyó{ 

 

oUu~Oßu�ÿv¯_1¯÷v~Û×Öv�Oÿ�öþ\

�}2 8Ý ïN�ÿÜ¯_1¯÷v~Û×Öv�Oÿ�öþ\

ÿÿ��¯ÞîÛyöþ\÷wO�}oUu~vu�¯Ûyö

þ\gÿ�_Ûy]vUu~~Î ë þssÿ2v[[��ïí

_Ü×osÿ2 

�}1omÜþæ÷ÿ� ��ÿ2~ß�ÿí oû ĵ Uu~ÿ 

ÿÿÿOÿUuulUuÿ 

 
ï^sÿuÛ ÿ 

 
Uu~ûý�ÿÕ�}ÿ 

 

¶k Uu×oÿ 

ÿÿ«�ÿ�}¿_2� æ��ÿÿßËÞîoû ĵ ¿_2 

«�ÿßûUu~vý_{ßÿ   

ßûUu~ó �ÿOýçïr öwýÿ 

Uu~oÓ ÿvÿ{÷ÿûsöOuþó}ÿ 

ÿÿóuÿ_̂ ÿ ó Uu~ög ýý oÿv[_ÿõuûvÿïsÿÿ 

Uï öÄulþÿOßÝ kUuÿ 

 

¶k Äulþ×oÿ 

 

ÿÿn_Äulþó {oÿ 

ÿÿ�}�_vÛ �öÄul[ þÿ 

�ÚÑ^ý\� ß {ßÿOß�}COOLEDUu¿_ûÄulþßÌUu2 

ÿÿs_Äulþÿ 

ÿÿï| vÿçÄulþöïùÿ 

 
�_ö� û[ Äulþÿýî ûÿóöÿù gÿ_ÿ 

 

�ÿÿ_m û~Nþ¤çïÿÿûs�}�ß ö|ó�2

�ÿulù ÿßu��ÿ�}o|o�~ûs} {ÿ 

ß� � û[ Äulþÿ �Öö� û[ ul� \sÿÕýö�n2 ulÿu}wß� Ĵ å� �Ó ï

NßNo Öv2 �� O ýß� ÷ÿÏ�ÿ ª z ß� vïßÿÿßûõÛW ÍÜo� ö{ë �n2 

�× _W Í÷ÿßûü ësÿÕ_ÿ 2 

�ÿû [ í o�_ÿûýß�ul2 _ cs_ïù~W Íulÿ�wO_�W Íoû ú2 ÷ ÿì

oÿ_ßNo öÿ ÿ ýÍ2 
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2 âogo (A) 
 
 

Äul : Uu~ : 

U = uÛ  U1  = � uuÛ  

C = � Ûuß  f1  = � u� ÷ 

W = Ýß  P1 = � uß÷ 

Ic = Uuum  U2 = UuuÛ  

t = Uu÷õÿUï 90%ÿ I2 = g �Uuum  

UuuÛ  ................................20,75 V DC Nc = ulu 

Uuoþ ................................0° - 50° C W = Ýß  

g ��uoþ..........................5° - 50° C 

 

ìo� ÛuÛ ÿÓ É Uu~ý ~  ! 

�k�}_Uu ! 
 
 

3 ï¿_ößý 

3.1 ëÉ (A) 

1 Äulþ 4 çïg{� 

2 ÿÿ 5 ußg{�k¾ 

3 ý_g{� 6 ußÜï÷g{� 
 

3.2 ßßÌ 

 
�ß_ÿÿèçý~Nö�ÛuÛÜ�Û�÷ovNb}uþöuoþ�ÿ 

��ß�ý_ï�ömuö¿_ÿÿý_~rûWöoußæ_s2ÿ�}g�ïÓum~30 

mAöFßvö�ß÷2 

 
�ßUu~_ÿ~ßgýýo«}OÿNwÛ{_ög_õÝ~5Û�ÿ 

ëèÿ 

ø óNuþó}2 

çïg{�ÿ4ÿÜý_g{�ÿ3ÿßkîÿþ1ûÿÕ�ÿgïúþ5û2 

Äulþÿ 

�}Äulþ (1) _ÿUu2 

ß÷Oß÷ÝõÿÄulþUu2 

g�ßûoþ~10 °Có30 °C2Q»öUuoþ~0 °Có50 °C2 

�û[ÄulþÝoußÜï÷g{�ÿ6ÿ2 

ø kOk¾ÿ5ÿÿUuöa�ÏLED�g{2 

ÛÿLED�ÿñÿÄulþußs^�}ÿßûÝõUu2 
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3.3 ko 

ÄulþUuÿ 

ø êÄulþßyëóÿÿÿ2ÿöcWN2 

 

ý_g{�ÿ3ÿÿñ2 

ßæUuÿ 

ÛÿUußrÿUu~ëúWcóßæUuk_2 

Äulþÿ��Uu~oÿÿ÷{}þ�}2 

 

ý_g{�ÿ3ÿcÿÓY2 

e�ÿ 

ï çïg{�ÿ4ÿcÿÓY2 

 

ÄulþOýUu2oþÏÚvÏO2ÛÿÄulþöoþ�0 °Có50 °COõÿëú_ÛUu2 

ï çïg{�ÿ4ÿÿñ2 

 

Äulþ�_2ûsÎUu~o×ûÄulþ2 

Äulþok~ëóÿÿÿ2ÿN2 
 

4 þæÜß{ 

Uu~ûýu_^uýþïÿ 

Ûÿo¿_öuþÿ�_ÿßûuv°Wvûov�� ÿÏëgöþ\öcÿïÿ]sÿÓ�2 
 

5 ûwoó 

� î [ | �[]¿ûûwoóøÿÿÓ É þ_ Wèv�ÿç�ÿÿ�÷~è m ó2oóøý ý\

÷óß _þÛûwoó2�ÏRO SERVICE+Îè öÿ�Wv�ÿ« ­ è öÝþÜ_þ2 

! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

6 n_]v 

¿_þþ~ÿÿ ÿw ýÿÿÝõ {}2ÿÏ� » Ü¯ËöÞw} û ÿûßßþþßÌ]v2 

~ÿßw]vOÿ{}þþÿ�u~ß {ÿÿÿü ë_w� û� s2 

ß ç öÿUuulÿÿnu{ov× � o2_ }̂ û _k w ÍÛûß ç ulßÌåûW ]v2 

ÏÖo ÿ r\ÿ : 

 

ÿÿ^uúýwnu�� × � oÿyoo ÿ sÎß ç u[ u|¿_ö 2012/19/EU gî Ü 

Üÿ Õý ß ß ýÞ ýÿuúýwßûW þ wÖ~yoÿß�nßÌÝ {}2 
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oçþo~þü¿è{: 

 

sþ! 

s~s�þ|js²y»sþ²ï^wvt~y2 

 

ìo! 

s~s�­w|mû²×q�ºôÛ{mû²Nx»sþ²ï^wvt ~y2 

ø ÷�|ß�wy2 
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1 ÛyN~ìoù 
 

1.1 ùWz�}{ttv 

Uÿ~�ROTHENBERGERxCASÿ³üùü¹²ù´²ó¹·¹öðÿUÿlñó¿~Uÿ^

}wy2 

s~÷ð´¹��_ö~����ö1þ�öýÛ|vÖu¼�þ~��}�O¿´÷ÛO¿~

þ|�}y»sx�w}~{³2Ow1s¼¹~þ~Ûyûv²Ý�u¼��{¸sv÷wu

¼»{s~�{¹÷ð´¹~�tý{ttvg÷u¼�|\�s~Öºw�rº~{³2 

Uÿw}ztÿl{Uÿw¸vxwztw�put2v~~sþ! 

CAS|Þtvt»Uÿlñó¿�1CASÿ³üùü¹²ù´²ó¹·¹öðÿÍ�x100ÿÞû

g|rº~y2kwt÷ð´¹~øþ{ttv�z×_Y÷³üùü{z_t\¿{�put

2�}y»÷ð´¹~×s®nþ{tìo�put2 
 

1.2 N®özÛyN~ìoÏ� 
 

 

ï^! oÿ×Çüî{Þ^y�y�v~ÛyìoÏ�1g{1÷ë1âÛÊüÂ¢

z¯��put2 

ïO~g{{ß�z{s�|\1�ÿ1{}z��/���Ý÷¢û�|\|r��y2 

Îß~��1ìoz��×s®nþ¢ßûwv�put2 

ìo{r�<ÿ×ýw=x�1W}ÿþ���ÓÆÉí¢�}w�ÿ×ýw¢gw�y2 

1) _m«í¥ 

a) _m«í¥�}�t{ßqSVn��wv�put2g�{sv÷t«í¥�Ïe~ßö

{z��y2 

b) ÿóg~ÿ_,¯¼,×zy|r�v~g~öö�ow�ÿ ×ýw¢�}wztw�pu

t2ÿ×ýw�¼Ôü²¢~�w×�¯¼{{ |t�ÿýg|r��y2 

c) ÿ×ýw¢ssvt���[ß�|�{t�þ¢ßuqzt�v{wv�put2ìo|

go{z�x¶öËðüî¢yvÿýg|r��y2 

2) ÿ�özÛyg 

a) ÿ×ýw~Úì³�¶ö¾öË{\s��~¢�sv�put2y£z|\w�Úì³¢

}°y�sx�k�v�put2¥ü¼w�Ŀçww�ŀÿ×ýw{�y£z¥ÃÚÂÚ

ì³��}wztw�put2Úì³¢}°wztsx,¶ö¾öË{\�{�sxwÿ�

ºêÆ²~í¼²¢��w�y2 

b) Ô§Ú, ì»«üÂ, ïö»,÷µÿzy¥ü¼u��,t��çwu��è÷{�¯_¢ï�

zt�v{wv�put2¯_|¥ü¼u��x,t��çwu��xÿ�ºêÆ²~í¼

²��}�z��y2 

c) ÿ�ýw�þ�ï��ök{vuzt�v{wv�put2ÿ×ýw~o{||u�xÿ

�ºêÆ²~í¼²��}�z��y2 

d) ¶üÌ¢ÿ�ztw�put2ÿ×ýw¢Û£p�_s�s��,Úì³¢þ���{¶ü

Ì¢~wv��ztw�put2ñ, ý, ÿt«Æ»,×��~{�¶üÌ¢ßuqzt�v

{wv�put2ÿ£p���}�s�¶üÌ� 

e) ÿ×ýw¢__w�}y�f�,__}{ùw�þ÷¶üÌ¢�}wv�put2__�}

{ùw�¶üÌ¢�vsx�ÿ�ºêÆ²~í¼²¢_u�w�y2 

f) ��~r�|bwÿ×ýw¢�}wzq��z�zt|\1ë}ÿm�~ĿRCDŀ~ßÿ

�ÿÍ�¢�}w�y2RCD~�}{�sv1�ÿ~sþ¢O�w�y2 

3) þ~Ûyg 

a) ÿ×ýw¢�vf�, ìo¢wt,�svt�sx{�¢tqv~Û¢Ý{{v�put2

÷�vt�f, ­,¥î¶üî,­{ÿv~�ÿ¢×qvt�f�,ÿ×ýw��}wztw�
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put2ÿ×ýw¢ssvt��{ìo|go{zs�ÿ�,þ|Ý�zjs¢y�ÿýg

|r��y2 

b) Ûy}w~�}ßzþ~ßÿw¢�}wv�put2¶}á¼², ÿ�ztÛy÷,|t�

[,³{zy~Ûy}w¢}�~�{þßw �tök~��{�x�þ~js¢��w�

y2 

c) v~öz¼ÂüË¢ÿqv�put2Úì³¢ÿw¿�_{�ßz¼§ÆÄ|­Ø~O�

{r��v{wv�put2ÿ×ýw¢g¢¼§ÆÄ~N{�tvÛ£p�¼§ÆÄ¢­

ö{w���Úì³¢ÿw¿£p�y�xÏe~ßö{z��y2 

d) ÿ×ýw~¼§ÆÄ¢u��_{¿u°ü�ïöÄ�×�_wvztv�put2ÿ×ý

w~ÞîøV{ïöÄ�°ü¢_v���{wvz�xþ|js¢y�ßö{z�ÿýg

|r��y2 

e) qv{¯_¢��uztw�put2tt�¿|¢ws{�wvÓìö¼¢ßsv�pu

t2}vy�xÎ�wztÏk{zsv�ÿ×ýw¢¶öËðüîy�sx|w}�y2 

f) þßwtoÍ¢wv�put2îü½zoÍ�»è«íü¢¯{wqztw�put2ú

~û, o,k�¢×tvt�øÕ{ßuqztw�put2îü½zo, »è«íü,÷tú�

×tvt�øÕ{ÿ}¿���ÿýg|r��y2 

g) Ã¼Ëÿû,ßÖ¯Ùxçÿy��v{zsvt�|\�,çÿxùWz�}|u�vt�s

x¢úß{wv�put2¯Ù~�}wÃ¼Ë·³~Ò¹üÌ¢��{�y2 

h) ÿ×ôüû~×st²ÿ÷wv»|\w²1Ûy{ÿy»®s��Û²Ì¿z1ÿ×ôü

û~Ûy�Û²¸±wzt¸v{wv�put2Oìoz×st{¸º1NÿwÝ÷²û

�|\|rº~y2 

4) ÿ×ýw~�}xku� 

a) ÿ×ýw{Û¢òxztw�put2}�{ßxvkwtÿ×ýw¢�sv�put2k

wtÿ×ýw¢�sv¯�u��ïüËwßÏ¢��ï�Ûy{Ìx�y2 

b) ¼§ÆÄ|­ö­Øwzq��,ÿ×ýw��}wztw�put2¼§ÆÄw¶öËðü

îw}ztÿ×ýw�sþwïv|ß�wy2 

c) ¿u, ¥²¾¸í~îû,ÿ×ýw~ß}~_{ÿþ²Úì³{¹þtv�put2}~�

vzÎ¶özÛyÿ�|,ÿ×ýw|v~ö{ÿ×y�í¼²¢_u�w�y2 

d) ¥§Ìîök~ÿ×ýw�[ß~k~^{ztb{ßûw,ÿ×ýw�s��~g{{½÷

�~ztþ{�ÿ×ýw¢�}u{zt�v{wv�put2ÿ×ýw��ýu�vzt

éü¹~k{�sþwy2 

e) ÿ×ýw~äöÉÍö¼×�øÕ~OïO�\�{, ý�w, øÕ~m÷,ÿ×ýw~�}{

�ÿ¢Nx�{�w�zt}~Þ~ök{ttvú�wv�put2�wm÷¢×qvt

�|\�,�}y�_{ÿ×ýw¢ïvwv�put2[�~¥²ºÊöË�ÿ×ýw~¯

�zäöÉÍö¼{ßö|r��y2 

f) S{�ÿ�²íüö{ßsv�put2ùW{äöÉÍö¼u��ÿtSY¢ctS{�,

þÛu�{��¶öËðüî|w�y�z��y2 

g) s~g{xÿ×ýw~{wÂ§Ú}{o÷u����ý{w�|sv,_möíxßýy�

}_m¢�owz|�, ÿ×ýw, ¥²¾¸í,_{zy¢�sv�put2ss{o÷w�

�~xuzs�×_~��{ÿ×ýw¢�}y�sx�,Ò¹üÌöí¢_�ûyÿýg|

r��y2 

h)  °úó÷z¸s°úó÷÷²~õw�Þkw1º´û´°úü¹~Þw|zto�zÞk

{ßcwv�put2ÿº´y�zs�°úó÷´°úó÷÷�1On~Ïk{÷s�|

\1ÿ×ôüû~Ûyzí_z¸svÿ|w}z�zº~y2 

5) ÓÆÉíüýw~�}xku� 

a) Uÿ�äü®^}~Uÿ~wÌsv�put2r�Â§Ú~ÓÆÉíüÔÆ²{ùw�U

ÿ~¢w~ÓÆÉíüÔÆ²{�vxí¼²|�}�z�ÿýg|r��y2 
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b) 

 

ï^! ÿ×ýw�ßù|gÛu¼�ðóöúüñó¿ ~��ðóöú¿´÷ pq

²�sv�put2Þ~ðóöúüñó¿²�vxjs v~´{}~ú¹ ¿²�

}�y»ÿýg|rº~y2 

c) ÓÆÉíüÔÆ²¢��ztf�,²íÆÚ, ¶§ö, °ü, Ù, Ð»,t��1t~ÿ[xw~

ÿ[¢^�u{�}~Þ_uzÑ^Þ~�vzÞ~Ñ^~�~¢ßuqzt�v{wv�

put2ÓÆÉíü~ÿ[|ºêüËy�xv~�{}~ßö{z�ÿýg|r��y2 

d) Þ÷zök~�xw�,ÓÆÉíü{�ÿo�y�ÿýg|r��y;ï�zt�v{wv�

put2v~ö{ïsvw�s�|\�,|w�tmwv�put2ÿ|�{us�|\�,

u�{{�öÿv�×qv�put2ÓÆÉíü{�o��ÿ�þ÷�{÷~ßö{z�

ÿýg|r��y2 

e) m ÷w�1~��Y ö |ý u¼�ðóöúü��}wztw�put2m ÷w�1~��

Y ö |ý u¼�ðóöúü�Î � {| Ïk²û}1{ } 1v~~��¬ ÷y»sþ²û}

~y2 

f) ðóöúü²{ Ú́ o {u¹uztw�put2130°C/265°Fï N ~{ ~��o þ {u¹y

x1v~²û�|\|rº~y2 

g) Uÿ{· y»yy v~g{ {ß t1ðóöúü~��ðóöúüôüû�o ×s®nþ{

�Ûu¼vt»o þ ÿ ö _ wUÿwztw�put2Où W zUÿ~��» û o þ ÿ ö _

w~Uÿ{¸º1ðóöúü|m ÷w1{ } ²û�sþ|Ú ~º~y2 

6) ¸üÖ¼ 

a) ÿ×ýw�\xîûøÕpq¢�t,�Û¢×q�ïv_m�~¸üÖ¼¢×q��v{w

v�put2s�{�svÿ×ýw~Ûyg|ß���y2 

b) m ÷w�ðóöúü�1� ÿ{u Ù wztw�put2ðóöúü~yu Ù �1ñ ü» ü

~��} �» ¹¿ þ üµ üó ¹~� |ß ý w~y2 
 

1.3 ÛyN~ìoù 
 

s~Uÿ~��_ö~����ö1þ�öýÛ|vÖu¼�þ

~��}�O¿´÷ÛO¿~þ|�}y»sx�w}~{³2  

s~Uÿ~�8 { ï N ~[ ß ´�_ö~����ö1þ�öý

Û|vÖu¼�þ~��}�O¿´÷ÛO¿~þ�1Ûyûv

�{÷wu¼»{s~�{¹Uÿ~~Ûyz×s{ttvg÷

u¼1Þ� ú¹¿²vë wvt»Öº1�}y»sx|w}~

y2} ¼ï _ ~|\�®�} j́ s ~sþ|rº~y2 

[ ß {¸»�}1oã 1ñ óöú ó¹~� �÷wwv�put

2} vy»sxw[ ß {Uÿ~wŬ p u{zt¸v{w}~y!  

Uÿ_ ï _ ~ÿl{Uÿw¸vxwztw�put!  

 

sþÿw {· y»ï ^ !  

 

Uÿ~�ÿ Õ w~� t �}O ut!  

 

Uÿ~²� � {¹zÛ º�put!  

Uÿ~{¹~y w�º~{ w�|\�ö q {ÿþ ÷ù°²þ tv�put!  

Uÿ~~û � ¹úóø {· ²� ~ztw�put -  �ÿ´·÷ üø ~sþ!  
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õ ûUÿu¼�Uÿlñó¿²Ý þ Uÿw¸vxwztsx!  

 

Uÿlñó¿²� � {¹ßÿ wv�put!  

 

Uÿlñó¿²{ {v uztsx!  

e � w�ºY � w�Uÿlñó¿²�}wztsx!  

� ß ~Ñ ^ } × {u¹u¼»� ß w�1Uÿ_ ðóöúüñó¿²A I R  C O O L E D ñ ó ü ó̧ üw

Uÿwztw�put2 

Uÿlñó¿²� {tsx!  

Uÿlñó¿~ç ù {ï s�º·÷ üø u{ztsx!  

 

e � w�úñ ¶ ð´ºóUÿlñó¿{¹ÿ þ ~ù 1

_ { w´ytÿ _|o ¼»sx|rº~y!  

 
 

 
 

Uÿl~ÿë ÿ |o ¼1þ � {ï ¼�|\1S V z|

wö q {� tm wv�put2Uÿl~ÿë ÿ |þ{

ï ¼�|\1o| w� t1ö q {{ � ~º í ²× q v

�put!  
úñ ¶ ð´ºóUÿlñó¿~Û l :  \ ù ~úñ ¶ ð´ºóÿl�1sþ· ý ~� þ {ß t~

y2 ðóöú�1Ó ï N ~u¹z»v} zw{1ö ü¶ {¸sv¿ � u¼ß »2 � O �{¸

»¿ � ÿª z ¿ � ~��Û � zy ÿ~|\1ù W z¸sè { ~�± ~À w z� þ ²õ Û wzq

¼p zº~{³2 sþ· ~ �̂ ÿ �1ñó± ü¸~þ Ù o {þ Ï y»ß � |rº~y2 

± ü¹|m ÷wvtzt|\�1ðóöúü~� ²~� wv�put2 � tvt»ç ù ²tq

v1ù W Õ ²û ×wzt¸v{ù W wv�put2 } ¼ï N ~ÿ ~�v{²ìowv�pu

t2 
 

2 âÛÊüÂ (A) 
 
 

Uÿl: Uÿ~: 

U = }ùÿw U1  = uÛÿw 

C = Û|ûß f1  = uÛ|îu 

W = Ýß P1 = uÛÿÛ 

Ic = Uÿÿm U2 = Uÿÿw 

t = Uÿf� (90% Uÿ) I2 = g�Uÿÿm 

Uÿÿw ..............................20,75 V DC Nc = Uÿl»ûu 

Uÿoþ ..............................0° - 50° C W = Ýß 

gÚ�ÿoþ. ......................5° - 50° C 

 

ÿþÿw{ìowv�putÿUÿ~~

ß_��²Ówwv�put! 
ðóöúü�_Þ�}_{Uÿwv�put2 

 
 

3 �~~�ý 

3.1 ë� (A) 

1 Uÿl: 4 ²ùüðùó÷ 

2 ¹ù´÷³ó°·üø 5 ÿlûßè{ü¿ó 

3 ~ÝÞkè{~ 6 ÿlûßûï÷è{ 
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3.2 Û× 

 

��{��~ÿþÿwxÿþ|îu|°úóù~úSxNõwvt»sx²Û×_

{w\wv�put! 

öm²~�y»s~ýÕ~¸vz÷ð´¹�}}zoÿßÿ¹´óñ{�ÿ²Û|ysx|r

º~y2_×ÿm|g�30 mA~Fß{}¼ïN~²~²t�}�put2 

 

Uÿ~²�}y»_{û�}¹úóø|ztvt»sx²ú�wv�put2Þ~

·{¹5 cmïN~��²ýcwv�put! 

»ûõö¹ø: 

ÿþ ÷ù°²ÿ w¿ � ~y2 

²ùüðùó÷(4)x~ÝÞkè{~(3)|_ßwv}1ûù�w1Õµõ±ó|}5û_×w~y

2 

Uÿlñó¿: 

Uÿlñó¿(1)��}_{Uÿwv�put2 

Uÿlñó¿�ûÛ|½q�¹Uÿwöwv�put2 

gùßûoþÿö�10ÿ30°Cwy2»ûUÿoþ�0ÿ50 °C~�wy2 

úñ¶ð´ºóUÿlñó¿ {�ûßxï÷´ó¸±ü¿(6)|Þtvt~y: 

ü ¿ ó(5)²þ w1Uÿüù û�LEDùó÷{¸svè { u¼~y2 

LEDùó÷|1[ùïwvt¼p1Uÿlñó¿ëß�{|zt~wUÿwv�put2 

3.3 gþ 

Uÿlñó¿~Uÿ: 

Uÿlñó¿²¹ù´÷³ ó°·üø (2){¹ø ó÷~w¹ù´ùu{~y2 

 

~ÝÞkè{~(3)|ùïw~y2 

ßcUÿ: 

Uÿ|ßÎy»x1Uÿ~�ë×ö{ßcUÿ{Wºÿ¿º~y2 

Uÿlñó¿�Uÿ~{ëw�~~{w}1s~�±~f~ÝÞk{zsvt~y2 

 

~ÝÞkè{~(3)|³ÿù�w~y2 

�ûÿ 

ï ²ùüðùó÷(4)|³ÿù�y»2 

 

Uÿlñó¿|Uÿu¼vtzt2oþ|Úy~»/Oy~»2Uÿlñó¿~oþ|0ÿ50 °C

~�wr¼p1Uÿ�ë×ö{Û~º~y2 

ï ²ùüðùó÷(4)|ùïyy»2 

 

Uÿlñó¿~e�Uÿlñó¿²Uÿ~{¹öq{×º_wv�put2 

Uÿlñó¿|¹ù´÷³ó°·üø(2){kw�þw¿~¼vtzt2 
 

4 ku¼z¸sñóöúó¹ 

Uÿ~~ïv�ÿ�âÛ�õ|Ì¿zq¼pzº~{³! 

s~÷ð´¹~ÿþçÿ±üöû|m÷w�|\1sþ²Þÿy»�±}~±üöû~ñü»

ü{²õ¿üµüó¹~��\{~Ï|�{îûu{v�put2 
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5 »¹¿þµüó¹ 

ROTHENBERGER µüó¹âù~��}~Þïvø�²ctý°m�|o÷~�±t{}w

}~y2_�|ÿ��÷w¹ú²øÕ²�Þy»sx��v~w²rº~{³2_úm�~�

�ý°m�{tþÏ�put2²¿»µúx¹ú²øÕ�^�_úm�{~ìu¼»{_�~

²õ2~��ºóù´ó RO SERVICE+: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

6 ßì 

o�~~Nø�Ý{}|ÿýwrº1úµ´¿ûm�{_}oysx|w}~y2»ÿû�¾

²vq�úµ´¿ûm�{z_t\¿{�put2Ñ^�Vww1÷v_�{l�wv�pu
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EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien 
übereinstimmt. 
 
EU-DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare on our sole accountability that this product 
conforms to the standards and guidelines stated. 
 
DECLARATION EU DE CONFORMITÉ  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et directives indiquées. 
 
DECLARACION DE CONFORMIDAD EU  
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que 
este producto cumple con las normas y directivas 
mencionadas. 
 
DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ EU  
Dichiariamo su nostra unica responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle norme ed alle direttive indicate. 
 
EU-KONFORMITEITSVERKLARING  
Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product overeenstemt met de van toepassing zijnde 
normen en richtlijnen. 
 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EU  
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o 
presente produto está conforme com as Normas e 
Directivas indicadas. 
 
EU-KONFORMITETSERKLÆRING  
Vi erklærer som eneansvarlig, at dette produkt er i 
overensstemmelse med anførte standarder, 
retningslinjer og direktiver. 
 
EU-FÖRSÄKRAN  
Vi försäkrar på eget ansvar att denna produkt uppfyller 
de angivna normerna och riktlinjerna. 
 
EU-SAMSVARSERKLÆRING 
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de følgende normer eller normative 
dokumenter. 
 
TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA  
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote on allalueteltujen standardien ja 
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen. 
 
DEKLARACJA ZGODNO[CI EU  
O[wiadczamy z peCn� odpowiedzialno[ci�, }e produkt 
ten odpowiada wymaganiom nast�puj�cych norm i 
dokumentów normatywnych. 
 
EU-PROHLÁaENÍ O SHODÌ  
Se vaí zodpovìdností prohlaaujeme, �e tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokumentom. 
 
EU UYGUNLUK BEYANI  
Tek sorumlu olarak bu ürünün yönetmelik hükümleri 
uyarýnca aþaðýdaki normlara ve norm dokümanlarýna 
uygunluðunu beyan ederiz. 

EU-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelQsségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék megfelel a következQ szabványoknak vagy 
szabványossági dokumentumoknak. 
 
EU IZJAVA O SKLADNOSTI  
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z navedenimi standardi in direktivami. 
 
VYHLÁSENIE O ZHODE EU  
Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednose, �e tento výrobok 
vyhovuje uvedeným normám a smerniciam. 
 
EU-IZJAVA O USKLA�ENOSTI  
Izjavljujemo s punom odgovornoa�u da je ovaj proizvod 
u skladu s navedenim standardima i smjernicama. 
 
�U �����$�&�/ �� %.�&��&%&���  
�<5 =4=->F7>6>D=> 45>?4D<D4<5, G5 F>7< ?D>4G>F 
EN>F65FEF64 =4 744445=<F5 =>D<< < ?D54?<E4=<O. 
 
DECLARAcIE DE CONFORMITATE EU  
Declar�m pe propria r�spundere c� acest produs este 
conform cu standardele _i directivele enumerate. 
 
EL VASTAVUSDEKLARATSIOON  
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et 
kõnealune toode üh-ildub esitatud normide ja 
direktiividega. 
 
EU ATITIKTIES DEKLARACIJA  
Prisiimdami vis� atsakomyb� deklaruojame, kad ais 
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas. 
 
ES ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA  
M�s uz savu atbild+bu dar�m zin�mu, ka a+ prece atbilst 
nor�d+tajiem standartiem un direkt+v�m 
 
���«£� £§���£§«£�£ ��  
�¯»Ï¿¿Ç¿· ¿· ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ¿³Ã ·Ç»Ïv·, ÏÇ» ³ÇÇÏ Ç¿ 
ÃÃ¿ËÏv ³vÇ³Ã¿»Ã¯v·Ç³» ÃÇ³ ³»Ï»¿Ç»³ ÃÃÏÇÇÃ³ ¯ 
¯³³Ã³Ç³ ÇÇÃ¿Ã¿¯·Ã·Ã. 
 
�����$�&�/ � %��&��&%&��� %&����$&�� 
EU.  
�O 74O6?O5< GF> MF>F ?D>4G>F E>>F65FEF6G5F 
E?54GNM<< EF4=44DF4<. 
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RO BC 14/36: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 60335-1,  
EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2,  
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581 

Herstellerunterschrift 
Manufacturer/ authorized representative signature 

 
  

 ppa. Thorsten Bühl  i. A. Maximilian Gottschalk 
Director Corporate  Teamleader Product  
Technology Approval & Patents 

Kelkheim, 01.09.2018 

Technische Unterlagen bei/ Technical file at: 
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH 
Spessartstrasse 2-4 
D-65779 Kelkheim/Germany 
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH

Industriestraße 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0 
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com   

rothenberger.comÄnderungen und Irrtümer vorbehalten


